1
167

Сага о Хранителях - 2

Тень ведьмы. Книга Антонии.
Флоринде Доннер, чьи книги были наполнены для меня маленькими неожиданными подарками и волшебством.
                                                             Действующие лица: 

Андерс Видст, Хранитель Мира

Инга Палома Пилар из рода Гарсия, Хранительница Мира

Пилар Гарсия Видст, бабушка Инги, приемная мать Андерса, кузина Эсперансы

Мария Эсперанса Гарсия, дух прапрабабушки 

Медников Антон Сергеевич, получивший в Венесуэле имя Тонио Медино, сын эмигранта из России Сергея Антоновича Медникова 

Элио  Санчес, младший сын Сергея Антоновича Медникова

Клара Санчес Медникова, жена Антона Медникова   

Эсперанса из рода Гарсия по прозвищу Ла Негра

Мария дель Роза, дочь Эсперансы и Антона Медникова
Николь Арельяно, урожденная Мориньяк

Пол Лусардо Арельяно, прозванный Самурито и получивший у индейцев гвахарибо имя Комасиве в честь прадеда, сын  Николь Арельяно, шапори (шаман) шабоно Коматери

Антония Медникова Арельяно, получившая индейское имя Имаавами, дочь Пола Арельяно (Самурито) и Марии дель Розы, одна из Воинов Мира
Шотева, шапори (шаман) шабоно Коматери, отец Пола Арельяно (Самурито) и дед Антонии
Арасуве, младший сын Шотевы

Ритими, младшая дочь Шотевы

Тотони, дочь Ритими, двоюродная сестра Антонии и ее приемная дочь

Тишуна,  индейская жена Самурито

Хоашиве, сын Самурито и Тишуны, младший брат Антонии

                                    «Когда в дело вмешивается ведьма, мы говорим, 

                                      что тень ведьмы вращает колесо случая»            
                                                                                            Флоринда Доннер
                                          *     *     *
Хранителям Мира не обязательно приходить друг к другу, чтобы обсудить важные проблемы, у них свои способы общения. Почти каждую ночь Андерс видел во сне свою любимую, и они решали, что необходимо сделать и на что обратить внимание в первую очередь. Они знали все, что происходит в мире, и следили за великим равновесием природы и человечества, которое люди все время стремились нарушить по недомыслию или преступному равнодушию к разрушительным последствиям своей деятельности. Первой важной проблемой было отыскать пять избранных, предназначенных помогать им в нелегкой задаче уберечь Землю от гибели. Инга обладала даром ясновидения, но среди миллионов человеческих судеб крайне трудно было найти нужных им людей. Они не знали их имен, их возраст и пол. Другим пришлось бы перебрать тысячи вариантов, чтобы безошибочно отыскать предназначенную для великой цели пятерку. Но у Хранителей были свои методы.

Инга предпочитала поиск в зеркалах, которым овладела в совершенстве. Она не умела использовать время, переносясь в прошлое или будущее с легкостью поездки на дачу. Но бабушка научила ее открывать временной коридор, создавая его зеркальное отражение и наблюдая картины прошлого или смутные видения будущего. Чтобы никто не помешал, Инга предпочитала делать это во сне, которым могла управлять по своему желанию.

…Загасив свечи на столике перед зеркалом, Инга ломала голову над тем, что увидела. В ее зеркале видна была комната ведьмы, занятой ворожбой, это несомненно. Но кто была та невидимая женщина, что отражалась в зеркале, висевшем в этой комнате, и которая смотрела на происходящее с таким же пристальным вниманием? Юная ведьма, живущая в комнате, творила колдовство. Она достала из маленькой коробочки перышко золотистого цвета и положила его на стол, напоминающий алтарь, на котором в центре стояла статуя Девы Марии. У ее ног горели пять свечей. Юная женщина переставила их, образовав круг, в центре которого оказалось перышко. Она неслышно зашептала заклинание, поглаживая перышко пальцем. Свечи вспыхивали яркими искрами, перышко светилось золотым сиянием. Продолжая шептать, и не отрывая глаз от огненного круга, она протянула руку в сторону, и на нее слетел со спинки кровати сине-зеленый попугай. Уцепившись коготками за руку, попугай начал чистить клювом перышки, перебирая их и прихорашиваясь до тех пор, пока два пера, синее и зеленое, не упали, легко кружась, в подставленную ладонь. Женщина поднесла перышки к губам и поцеловала, а затем положила к первому. Погладив попугая по спинке, она подбросила его в воздух. Капнув на перышки каплю розового масла, она завернула их в бумажку, лежащую у  подножия статуи Мадонны, пакетик засунула в старый бумажник и бросила его в корзинку, стоящую в углу комнаты. Удовлетворенно улыбнувшись, женщина перекрестилась и одним дуновением загасила все свечи. Инга знала, что произошло на ее глазах: юная женщина создала Тень Ведьмы, дав толчок к изменениям в судьбах людей. Тень ведьмы вращает колесо случая, - любила повторять Инге ее бабушка Пилар. На глазах Инги произошло колдовское сотворение такой Тени и колесо случая повернется для многих людей, приведя в действие таинственную силу. Каков будет результат, не знает пока даже сама ведьма, но Инга догадывалась, что он будет иметь отношение к их поискам Воинов Мира. Больше всего поразила Ингу та таинственная женщина в зеркале рядом с алтарем. Она наблюдала за происходившим с неослабевающим вниманием, время от времени одобрительно улыбаясь и кивая головой. Когда же свечи на алтаре были погашены, она исчезла, но перед этим заговорщицки подмигнула Инге. Та в шоке уставилась в зеркало, не веря собственным глазам. «Она тоже видела меня!»  – растерянно воскликнула Инга, нарушая обязательное при этом молчание, и видение комнаты в зеркале тут же растаяло.

часть 1
Цвета колибри

                                                              Следуй за мной, следуй за моим видением.

                                                      Следуй за мной над вершинами деревьев.

                                                                                 ( из заклинаний индейцев гвахарибо)*
Сергей Антонович Медников не чувствовал себя Колумбом, шагнув с шат​кого трапа на венесуэльский берег. Возраст и превратности судьбы давно ли​шили его удовольствия переживать с юношеским восторгом знакомство с не​известными странами. Перед ним простирался новый континент, который был для него  так же мало привлекателен, как место пожизненной ссылки. Вот и еще дальше стал он от снившегося по ночам волжского берега, на который в детстве водила его гулять нянька, а потом он сам стал водить на тот обрыв юную Настю, будущую свою жену. Память о том чувстве восторга от вида бес​конечных далей заливных лугов и перелесков на противоположном берегу Волги, смешанного с головокружительным трепетным ощущением девичьего тела, доверчиво прильнувшего к нему, была ярче для Сергея Антоновича, чем впечатления бегства из России, стамбульских мытарств, парижской жизни и нового бегства из зачумленной военным безумием Европы - сюда, в глухомань, неизвестность, прозябание. Он устал. Он так устал от жизни, что желание за​биться в угол и умереть в темной и тихой, забытой богом норе было самым сильным его желанием. Сергею Антоновичу было пятьдесят восемь лет и жил он после смерти любимой жены только звериным желанием сохранить и спасти единственного, последнего оставшегося в живых сына Антона. 

Антон родился в 1924 году в Стамбуле, не дождавшись переезда в Париж. Ни отец, ни мать потом не вспоминали о стамбульской жизни, вычеркнув ее из па​мяти. Рождение сына было единственным счастливым событием за все годы, проведенные там в ожидании. Жили на чемоданах в буквальном смысле, Ана​стасия Михайловна рвалась в Париж, где прошло ее детство. Она наивно ду​мала, что стоит попасть на тихую улочку Отейля, где она жила тридцать лет на​зад в пансионе, пока ее мать лечилась безуспешно от чахотки на юге Франции, - и мир ее детства вернется, и все станет как прежде. Проклятая революция от​няла всех пятерых детей Анастасии Михайловны, одного за другим: Веру, Митю, Танечку, Сережу, новорожденного Алешу... Голод, тиф, испанка... Рож​дение Антона было подарком небес, знаком милости Господней. Анастасии Михайловне и Сергею Антоновичу было за сорок, когда их жизнь обрела но​вый смысл. Антон очень напоминал старшего брата Митю, умершего от тифа и похороненного в недоступной для них дали России. Упрямые светло-русые завитки па​дали на лоб, прикрывая серые, светлые и ясные глаза, так же наивно глядящие на мир, как и у матери. Сергей Антонович вздыхал, глядя на Антона. Не было у сына жесткой упрямой хватки, которая помогает выжить в этом мире безумия. Каким-то шестым чувством Сергей Антонович догадывался, что безумие это  дает только передышку, то ли  еще будет впереди! Он как в воду глядел: испы​тания, назначенные его сыну судьбой, будут не меньшие, чем те, что пережил он сам. 

В Париже найти подходящее занятие не удалось. Семья переехала в Руан, где Сергей Антонович устроился работать в контору, занимающуюся речными гру​зоперевозками. В семнадцатом году было как раз пятнадцать лет, как он начал помогать отцу, крупному судовладельцу, вести дела. Их баржи вереницей пла​вали вверх по Волге, поднимая от Каспия нефть, да что теперь вспоминать о былом богатстве! Вывезти с собой почти ничего не удалось. Конечно, кое-что было, голодать не приходилось, но капитал, достаточный для начала нового дела, остался у большевиков. Зажили скромно, Сергей Антонович трудился, не покладая рук, чтобы у сына жизнь сложилась счастливее. Антон, которого так называли только родители, за стенами дома был Антуаном и по-французски го​ворил бойчее, чем на русском. Мать же разговаривала с ним только на певучем волжском наречии, «окая». 

Лицей Антон закончить не успел. Когда немецкие войска перешли границу и стали продвигаться к югу Франции, занимая один кантон за другим, Медниковы не колебались ни минуты. Прихватив все ценности, которых оставалось уже со​всем немного, они опять, как двадцать лет назад, бежали в неизвестность. Сер​гей Антонович рассудил, что времени почти нет, немцы беспрепятственно зани​мают город за городом, в Гавре Медниковы могут не попасть на пароход и не успеть ускользнуть. Семья отправилась в Марсель и даже благополучно при​была туда, но на этом их везение закончилось. В переполненной гостинице, среди таких же беженцев, ожидавших пароход в Америку, которая казалась всем самым безопасным местом на земле, Анастасия Михайловна почувствовала вдруг слабость и апатию, сквозь которую пробивалась только мысль о сыне. Она не говорила мужу про расширяющуюся в груди боль, которая становилась уже невыносимой и вдруг закончилась - навсегда. Сергей Антонович долго си​дел рядом с умершей и держал за руку, пока Антон не дотронулся до его плеча, стараясь привлечь внимание.  

- Папа, пароход скоро отходит. Нужно сдать билеты, а мы останемся здесь, с мамой, хорошо?  

- Нет, - сделал над собой усилие Сергей Антонович, - Я должен увезти тебя в безопасное место. Пошли!

Антон посмотрел на него с ужасом:

- Но как же мама?! Мы что, бросим ее так?

- Да, конечно, - рассеянно произнес Сергей Антонович, и сын вдруг заметил пустой взгляд отца и его трясущиеся руки.

Антон оставил отца возле матери и пошел узнавать, как можно устроить по​хороны. Гостиница уже опустела. Портье подробно объяснил мальчику, где найти похоронное бюро. Антон шел по улице и ему хотелось очутиться в Руане, в их квартире, в комнате матери, пахнувшей ванилью, розовой  туалетной во​дой, которую любила мама, лампадным маслом и ладаном из угла, где горела лампадка перед иконой Казанской Божьей Матери. Антону очень хотелось ут​кнуться в шерстяное синее платье матери и выплакаться, чувствуя ее руку на своих волосах, нежно разглаживающую завитки. Он просто видел ее рядом с собой, в этом самом синем шерстяном платье, делавшем ее серые глаза почти голубыми, и с седыми волосами, собранными в давно вышедший из моды пучок на затылке.  Антон брел по улице и ему страстно хотелось заплакать, но слезы стояли комком в горле и никак не выходили наружу. Наконец контора была найдена и мальчик с облегчением принял профессиональное сочувствие агента, потому что ему очень хотелось, чтобы кто-то его пожалел. Затруднения вышли с православным священником, который был в Марселе один. Антон разыскал его с большим трудом и они поспешили в отель. Сергей Антонович все так же сидел подле кровати, держа руку жены. Он словно выпал из времени, не осозна​вая, где он и что делается вокруг. Антон подошел и как ребенка, за руку увел отца к окну, откуда они наблюдали за ловкими движениями гробовщиков, уло​живших умершую в гроб. Священник, помахивая кадилом, окутал гостиничный номер ладанным дымом и хриплым тенорком отпел панихиду. Лицо Анастасии Михайловны с напряженным выражением сдвинутых бровей  скрылось под крышкой гроба. Антон обнял отца за плечи, словно он был теперь в семье старшим. Кто будет обнимать за плечи его самого?

Они вышли с кладбища, когда уже смеркалось. Пароход тем временем благо​получно отплыл в Нью-Йорк. Отец и сын Медниковы сидели на скамье и безу​частно смотрели  на оживленную набережную у порта. Антон чувствовал, как его душу заполняет вакуум одиночества. Он не думал о том, что отец теперь не может быть ему защитником и опорой, он просто ощущал, как тот погружается в душевное оцепенение. В шестнадцать лет Антон оказался лицом к лицу с жиз​нью, и она не обещала ничего хорошего. Так младенец вдруг оказывается отор​ванным от материнской груди и проблема голода - не самое важное, что застав​ляет его обиженно плакать. Внезапно Сергей Антонович очнулся, с усилием вынырнув из мрака безысходности, и воскликнул:                                                  

- Я должен увезти тебя в безопасное место! Настя этого хотела... Идем на па​роход.

- Папа, пароход уже ушел.

- Мы должны узнать, когда будет следующий. Пошли!

Пароход теперь ожидался завтра и отправлялся он в Южную Америку: Кара​кас, Джорджтаун, Парамарибо, Кайенна, Форталеза и дальше к Рио-де-Жанейро и Буэнос-Айресу. Для Медниковых что Северная, что Южная Америка - единый черт, поэтому они, не задумываясь, сменили маршрут и с легкостью вместо Нью-Йорка  отплыли в южное полушарие. Плавание было тяжелым. Шторма выма​тывали душу, но про Медниковых вряд ли так можно было сказать, потому что души их и так были истерзаны печалью. Физические страдания истощили их силы. Они почти не выходили из каюты в третьем классе. Изредка Антон делал вылазки в буфет и приносил отцу чашку бульона и кусок пирога, который Сер​гей Антонович съедал с видимым отвращением. Корабельный врач дал совет пить по бокалу сухого красного вина для укрепления нервов. От лекарств старик отказался. На корабле Антон впервые подумал об отце как о старике, потому что тот стремительно состарился и трудно было представить его в их руанской квартире, весело подтрунивающим над женой, когда она по воскресеньям, выйдя из ванной комнаты, начинала с ностальгической тоской вспоминать пар​ную баню в их загородном доме в Кинешме на Волге, и фантазирующим о воз​мож​ности открытия для французов общественных бань в Руане. Анастасия Ми​хайловна махала на него ладошкой и кашляла, поперхнувшись от смеха чаем. Антон все время находился в тумане воспоминаний, словно в наркотичес​ком опьянении, и жизнь его, связанная с матерью, проплывала перед глазами. Он знал, что отец, уставившись невидящими глазами в пустоту, так же вспоминает жену. Самым печальным было то, что они делали это каждый сам по себе, и их горе не стало общим. 

Наконец пассажиры высыпали на палубу посмотреть на показавшуюся землю. Из океана она выступала райским видением в переплетении буйной зеле​ни и фантастических цветов. Мало кто из них знал, что вскоре новичкам жизнь в этом раю будет напоминать ад. Медниковы высадились в Каракасе среди не​мно​гочисленных пассажиров, плывших сюда специально, по каким-нибудь де​лам. Те из беженцев, кто поумней, отправился в более цивилизованные Бра​зи​лию и Аргентину. Сергей Антонович услышал на палубе разговор двух потре​панного вида европейцев о том, что в Венесуэле есть возможность быстрого обогащения на нефтеразработках, и это напомнило ему полузабытое видение отцовских караванов нефтеналивных барж, поднимающихся по Волге. Нефть - это было понятно и надежно, как старая жизнь, и не верилось, что она может обмануть и вновь оставить ни с чем. Сергей Антонович душой устремился впе​ред, к воспоминаниям молодости, не думая о том, что дважды в одну воду не войти. 

В Каракасе Медниковы поселились в дешевом  пансионе. Хозяйка его, тол​стая мулатка, была невероятно ленива и предпочитала все дни сидеть в кресле-качалке в затененном холле, окна которого вместо стекол были забраны дере​вянными решетками жалюзи, изъеденными жучком. Все по дому делала тощая девчонка неопределенного возраста в мешковатом платье с чужого плеча. Звали ее Кларой. Грива нечесаных волос падала ей на глаза, руки и ноги были неверо​ятно худы, и только сочные полные губы раскрывались в очаровательной улыбке, когда постояльцы, встречая ее в коридоре со шваброй, с охапкой гряз​ного белья или бегущую в номера с кофейником, походя хлопали по заду. Антон Медников ее очаровал. Когда Клара его видела, она застывала с приоткрытым ртом, и вывести ее из этого состояния мог только окрик хозяйки. Антон страшно смущался, видя ее восхищение, и старался избегать. 

Комната у Медниковых, фамилию которых с легкой руки хозяйки доньи Хосефы  все стали произносить как Медино, была самой лучшей в пансионе. В ней даже стояла старинная кровать из резного палисандрового дерева, которая смотрелась шикарно, несмотря на то, что вместо двух сломанных ножек были подставлены два чурбачка. В остальных номерах висели более привычные гама​ки. В таком же гамаке спал Антон. Остальная мебель была сборной, и комната напоминала кладовую, куда сносили ненужную мебель последние сто пятьдесят лет. Это так отличалось от их чистенькой и уютной квартирки в Руане, где каж​дая вещь была определена на свое место Анастасией Михайловной! Но Антону нравилось жить среди этого старья, словно среди обломков крушения судеб и времен. Мебель была неухоженной и источенной жучком, скорее всего донья Хосефа приобретала ее на распродажах по дешевке. 

Время от времени Антон находил разные старые вещицы в ящиках шкафов и комодов, резного бюро и секретера из розового дерева с инкрустацией: бумаж​ный образок Лурдской Богоматери, сломанный перочинный нож с перламутро​вой ручкой, четки из розовых витых раковин, программки бегов, театральный бинокль без стекол и прочую дребедень. Однажды ему попался старый грязный и истре​панный бумажник, в котором ничего не было, кроме сложенной в несколько раз бумажки с написанной изящным почерком молитвы Деве Марии. От бумаги и завернутых в нее перьев исходил неуловимый дразнящий запах розового масла. Перышки тропической птички были небольшими, чистого и яркого цвета: ярко-синее, изумрудно-зеленое и золотистое. Антон был очарован этим радужным великолепием, и ему захотелось вдруг сохранить их у себя. Он береж​но завернул их в ту же бумажку с молитвой и вложил под крышку часов, кото​рые ему вручил отец на день рождения. Часы эти, «Павел Буре», на цепочке, с изящным вензелем на массивной золотой крышке, подарила Сергею Антоновичу в первую годов​щину их свадьбы Анастасия Михайловна. Антон носил их на шее как медальон, и это давало ему ощущение, что родители - те, прежние, из налаженной руан​ской жизни, - все еще с ним. На самом же деле он терял сейчас и отца. Тот все больше походил на живой труп, замкнувшись в воспоминаниях прошедшей мо​лодости, и если выходил из отрешенности в реальную жизнь, то казался расте​рянным и слабым. Он даже не попытался устроиться в нефтяную компанию, как мечтал на корабле, он каждый день собирался сделать это назавтра, но так и не набрался решимости преодолеть апатию. Даже за сыном он перестал следить, не настояв, чтобы Антон учился дальше в хорошем учебном заведении. Антон за​кончил обычную муниципальную школу, в которой ничему не научился, как по причине слабого пока владения испанским языком, так и потому, что в руан​ском лицее он получил значительно превосходящую подготовку. Окончив школу, Антон оказался выброшенным в жизнь, как ребенок, которого бросают сразу в воду, чтобы научить плавать. Антон не обладал той жизненной хваткой, что позволила бы приспособиться  и выжить в любых условиях. Он был тем, кого называют  маменькиным сынком. На самом же деле, у него просто была чувствительная совесть и тонкая нервная организация. Он не относился к типу людей, способных шагать к цели по трупам.

Окончив школу, Антон стал заниматься единственным, что умел делать хо​рошо: он стал фотографом. Фотографией он увлекся еще в Руане и везде ходил с фотоаппаратом, который ему подарила мать в четырнадцать лет. В Каракасе Антон брал его в школу и терпеливо снимал всех мальчишек, которые просили его сделать карточку. Потом его стали преследовать девочки, жеманничая и хи​хикая перед объективом. Но Антону интересней было снимать природу. Чтобы поймать удачный кадр, он мог часами сидеть, затаившись в кустах и подкарау​ливая стайку зеленых попугаев, сторожить огромную тропическую бабочку или древесную лягушку. Отобрав лучшие снимки, Антон отнес их в агентство Вен​прес, и некоторые из них напечатали. Большого заработка это не давало, но вскоре Антону предложили принять участие в экспедиции  Каракасского уни​верситета вверх по Ориноко и Арауке. Антон с радостью согласился, и это ре​шило его судьбу. 

Первая экспедиция, в которой принимали участие студенты и преподаватели университета, была учебной и напоминала экскурсию. Студенты биологи соби​рали коллекцию флоры и фауны, остальные ждали возможность заняться этно​графическими наблюдениями. Все были молоды, полны энтузиазма, и на стоян​ках было весело. Антон впервые попал из льяносов в горные тропические леса и был очарован. Он влюбился в буйную зелень и яркость  цветов, в сумрак лесной чащи и слепящие пятна солнечного света, в мутный поток реки и прозрачную чистоту ручьев. Фо​тоаппарат щелкал, не переставая. Сделанные Антоном снимки были велико​лепны. Он, правда, считал, что это не его заслуга: он был всего лишь соавтором ве​ликой Природы. 

Вернувшись из экспедиции, Антон застал отца в лихорадочной жажде пере​мен, если так можно было сказать о пребывавшем в вечной апатии Сергее Ан​тоновиче. В краткий миг просветления тот  решил сделать что-нибудь ради бла​госостояния сына и все деньги, что оставались у них с благополучных времен, вложил в приобретение кокосовой плантации. В его ослабевшем мозгу слово «плантация» было синонимом обеспеченности: плантация - это хорошее вложе​ние капитала. В сельском хозяйстве Сергей Антонович мало что понимал, в ко​косах - вообще ничего, и счастье, что он не выбросил деньги на разведение сложной сельскохозяйственной культуры, требующей немало сил и знаний. Плантация располагалась на берегу океана севернее Каракаса. Небольшой дом, чуть затененный пальмами, окнами выходил на широкую полосу песчаного пляжа и назывался Каса а Ла Сомбра, «Дом в тени». Дом был старым, но когда-то являл образец чистого колониального стиля. Сейчас же зеленая краска на ставнях облупилась, крыльцо, как и шифер крыши, требовали ремонта.  Доход плантация приносила мизерный. Оглядев все это, Антон посчитал, что денег этих едва хватит на жизнь отцу. Но, по крайней мере, он без особых хлопот бу​дет обеспечен на старости лет. Поэтому Антон с легким сердцем оставил ста​рика в его новом «поместье», уговорив Клару, служанку из пансиона, переехать в Ла Сомбра экономкой. 

Таким образом, Антон в двадцать лет был предоставлен сам себе, мог зани​маться, чем захочет, и жить на то, что заработает. Он привык к своему новому имени, которым все его называли: Тонио Медино, и почувствовал себя в льянос Ориноко или дебрях тропических лесов как дома. Следующие десять лет он провел преимущественно в экспедициях, то с ботаниками и зоологами, то с эт​нографами и антропологами. 

Вернувшись из одной такой экспедиции, Тонио навестил отца. Кокосовые пальмы все так же шумели на ветру верхушками, обступив с трех сторон дом и бросая на землю призрачные блики теней. Дом казался таким же неухоженным, но за ним теперь зеленел небольшой огород. На открытых окнах пузырились под легким океанским бризом белые занавески. Отец сидел в кресле-качалке, потягивая из стакана, рядом на столике стояла полупустая бутылка и кувшин с водой. В комнату вошла Клара с подносом и, расставив тарелки со скромным угощением, встала поодаль. Тонио заметил ее располневшую фигуру и высту​пающий живот. Он вопросительно посмотрел на отца, но тот все так же задум​чиво прихлебывал из стакана. Тонио уехал в Каракас на следующий день. За отца он печалился и радовался одновременно: забвение окутало его усталый мозг настолько, что он освободился, наконец, от постоянной боли утраты. Тонио не задумываясь, решил, что ребенок, который родится у Клары, будет наследни​ком Ла Сомбры. Ему самому там места не было.

В Каракасе его ждала новая экспедиция на юго-запад страны, к верховьям Ориноко. Там в джунглях, зеленым морем покрывающих Гвианское нагорье, жили индейцы гвахарибо, сохраняющие из поколения в поколение свои обычаи и культуру, упорно сопротивляясь цивилизации. Это был лакомый кусочек для антропологов. Экспедиция благополучно добралась до католической миссии Сан Антонио на берегу реки Мавака. Ученые начали обследовать индейские по​селки по течению реки. Антон все свободное  время фотографировал для своего удовольствия, уходя в джунгли довольно далеко от миссии. Доктор Бриджмен не возражал, занятый раздумьями, как найти в дебрях настоящие селения гваха​рибо. Поселки вокруг миссии его разочаровали: цивилизация уже оказала на них свое развращающее воздействие. 

Наконец, Бриджмену удалось уговорить белого старателя Райта помочь оты​скать гвахарибо. Райт жил в джунглях недалеко от миссии, в хижине, крытой банановыми листьями. Его жена Анхела была индеанкой и везде его сопровож​дала. Ходила она в нелепом мешковатом платье, но чувствовалось, что она тер​пит его только из непонятного, внушенного ей чувства приличия. Когда они устраивались на стоянку у реки, Анхела спокойно снимала платье и обнаженной неторопливо шла в воду купаться. На фоне цветущих кустов у воды ее крепкое, полногрудое, с широкими бедрами тело казалось гармонично слитым с приро​дой. Вечерами у костра Райт рассказывал им о своей жизни. Много лет он про​вел на склонах Сьерра Парима  в районе Гран-Сабана в поисках алмазов. Судя по его виду, годы эти были не из легких. Долго ему не везло, наконец, в руках его блеснули долгожданные кристаллы. Но, зажав в кулаке богатство, Райт вдруг потерял к нему интерес. Он выстроил хижину в тихом углу и остался жить в джунглях.

- Я ощутил себя, наконец, человеком, - говорил им, улыбаясь, Райт, попыхивая сигарой, которую ему сворачивала жена, зорко следя, чтобы, когда он докурит, наготове была следующая, - Здесь я свободен от нищеты и богатства, я живу так, как мне хочется, и имею все, что нужно. Это не купить за алмазы, - он от​хлебнул из кружки кофе и с нежностью посмотрел на жену, - Индейцы живут сегодняшним днем, когда «вчера» уже прошло, а «завтра» еще подернуто дым​кой неизвестности. Я понял, что мне тоже нравится так жить. 

- А как же алмазы? - спросил кто-то.

- Два я отдал нашему отцу Августо в миссию, он кормит несколько стариков-старателей. Остальные так и лежат в кожаном мешочке, они не нужны мне. 

От реки они углубились в лес и через три дня перевалили за поросший буй​ной зеленью холм. За ним была еще одна речка, потом еще одна... Антону каза​лось, что он попал в райские  кущи, где  птицы похожи на цветы, а воды про​зрачны и прохладны. Под пологом леса было сумрачно, но там, где сквозь ли​ству пробивался луч солнца, он сиял ослепительным алмазным светом. Наконец Райт протянул вперед руку и сказал: «Шабоно». Доктор Бриджмен целеустрем​ленно бросился вперед, он никогда еще не видел настоящее жилище индейцев гвахарибо, которое на их языке называется шабоно. Они вышли на опушку, и перед ними открылось удивительное зрелище. Строение напоминало огромную баранку. Множество деревянных столбов удерживало пальмовые крыши хижин, вплотную прилегающих друг к другу по кругу. Стены, смотрящие в сторону леса, были сделаны из переплетенных лианами листьев и веток, во внутренний же круглый двор хижины были открыты, лишь кое-где свисали вниз несколько огромных листьев, колышущиеся ветерком, как занавес. Листья уже подвяли. Стояла сонная тишина, нарушаемая криками попугаев в ветвях. Жилища были покинуты. Участники экспедиции рассеялись по шабоно, разглядывая хижины. Тонио принялся фотографировать все, удивляясь, как здесь могли поместиться восемьдесят, или даже сто человек.

- Зачем они убрали перегородки? - спросил он у Бриджмена.

- Какие перегородки? Они так и живут, не скрываясь от чужих глаз. Пьют и едят, спят и занимаются любовью. Каждая семья на виду, простота нравов и не​винность, как в раю. Господи, ну почему они ушли отсюда! Я бы полжизни от​дал, чтобы пожить с ними хотя бы месяц!

Когда шабоно было обследовано, описано и сфотографировано со всех сто​рон, экспедиция попыталась найти следы жителей, ушедших из жилища, но Райт рассмеялся и заявил, что  они никогда не найдут индейцев, если те не захо​тят. У них, видимо, были серьезные причины уйти со стариками и детьми в джунгли, покинув шабоно. Пришлось возвращаться в миссию. Когда до нее ос​тавался один дневной переход, остановились на ночлег на берегу реки. Рано ут​ром Тонио долго плескался в воде, потом взял фотоаппарат и решил побродить по берегу, пока все спят. Он стал подниматься вверх по течению, стараясь сту​пать как можно тише. Его осторожность была вознаграждена: прямо перед ним к воде прошествовала самка тапира с детенышем, и они начали пить. Тапириха, поводя ушами, чутко прислушивалась к звукам леса, а детеныш, напившись, не​терпеливо перебирал ножками, оскальзываясь на мокрых камнях. Тонио затаил дыхание и поднял камеру. Щелчок затвора прозвучал в тишине как выстрел, и животное подняло голову, прислушиваясь. Тонио замер. Внезапные звуки, та​кие же невероятные в джунглях, как звуки рояля или автомобильный клаксон, раздались с поляны, приведя Тонио в изумление, и заставив животных поспешно скрыться в густом подлеске. Смех, похожий на колокольчик, взлетел вверх и растаял, затем чистый женский голос на безупречном французском языке про​пел строчку из песни Эдит Пиаф: « Нет, я не жалею ни о чем…»  и послышались всхлипывания. Тонио осторожно вышел на поляну и понял, что выглядит дурак дураком, вытаращив глаза на существо, спящее под навесом из банановых листь​ев. Но было от чего остолбенеть! В лубяном гамаке лежала обнаженная молодая женщина, сильно загорелая, но явно белая, вся покрытая разводами красной краски. Неровно обрезанные рыжеватые волосы слиплись в пряди, на темени они были выбриты кружком, похожим на тонзуру. Женщина застонала и пробормотала что-то невнятное, потом опять засмеялась и открыла глаза. Тонио как раз наклонился над ней и смущенно отпрянул, встретившись с глазами, по​хожими на голубой туман. «Простите, мадам!» – машинально пробормотал он по-французски.

- Это сон? – она пристально и сосредоточенно разглядывала его с головы до ног, потом протянула руку, дотронулась до светлых волос и радостно улыбну​лась: - Нет, вы не сон! Кто вы?

- Тонио Медино, фотограф, экспедиция доктора Бриджмена. 

- А где Шотева?

Тонио непонимающе пожал плечами. Он быстро расстегнул свою рубашку и накинул ей на плечи.

- Я могу чем-нибудь помочь? Вы пойдете со мной? Наша стоянка рядом. Как вас зовут?

- Николь Арельяно, - после небольшой заминки, словно вспоминая свое имя, ответила женщина, - Я пойду с вами. Но Шотева? Он будет искать меня! Я должна его подождать.

Проснувшись, женщина машинально заговорила с Тонио на странном, рит​мичном, чуть гнусавом языке, но увидела, что он ее не понимает, и перешла на испанский. Тонио старался не смотреть на ее обнаженную грудь и тело, покры​тое красными узорами, но она даже не запахнула рубашку, равнодушная к на​готе. Сзади послышался шум шагов, кто-то из ученых пробирался через подле​сок и вскрикнул, увидев Тонио в  столь необычной компании. На шум подошли остальные, и доктор Бриджмен принялся расспрашивать женщину, жадно огля​дывая ее экзотическую внешность. Кто-то сбегал за запасными брюками, и Ни​коль Арельяно приобрела  несколько комичный, но цивилизованный вид. 

- У вас есть какая-нибудь еда? – бесцеремонно перебила их вопросы женщина и улыбнулась просительно, - Извините, я отвыкла от хороших манер. Я голодна.

Ее подхватили под руки и повели в лагерь. Видно было, как в ней боролись впитанное с молоком матери воспитание и детская непосредственность, с кото​рой индейцы удовлетворяют свои желания. С сияющим лицом Николь Арелья​но обмакивала кусочки лепешки в бульон, который для нее быстро приготовили из концентрата. Потом она потянулась к банке с мясными консервами, рукой выудила кусок, обмакнула его в золу костра и стала есть с довольным видом, весело на всех поглядывая. Мужчины столпились вокруг, восхищенно глядя на нее, как если бы перед ними была мифическая пернатая змея. Тонио налил ей кофе, а этнограф Мануэль Валидо торопливо протянул плитку шоколада. Ни​коль Арельяно еле сдержалась, чтобы не выхватить ее из рук, но, благовоспи​танно поблагодарив, быстро освободила от обертки и впилась зубами, причмо​кивая от удовольствия. Облизав с пальцев растаявший шоколад, она удовлетво​ренно погладила себя по животу и сообщила:

- Мой желудок полон и счастлив!

Кто-то, не удержавшись, хихикнул. Доктор Бриджмен решил, что пора при​ступать к расспросам. 

Николь Арельяно рассказала, что в октябре она летела на  небольшом част​ном самолете из Сан-Паулу в Бразилии домой в Каракас, и самолет потерпел аварию в джунглях.

- Это было в прошлом году?

- Это было 12 октября 1948 года. А сейчас какой год? – она тревожно по​смотрела на Тонио.

- Сегодня девятнадцатое апреля 1949 года.

- Господи, прошло полгода! Мой муж, должно быть, поверил в то, что я по​гибла!

 Всем интересно было узнать, как прожила это время Николь Арельяно. Ко​гда самолет упал в лес, пилот был тяжело ранен и умер на другой день, а еще через два дня Николь со сломанной ногой подобрали индейцы гвахарибо. Они принесли ее в свое селение, шабоно Коматери, и Шотева, их шапори (колдун), начал лечить ее ногу. Он наложил на перелом лубок, каждый день растирал ногу специальными травяными отварами и читал заклинания. Бриджмен оживился и попытался узнать подробности, но Николь извинилась, сказав, что в то время плохо понимала язык. Тут к ним подошла Анхела. Она внимательно рассмот​рела знаки на лице и теле женщины, бесцеремонно отогнула у пояса брюки, за​глянув внутрь, о чем-то спросила и, улыбаясь, обняла ее.

- Эта женщина – белая коматери, - сообщила Анхела, - ее зовут Солнечная Колибри и у нее есть свои духи!

 Между тем на поляне появилось еще одно действующее лицо. Из подлеска бесшумно возник индеец примечательной внешности. У него был величествен​ный вид, несмотря на средний рост и полное отсутствие одежды, тонкие черты лица и густые черные волосы, выбритые на макушке так же, как у Николь. Вы​слушав объяснения Николь, он  невозмутимо сбросил у костра тушу агути и на​чал ловко снимать с нее шкуру. Николь и Анхела принялись укладывать куски мяса на большие листья и делать из них свертки, перевязывая лианами. Заверну​тое мясо положили на угли и, прикрыв хворостом, раздули огонь. Запеченное мясо оказалось восхитительным и напоминало свиной окорок. Закончив еду, Шотева подошел к Николь и сказал ей несколько слов, коснувшись ладонями ее щек. Затем, так же бесшумно, как появился, он исчез за кустами.

- Что он сказал? И куда он пошел? – воскликнул ошеломленный Бриджмен.

Николь молчала, глядя вслед индейцу, а Анхела перевела его слова:

- Он сказал: «Ты возвращаешься домой, но Дух Колибри будет звать тебя в джунгли. В нашем языке нет слова «спасибо», но нет также слова «прощай».  Шотева тебя не забудет, моя тень будет с тобой».

Всю дорогу Николь была тиха и задумчива. К вечеру они приплыли на не​скольких каноэ к миссии. В Каракас тут же отправили радиограмму. Николь с наслаждением вымылась горячей водой с мылом, а потом почти сутки спала. Два дня она избегала Бриджмена, предпочитая неторопливо беседовать с Тонио о Франции. Николь интуитивно вернулась в прошлое, отодвинув воспоминания о последних месяцах, прожитых в шабоно. Тонио с удовольствием описывал безоблачное руанское детство, отца и мать, она же рассказывала, как маленькой девочкой несколько раз жила с бабушкой в Париже, а потом, после войны, учи​лась там год в Сорбонне. Оба были счастливы во Франции, и теперь воспомина​ния об этом доставляли им тихую радость и грусть. На третий день за Николь Арельяно прилетел на небольшом спортивном самолете сияющий от радости муж. Она последний раз поблагодарила всех, взмахнула на прощание рукой, и Тонио улыбнулся ей, помахав рукой в ответ. Они расстались, полные дружеских чувств, не подозревая, что Дух Колибри уже связал их судьбы, хотя и встретятся они еще всего пару раз, через много лет.

В путешествиях прошло еще пять лет. Тонио Медино с удовольствием при​глашали принять участие в экспедициях: он всегда с охотой брался за любую работу, был невозмутим и доброжелателен и, когда приобрел необходимые на​выки выживания в джунглях, сделался желанным участником научных походов вглубь страны. Осенью пятьдесят четвертого года Тонио с группой орнитологов отправился в Мериду, чтобы оттуда подняться к отрогам Кордильер. Они ис​кали места гнездовий королевского грифа и кондора. Это было захватывающе: лазить по кручам в поисках гигантских птиц, а потом часами наблюдать за гнез​дом, делая снимки. Тонио бесстрашно взбирался на самые труднодоступные  скалы в поисках удачного кадра и бывал счастлив, поймав в объектив парящую в синеве  изящную гигантскую птицу или подросшего птенца, впервые неук​люже пытающегося взлететь. Пожалуй, это было единственным, что давало ему радость. 

Независимая жизнь, полная приключений, о которых мечтают мальчишки в детстве, приключений настоящего мужчины, не приносила Тонио счастья. Он по-прежнему оставался в душе «домашним» мальчиком, застенчивым, тихим и ласковым. Воспоминания о такой жизни, которая была полна домашнего тепла, уюта и любви, наполняли его сны тоской по женской руке, нежно прижимаю​щей его голову к плечу. Шелк платья под щекой и легкий запах материнских духов были так реальны, что ничто не могло их затмить. Тонио никого не лю​бил еще, и его общение с женщинами свелось к нескольким случайным эпизо​дам, оставившим ощущение опустошенности и разочарования. Тщетные усилия воссоздать в реальности свои сны-воспоминания о женщине, щедро дарившей ему детское счастье, мешали Тонио насладиться простыми радостями секса. Случайные подружки казались ему хищницами или недалекими пустышками, лишенными тонкости чувств. Тонио не хотел понять, что эти темпераментные латиноамериканки с горячей кровью не умели выражать свои чувства с евро​пейской сдержанностью. Видя перед собой белокурого молодого мужчину с мечтательными серыми глазами, они теряли контроль над собой в страстном желании заполучить это чудо природы. Их откровенность ребенка, кричащего «Дай!» и тянущегося к красивой игрушке, шокировала Тонио. Несдер​жанность была в его глазах пороком. Короче, Кармен не была его идеалом, ве​несуэлки его не прельщали. Единственная женщина, с которой он почувствовал себя легко и просто, была встреченная им в джунглях Николь Арельяно. Тонио ощутил в ней родственную душу. С ней можно было разговаривать на темы, ко​торые он стеснялся затрагивать с другими женщинами, боясь показаться смеш​ным, но еще приятнее было молчать, сидя рядом, и чувствовать, что ее невыска​занные мысли созвучны его неспешным размышлениям. Тонио не думал, кра​сива ли она, как сложилась ее жизнь после встречи с ним, он просто ощутил по​терю, когда она улетела с мужем в Каракас на маленьком серебристом самолете. Он вспоминал ее рыжую головку на фоне зелени и ее грассирующий француз​ский настоящей парижанки, вспоминал ее мелодичный смех, взлетающий вверх, как тропическая птичка, как колибри цвета солнца, - и у него теплело на сердце. Поэтому, наверное, Тонио любил рассматривать перышки, найденные в старом бумажнике: одно из них своим ярким бронзовым сиянием напоминало ему Ни​коль. Он не анализировал свои чувства. Если бы они дольше были вместе, То​нио неизбежно влюбился бы в нее. Эти двое были созданы друг для друга, од​нако каждый прожил свою жизнь и познал счастье любви – с другим. 

Экспедиция подходила к концу. На обратном пути в Мериду  Тонио укусила змея. Первый раз он потерял осторожность. С утра его сопровождала крохотная птичка колибри, порхая впереди и маня за собой. Тонио обожал фотографиро​вать колибри, не устоял и на этот раз. Держа фотоаппарат наготове, он почти вслепую пробирался по тропе, не спуская глаз с птички, похожей на орхидею, изготовленную искусным ювелиром из изумрудов и сапфиров. Наконец, она опустилась к цветку, трепеща крылышками с такой быстротой, что они слива​лись в туманное сине-зеленое пятно, и протянула длинный узкий клювик к сердцевине, наполненной медовой влагой. Тонио зачарованно наблюдал за крошкой, а потом, не глядя, опустился на колени, чтобы снять ее снизу, из-под крылышек. Он нажал на кнопку затвора и в тот же момент вскрикнул, почувст​вовав боль в ноге ниже колена. Колибри испуганно шарахнулась в сторону, а Тонио Медино вскочил на ноги, рассматривая два крохотных следа от змеиных зубов. Ему помогли перевязать ногу выше укуса и попытались выдавить яд. Нужно было спешить, если бы удалось ввести противоядие, возможно, все и обошлось бы для Тонио благополучно.  Когда добрались до ближайшего по​селка, нога у него опухла и побагровела. Они зашли в аптеку и спросили сыво​ротку. Стоять Тонио уже не мог и соображал с трудом. Медсестра сообщила, что  сыворотки у них нет. 

- Как это, нет сыворотки? – возмутился начальник экспедиции, - Из-за вашей небрежности человек рискует жизнью! Мы не успеем довезти его до Мериды.

- Сыворотку мы не заказываем, потому что нет спроса. Даже когда она есть в аптеке, все равно все обращаются к местной целительнице. Она поможет навер​няка. У нее есть противоядие от любых ядов.

Начальник пренебрежительно фыркнул, но потом посмотрел на Тонио, почти теряющего сознание, и спросил, где живет целительница. Медсестра кликнула мужчин, сидящих с сигарами в зубах на скамье под деревьями, и попросила по​мочь отнести пострадавшего к Ла Негре. Тонио принесли в старый дом, окру​женный цветущими деревьями, и строгая служанка в черном глухом платье с подоткнутой юбкой, из-под которой видны были стройные шоколадные ноги в белых носках и сандалиях, провела их в прохладную затемненную комнату. Этого Тонио уже не видел.

Время от времени он приходил в себя. Открыв глаза первый раз, он сквозь туман увидел дрожащее пламя свечей на алтаре перед статуей Мадонны. У ал​таря, спиной к нему, стояла высокая женщина, показавшаяся ему просто вели​каншей. В мерцании света она явилась фантастическим существом. Ее черные волосы струились по спине до пояса и взметнулись волной, когда она резко по​вернулась к нему лицом. Наряд ее поразил Тонио: блузка и пышная юбка, какие носят крестьянки, переливались изумрудно-синими разводами, создавая магиче​ские переплетения неведомых узоров, тело выступало из выреза блузы тем​ным золотом. Лицо было бесстрастным, лишь в глазах блестели огоньки свечей

- Колибри! – прошептал Тонио и опять впал в забытье.

Придя в себя во второй раз, Тонио не мог понять, сколько прошло времени – минута, час, день? Таинственная женщина сидела у него в ногах, попыхивая си​гарой и пуская дым так, что они оба были им окутаны. Потом она обмакнула палец в чашку, стоящую в изголовье, стряхнула на него пепел своей сигары и провела на теле Тонио несколько линий, разделяющих его на участки. Уку​шенная нога была отделена пятью чертами от туловища, такие же полосы она нарисовала ниже головы, окольцевав шею. На груди окружность замыкала об​ласть сердца в кольцо, точно такое же кольцо обрисовывало низ живота, что в других обстоятельствах привело бы Тонио в состояние восторженного веселья: его мужское достоинство было предусмотрительно ограждено от смертельной опасности так же, как и  сердце. Все это время женщина напевала вибрирующим низким голосом, переходя иногда на бормотание. Затем она взяла со столика перед алтарем чашку и поднесла ее к губам Тонио.

- Пей! – велела она и помогла ему приподнять голову. – Ты хочешь жить? Ты должен поверить, что будешь жить очень долго, иначе ты умрешь.

Тонио послушно проглотил отвратительное на вкус питье и снова прова​лился в беспамятство. Следующий раз он пришел в себя, когда она смазывала его пахучим маслом, натирая шкуркой лемура так, что Тонио почувствовал, как волоски на теле встали дыбом. Боли в ноге он не чувствовал, но его заполнял жар, пульсирующий в такт с движениями ее ладоней. Когда бы он ни открыл глаза, она была рядом, и ее ладони мягко скользили по коже, сгоняя жар и на​полняя тело легкостью. 

Через две недели лихорадка прошла, и Тонио пришел в себя. Открыв глаза, он с интересом оглядел комнату с простой старой мебелью. По стенам были раз​вешаны пучки трав и картинки с изображениями святых, в углу висело нес​колько пестрых индейских пончо. Рядом с кроватью, на которой он лежал, ви​сел гамак, покрытый белой кружевной накидкой. Тонио откинул покрывало и осмотрел ногу. Она была еще распухшей, но болезненный тон кожи постепенно бледнел. У кровати он нашел полотняные штаны и рубаху и одел их. Тонио спустил ноги на пол и попытался встать. Он ощущал вместо ноги колоду, но идти мог. Выйдя в длинный пустой коридор, Тонио заковылял на звуки и за​стыл в проеме двери. Кухня была заполнена соблазнительными запахами пищи и совсем не напоминала пещеру  колдуньи, как он предположил. Беленые стены отражали свет керосиновой лампы. На столе стояла керамическая миска, полная ярких тропических фруктов. Тарелка и серебряный прибор располагались на салфетке, отделанной кружевами. У тарелки лежал цветок точно такого оттенка темного золота, как и кожа женщины, стоящей у плиты спиной к нему.  Ловко обжаривая на сковороде маисовые блинчики, она разговаривала с попугаем, си​девшим на ручке корзины. Попугай-ара щеголял густо-сапфировым оперением с изумрудной зеленью на крыльях. Он скрипучим голосом выпрашивал «кр-р-р-ошку тор-р-р-тильи» и женщина, посмеиваясь, от​ламывала по кусочку и давала птице, которая ловко выхватывала их, зажимая коготками.

- Тебе тоже дать? –  не оборачиваясь, спросила она. – Или подождешь, пока все будет готово?

Она повернулась к нему, и Тонио впервые рассмотрел ее лицо в ярком свете лампы. Лицо светлой мулатки с гладкой кожей и крепкими щеками юной девушки, оно было вызывающе красиво. На темно-золотом фоне брови черными арками чуть под​нимались к вискам. Тонио вспомнил, как однажды в детстве слышал от матери про соболиные брови русской красавицы. Он, улыбаясь, встретился с ней взгля​дом и содрогнулся от странного ощущения, что смотрит в глаза древней ста​рухи. В следующую минуту он рискнул еще раз посмотреть на нее и не увидел ничего особенного. Просто красивая зрелая женщина с пышными формами, подчеркнутыми широким поясом юбки. Он охватывал такую тонкую талию, что фигура ее напоминала песочные часы с узкой перемычкой посередине. То​нио стало страшно, не переломится ли она под тяжестью роскошной груди, видной в глубоком вырезе блузки цвета павлиньих перьев. Он все еще рассмат​ривал ее, когда она поставила на стол блюдо с кукурузными блинчиками и глу​бокую миску с тушеным мясом. 

- Садись, тебе пока трудно стоять. Ешь, - она положила на блинчики по горке тушеного мяса и ловко свернула их трубочками.

Тонио почувствовал вдруг дикий голод.

- А вы? – он вопросительно посмотрел на женщину, не зная, как к ней обра​титься.

- Я не ем по ночам, - засмеялась она и похлопала его по плечу, заметив, что он смутился. – Ешь, я приготовила это для тебя: я услышала, как ты проголо​дался. Мое имя Эсперанса, люди зовут меня Ла Негра. А твое имя?

- Тонио Медино.

- Нет, неправильно. Так тебя зовут люди, но как твое имя?

- Антон Сергеевич Медников. 

- Странное имя. Ты швед?

- Почему? А, из-за волос? Нет, я русский, приехал из Франции. Но родился я в Турции.

- Загадочная история… Ты мне расскажешь? Потом, - остановила его Эспе​ранса, - Сейчас тебе хочется спать.

Тонио внезапно понял, что в нем клубится сон, окутывая его, как толстый слой ваты. Она помогла ему встать, и повела по коридору в комнату. Тонио ощущал ее мягкое плечо рядом, слышал легкий аромат розы, исходивший от ее волос, и голова начинала кружиться сильнее, но он подумал, что это от слабос​ти. Словно услышав его мысли, Эсперанса тихо засмеялась. Она помогла ему лечь и раздеться. Тонио боролся со сном, чувствуя ее руки, размеренными дви​жениями растиравшие снадобье по его телу. Запах розового масла становился все сильнее. Он так его любил! Где-то он уже слышал этот запах, что-то знако​мое пахло так же нежно и дразняще, но он никак не мог вспомнить, что это было. Тонио заснул, нырнув в это море розового аромата, и спал крепко, как спит здоровый человек. Проснувшись, он не мог понять, приснилась ли ему ночная трапеза, или это было наяву. С этой ночи Тонио пошел на поправку. Он выходил из своей комнаты поесть, а сиесту проводил в патио, устраиваясь по​дремать в гамаке, подвешенном в тени жасминовых кустов. 

Воздух был напоен зноем и цветочным ароматом, в полдень замолкали птицы, и стояла полная тишина. Тонио проснулся от плеска воды и лениво при​открыл глаза. Эсперанса, обнаженная до пояса, стояла в потоке солнечного света спиной к нему и наливала из кувшина воду в таз, стоявший на скамейке. Из бутылочки темного стекла она плеснула в воду темный отвар и начала мыть во​лосы в воде, сделавшейся фиолетовой, а потом вымылась до пояса, зачерпывая воду двумя ладонями и энергично растирая кожу. Чтобы не намочить юбку, она расстегнула пояс и чуть приспустила ее, обнажив восхитительный изгиб тела от очень тонкой талии к пышным бедрам. Она напоминала амфору из тех, что Тонио видел в юности в Лувре. Ее спина с ложбинкой посередине казалась хрупкой. Он не мог отвести взгляд от этого видения. Эсперанса повернулась, выпрямив​шись, грудь тяжело колыхнулась, мокрые волосы шлепнули по телу, разбрызги​вая капельки воды. Тонио восхищенно вздохнул, со всхлипом втянув воздух, и Эсперанса звонко рассмеялась.

- Я мою волосы розмарином, чтобы скрыть седину, - пояснила она, и Тонио удивленно подумал: о какой седине она говорит, ей до нее еще так далеко! – Ты удивлен? Я ведь намного старше тебя. А ты думал, что я твоя ровесница? – она опять засмеялась.

Эсперанса подняла руки вверх, встряхивая волосы, чтобы скорее их просу​шить, нисколько не стесняясь обнаженной груди. Ее фигура в ярком солнечном свете казалась полированной статуэткой светлой бронзы, усыпанной крохот​ными каплями алмазов. Тонио охватило страстное желание огладить ладонями крутые изгибы тела, провести по нему губами, слизнув сверкающие капли воды, взве​сить на ладони тяжесть ее груди, и он передернулся, сдерживая непроизвольное движение рук. Эсперанса пристально смотрела на него, и Тонио покраснел, сму​тившись. До вечера он не мог успокоиться, обнаженное тело Эсперансы стояло перед глазами, и к вечеру у него опять начался жар.

 Тонио метался в полусне среди смятых простыней, тело его обдавало горя​чими волнами, словно внутри пульсировал огонь. Он подумал, что опять начи​нается лихорадка, но не испугался. В комнату вошла Эсперанса и подала ему чашку с отваром, который пах на этот раз освежающе, но не принес облегчения.

- Меня сжигает огонь! – невнятно, как говорят в бреду, произнес Тонио, беря ее прохладную руку и прижимая ко лбу, а потом добавил обвиняющим тоном: - Ты подмешала в питье любовное зелье!

- Зачем? – улыбнулась Эсперанса и спросила уже серьезно: - Разве ты в нем нуждаешься?

- Я нуждаюсь в тебе!.. – прошептал Тонио и утомленно закрыл глаза.

- Ты слишком слаб, - с сомненьем сказала она, - Но больным  нужно потакать в желаниях, иначе исчезнет даже желание жить. Я отдам тебе мою силу. Пошли!

Эсперанса помогла ему встать и за руку повела в ту комнату, которую он ви​дел во время болезни, со статуей Девы Марии на алтаре и негасимой масляной лампадой у ее ног. Она зажгла свечи в медных подсвечниках и расставила их на полу в круг. Из медной плошки напротив алтаря заструился ароматный дымок. Сняв свою сине-зеленую юбку, Эсперанса бросила ее поверх циновки и протя​нула Тонио руку, приглашая в центр. Он завороженно следил, как она распускает шнурок, и черный водопад волос падает вниз, скрывая ее до талии. Танцующим шагом она ходила вокруг, плавными движениями растирая, разминая его тело, смазывая его терпко пахнувшими травяными настоями, пока в нем не забурлила энергия, рождая уверенность в силе и страсти. У Тонио вырвался нетерпеливый стон, и он опустился на колени у ног Эсперансы, сжимая ладонями  ее талию. Она на миг ласково прижала его голову к себе, а потом развела руки, шепнув: «Погоди, не спеши!» Все, что она делала той ночью, казалось Тонио колдов​скими чарами, потому что он никогда не достигал такого опьяняющего блажен​ства в обычной близости с женщиной. Эсперанса плела вокруг него магическую паутину движений, касаний, поцелуев, шепотов, похожих на заклинания, ласк, смеха и всхлипываний, ее стоны напоминали воркование птички, движения были по-кошачьи гибки и грациозны, волосы шелковым потоком гладили кожу… Все это захватило его чувства и сознание, доводя до исступления. Тонио был уверен, что это никогда не кончится, но, наконец, по их телам разлилась чувст​венная истома. Он ощутил, что каждая его клеточка наполнена счастьем. На его глазах выступили слезы и Эсперанса, заметив их, тоже всхлипнула. Они лежали на спине, взявшись за руки, и Тонио смотрел, как дымок из курильницы поднимается к потолку, завиваясь спиральками и соединяясь с такой же струй​кой дыма от лампады. Тонио казалось, что они тоже кружатся и уплывают вверх по бесконечной спирали. Из ладони Эсперансы в него вливалась живительная сила, и он знал, что может вечно быть с ней и любить так, как любил только что. Она словно прочитала его мысли и, чуть пожав руку, прошептала: «Тебе нужно поспать. Ведь будет еще завтра!» И Тонио обрадовался тому, что слова Эспе​рансы обещают продолжение. Они встали, женщина гибким движением под​няла с пола свою юбку и единым взмахом загасила все свечи. В слабом мерцающем свете лампады Эсперанса подтолкнула Тонио к двери.

Тонио остался жить у Эсперансы, прозванной людьми Ла Негра. Впервые за пятнадцать лет со дня смерти матери он почувствовал в сердце покой. Эта жен​щина умела сочетать в себе разные качества. Она была ненасытной и темпера​ментной любовницей - и была для него заботливой матерью; казалась то невин​ной юной девой, то опытной до распутства женщиной; посреди серьезного раз​говора могла вдруг страстно и призывно глянуть, или оттолкнуть, обдать холо​дом; умела одновременно заботиться о нем, сокрушаясь его хрупким здоровьем, и изнурять любовными играми. Тонио это забавляло, за видимостью взбалмош​ной женщины он разглядел одинокую душу, жаждущую сочувствия и возможности излить на кого-нибудь свою любовь и заботу. Сколько ей было лет, он не мог определить, знал только, что больше сорока. Чаще всего Эсперанса была энер​гичной и выглядела очень молодо, но, случалось, по утрам после бессонной ночи на лице ее проступал облик древней старухи. Это были не морщины ста​рости, а неуловимый отпечаток времени, след усталости от множества чужих жизней, пережитых Эсперансой, и тех несчастий, что она взяла на себя, облегчая судьбу других. Она не была похожа на обычных людей, и временами Тонио чувствовал ее одиночество. Он старался делать для нее все, что мог. Тонио был счастлив тем, что Эсперанса позволяла себя любить. На самом же деле она проницательно разглядела его тоску по материнской любви и щедро одаривала ею, не скрывая свой возраст. В часы любви она звала его Тонито, словно маленького мальчика.

Тонио никогда не видел Эсперансу спящей. Ее можно было застать бродившей по дому в любое время суток. Но по утрам она обязательно  принимала посети​телей, верящих в ее способность исцелять тело и душу, и никому не отказывала в помощи. Расплачивались с ней кто чем мог. Несли гроздь бананов, кокосы, необработанный, похожий на мутноватый кристалл кварца алмаз, только что найденный в горах Сьерра Парима, или завалявшуюся в сундуке  старинную ис​панскую золотую монету. Фрукты уносила на кухню служанка Пепа, та самая, что встретила Тонио при его первом появлении в доме. К Эсперансе приходили старики, которых угнетали прошлые грехи, и она терпеливо выслушивала всех, успокаивала, убеждала, что в каждом случае можно найти хорошую сторону.

Однажды Тонио наблюдал, как старый Игнасио Робаль трясся в сухих рыда​ниях, говоря о своей вине перед дочерью, которую выгнал тридцать лет назад из дома, увидев, как она тайком родила ребенка в хлеву на соломе. Эсперанса уса​дила Игнасио на стул  перед алтарем и обмывала его ладони розовой водой, ко​торую считала универсальным средством. Она гладила старческие руки с опух​шими  натруженными пальцами и говорила о том, что дочь его уехала на при​иски, устроилась работать в бар и вырастила сына. Мальчик имеет работу и не​давно женился на вдове своего погибшего друга. 

- Все в порядке, Игнасио, они не держат на тебя зла. Я смываю все твои пе​чали – внушала Эсперанса, - Ты будешь плакать теперь только слезами радости, из глаз твоих потечет розовая вода…

Эсперанса побрызгала на старика водой и Тонио с изумлением увидел, как тот облегченно расплакался, всхлипывая и с наслаждением размазывая  слезы по морщинистым щекам, как делают маленькие дети. Когда Игнасио Робаль ушел, Тонио спросил, зачем она обманула старика, придумав историю про дочь и внука: вполне возможно, что жизнь их сложилась куда трагичнее, а может, их уже нет в живых. Эсперанса рассеяно ответила, что она ничего не придумывала, все так и есть, она сама видела. Тонио не спросил, где она могла это видеть, по​тому что сам вдруг поверил  в ее безграничные возможности.

Вдруг оказалось, что Пепа не просто служанка, а находится на обучении у Эсперансы. У нее с детства были способности к лекарству и колдовству и теперь Эсперанса наставляла Пепу, заботясь, чтобы ее дар не служил злу. Услышав это, Тонио хотел рассмеяться Пепе в лицо, но встретился с ней глазами и внезапно понял, что так оно и есть. Пепа относилась к Эсперансе с немым благоговением и исполняла свои обязанности по дому с почти религиозным экстазом. Она мыла, чистила, полировала с утра до вечера. Однажды ночью, выйдя от Эспе​рансы, Тонио видел, как Пепа старательно моет каменные плитки в патио. Пепа всегда сопровождала Эсперансу, когда та выходила из дома, носила за ней кор​зинку, в которую складывала купленное в магазинах или на рынке. 

В одну из ночей, светлых от огромной сияющей луны, похожей на перламут​ровый круг, Эсперанса разбудила Тонио и попросила проводить их с Пепой за поселок. Ей нужно было собрать в полнолуние кое-какие травы. Тонио оделся, и они пошли по дороге в Мериду, затем свернули на проселок и еще долго пет​ляли среди холмов. Наконец женщины остановили Тонио у камней, наваленных в пирамидку, и велели ждать их, что бы ни случилось. Тонио спросил, улыбаясь, что может случиться, но они остались серьезны и Эсперанса, сняв с шеи, одела ему шнурок с узелками и закрепленными маленькими птичьими косточками. Тонио сидел на камне, рассматривая в призрачном лунном свете тропинку среди камней, по которой ушли женщины. Он удивлялся, кто мог протоптать  тро​пинку в столь глухом месте, где наверняка никто не живет. Ветер шумел лист​вой кустарника и Тонио казалось, что вокруг него кто-то шепчется. Потом ему стало казаться, что вокруг кто-то стоит, рассматривая его. Ощущение было не​приятным, словно он оказался голым на центральной улице Каракаса. Тонио по​ежился и оглянулся. Лунные блики передвигались по траве, по камням, все во​круг было в движении и Тонио стало не по себе. Вдруг ему почудилось, что шнурок Эсперансы натянулся на шее, врезаясь в кожу, словно кто-то потянул его на себя.

- Черт возьми! – сказал Тонио громко, чтобы заглушить внезапный страх, - Эсперанса вам задаст! А ну, брысь!

Шорох и шепот вокруг стихли и Тонио спокойно дождался женщин, разгля​дывая звезды на черных небесах. Когда появились Эсперанса и Пепа, Тонио рассказал им свое приключение и Эсперанса засмеялась.

- Я тут ни при чем! Тебя охранял этот амулет, - она дотронулась до шнурка с косточками на его шее.

- От чего охранял?

- От духов. Ведь мы находимся на старинном индейском кладбище. Мы при​шли собирать око-шики, индейские колдовские травы. Духи стерегут их, по​этому мы взяли тебя с собой. Они, конечно же, собрались посмотреть на тебя. Духи индейцев любопытны, как дети. Сильно повредить они не могут, но малень​кие неприятности доставят с удовольствием. У них своеобразное чувство юмора.

Тонио закашлялся, чтобы скрыть смех. В такие моменты Тонио не знал, ве​рить ли ему в колдовство, о котором Эсперанса упоминала, как о чем-то обыч​ном, или смеяться. Но ему хотелось верить, что все, что происходит с обитате​лями дома – реально.

Первое время Тонио удивлялся распорядку дома, вернее, его отсутствию, по​том привык. Работали, ели и отдыхали здесь, кто когда считал нужным. Чаще всего Эсперанса бывала очень деятельной и энергичной, но потом вдруг зати​хала и часами лежала неподвижно в гамаке, чуть покачиваясь и уставясь в одну точку. Можно было подумать, что она спит с открытыми глазами, но потом оказывалось, что она видела и слышала все, что происходило вокруг: остано​вившийся взгляд и сонное безразличие ничего не значили. Для Эсперансы свя​щенными, кроме времени приема больных, были ночные часы. Что она делала по ночам – Тонио не знал, потому что его неизменно выставляли из комнаты сразу после полуночи. Комната с алтарем была единственной в доме, где на двери стоял замок, и туда никто не мог войти без разрешения хозяйки. Интуи​тивно Тонио понимал, что не стоит проявлять любопытство, поэтому, когда Эсперанса нежно целовала его на прощание и размыкала обнимающие ее руки, он безропотно уходил к себе. Иногда, просыпаясь ночами, Тонио слышал шо​рохи и движение в доме, сквозняки гуляли по коридору, хлопали двери, изредка слышались тяжелые шаги, так что скрипели половицы, или проносился отголо​сок смеха, который возникал не здесь. Это притягивало Тонио, как притягивала его сама Эсперанса.

Однажды ночью Тонио разбудил порыв ветра, зазвеневший стеклами и тонко свистнувший в щель под дверью. Он пустым темным коридором вышел в патио и сел на стул под жасминовым кустом. Звездочки цветов спорили с нарождаю​щимся лунным серпом белизной и перламутровым свечением. Одуряющий за​пах кружил голову. Тонио расслабленно сидел, наблюдая за рябью воды в ста​ром колодце. Серебряный месяц дробился осколками в отражении и вдруг блеск и сияние исчезли, оставив черный круг неподвижной воды. Тонио не успел уди​виться этому. По плиткам патио за его спиной звонко цокнул каблучок и сереб​ристый смех взлетел к черным небесам. Что-то очень знакомое было в этом смехе, и Тонио живо обернулся посмотреть, кто там стоит. Из тени кустов к ко​лодцу вышла женщина, и напрасно он искал в ней знакомые черты. Она, словно цыганка, была черноволоса и смугла, глаза, будто подведенные черным, как на египетских фресках, поднимались к вискам, и брови над ними, густые и прямые, походили на распахнутые крылья буревестника. Голос ее был низким и бархат​ным, как у певицы, но Тонио удивило, что смех  не подходит к ее облику. Так смеялась во сне Николь.

- Это ты стоишь в Тени нашей малышки? – спросила женщина, рассматривая его с доброжелательным любопытством, - У маленькой Эсперансы есть способ​ности! Тень великолепна! Результат превзойдет все ожидания, даже я не могу пока оценить его до конца.

- Я не понимаю, о чем вы? И кто вы такая?

- Но ты должен забыть о времени, иначе ничего не получится, - пропустив мимо ушей его вопросы, продолжала женщина, дотрагиваясь пальцем до часов, висевших на цепочке на груди Тонио, - Оставь их Эсперансе, тогда ты, в конце концов, вернешься к ней. Тебе ведь этого хочется?

- Я не хочу уходить от нее, я ее люблю! Я хочу быть с ней всегда.

Ответом ему был тихий ласковый смех.

- Когда-нибудь Дух Колибри сделает это для вас. Ты уйдешь в полнолу​ние…

Ее голос становился все тише, переходя на шепот, пока не растаял, в тот же миг вода в колодце опять вспыхнула серебряным лунным отражением. Тонио привстал, оглядываясь, но женщина уже ушла. Он никак не мог понять, спит ли он, или это было наяву. В теле была такая слабость, что Тонио не мог подняться со стула. Он  закрыл глаза, и ему показалось, что он плывет куда-то в волнах жасминного аромата. Черные глаза неизвестной женщины все еще смотрели на него. Он чувствовал себя околдованным.

Прохладная ладонь нежно погладила Тонио по щеке, горячие губы ожгли его рот, но Тонио не хотелось открывать глаза, чтобы узнать, кто его целует. Ведь та, другая, не могла этого сделать, она была далека от человеческих чувств. То​нио даже не удивился, откуда он это знает.

- Эсперанса, - прошептал он, - ты мне тоже снишься?

Засмеявшись, Эсперанса потормошила Тонио за плечи.

- Мы сейчас пойдем на кухню, и я пожарю лепешки. Когда ты поешь, ты сразу уверишься, что не спал, и расскажешь, кто еще тебе приснился, - и она пота​щила его за руку в дом.

На кухне было светло и весело, яркие кувшины на полке, цветы и фрукты на столе были уютны и реальны. Любимый попугай Эсперансы, обрадованный оживлением, перелетал с плеча хозяйки на стол и требовал свою законную долю лепешек. Присев к столу, Эсперанса отламывала кусочки лепешки и, обмакнув в мед, подносила Тонио, восхищенно вздыхая, когда он слизывал с ее пальцев сладкие капли.

- Тонито, оставь, а то я забуду, о чем хотела спросить! – но ее вид говорил, что она готова забыть обо всем на свете, растворившись в его ласке, - Так что ты видел в патио?

- Я разговаривал с родственницей, которая приходила сегодня к тебе.

- С родственницей? – изумленно переспросила Эсперанса.

- Ну да, наверное - родственницей. Она называла тебя «малышка Эсперанса».

- Как она выглядела? Ты разглядел ее? – у Эсперансы расширились зрачки.

- Конечно, она стояла рядом со мной. Она была в черном платье, очень ста​ромодном, а в руке были четки из черных и белых бусин. Белые были про​зрачны как хрусталь, а черные похожи на стекло и блестели на гранях. Вместо кисточки было бронзовое распятие. Она красива, но похожи у вас только глаза: твои так же поднимаются к вискам. А странно, что она называла тебя малыш​кой, сама она выглядела не старше тебя…

- Она к тебе прикасалась? Что ты чувствовал? И что она тебе сказала? – тре​вожно поинтересовалась Эсперанса и в недоумении покачала головой, - Это странно… Это очень странно! 

- Странным было только то, что она говорила. Что-то про тень, я совсем не понял… И она сказала, что я должен уйти от тебя! – Тонио пересказал все, что запомнил.

- В полнолуние! Это через две недели, - Эсперанса сжала его руку и прошептала, - Как скоро… Ты правда меня любишь?

- Да. Так кто же со мной разговаривал? Кто эта женщина?

- Эти четки, из горного хрусталя и гематита, принадлежали матери моей прабабки. Совсем молодой она  приехала с мужем из Испании, из Малаги. В ней действительно была цыганская кровь. Звали ее Мария Эсперанса. Она умерла задолго до моего рождения. Четки после ее смерти никто не видел. Бабушка говорила, что она была колдунья.

- Как ты?

- Про меня так сможет сказать моя внучка, - улыбнулась Эсперанса.

- Послушай, ты серьезно решила, что со мной разговаривал призрак? – забеспокоился Тонио, и Эсперанса успокаивающе положила ладонь на его руку.

- Не волнуйся так, ты ей понравился. Она не дотронулась до тебя, иначе ты почувствовал бы упадок сил, мог и заболеть.

- Она прикоснулась к часам на моей груди, и я почувствовал слабость. Но я все равно не верю! Слабость была оттого, что я не мог заснуть. Что ты смеешься? Неужели ты веришь, что ко мне явилась твоя прапрабабушка, умершая в прошлом веке? Ведь это был не дух, это была живая женщина!

- Да, так оно и бывает, - рассеяно ответила Эсперанса, - Видишь ли, она сказала одну вещь, о которой знала только я. Я пока не понимаю, как все это связано, но начинаю верить, что ты не случайно появился в моем доме. Мне нужно подумать. Ложись спать.

- Я не засну теперь.

- Ты будешь спать. Ты уже спишь! – Эсперанса провела рукой по его волосам, поцеловала в глаза, и Тонио почувствовал непреодолимую сонливость.

Утром, в солнечном свете, случившееся ночью показалось фантастическим сном. Тонио  выпил кофе и работал в маленькой фотолаборатории, устроенной в чулане. Когда в полдень он вышел в патио, Эсперанса лежала в гамаке, лениво обмахиваясь веером из ярких птичьих перьев. Она поманила Тонио к себе, приглашая сесть рядом, и начала расспрашивать его о детстве и юности, о родителях, и как он попал в Венесуэлу. Тонио увлекся и вспоминал жизнь во Франции, свою мать, все экспедиции, с которыми исколесил половину страны. Эсперанса умела замечательно слушать. Особенно она была внимательна, когда Тонио рассказывал о Николь, упомянув прозвище, которое дали ей индейцы. Он забыл уже ее фамилию, в памяти осталось только имя, напомнившее детство, но забавную первую встречу он помнил отлично, и вот об этом Эсперанса расспрашивала очень подробно.

- Все становится ясным и запутывается еще больше. Покажи мне часы, которые ты должен оставить у меня, - Тонио подал ей часы и Эсперанса долго держала их в руке, отложила, потом снова взяла, - Я ничего не могу понять! На них тоже Тень, но я впервые держу их в руках. Почему я не видела их на тебе, когда тебя привели в мой дом?

- Я не знаю. Когда я пришел в себя, они лежали с моими вещами.

- Это Пепа их сняла, - догадалась Эсперанса. 

- Я уж думал, что потерял их. Эти часы  - единственная память о родителях, о маме. Я дорожу ими, но тебе я оставил бы даже частицу себя. Ты заменила мне мать! Вернее, - поправился Тонио, - в моем сердце ты встала рядом с ней.

- Я сохраню их для тебя, не бойся. Когда-нибудь ты придешь за ними.

- Эсперанса, я не хочу уходить! Не так скоро. Не гони меня!

- Ты уйдешь, Тонито! Я уже не вольна решать, - Эсперанса пригнула его голову на грудь и ласково взъерошила волосы, целуя в лоб, - За нас теперь решает Дух Колибри. Много лет назад я разбудила стихию. Пока не растает Тень, мы подчиняемся ей.

- Я не хочу этого знать! Никаких теней! Я люблю тебя!

- И это тоже Тень, милый! Но пока ты здесь, будем пользоваться милостью. Поцелуй меня!

Но вот что интересно: с того дня, как Тонио отдал часы Эсперансе, произошла метаморфоза, и он начал думать о своем отъезде, как о чем-то возможном. Одновременно изменилось его отношение к Эсперансе, но это он пока осознать не мог. Постепенно Тонио освобождался от чувственности, когда думал о ней. Его любовь сосредоточилась в сердце, незаметная в своей всепоглощающей обыденности: просто мысли о ней, просто счастье оттого, что она есть, и будет всегда, даже вдали, даже если о ней не думать… Такая любовь переживет все и будет с ним до конца. 

Эсперанса словно читала в его сердце и не требовала в последние дни такой страсти, какая сжигала их в начале любви. Ночи их были теперь полны нежности и печали расставания. Значение того, что происходит, знала одна Эсперанса. Последняя ночь перед отъездом Тонио была точным повторением первой их ночи любви. Так же зажгла Эсперанса свечи и курильницу, так же покрыла циновку изумрудно-синей своей юбкой, умастила тело возлюбленного маслами, придающими силу и неистовость любовным порывам. Думала ли она, какое волшебство творит, или просто хотела сделать для него эту ночь памятной на всю жизнь? Но то, что произошло между ними на циновке, окруженной пятью мерцающими свечами, стало вершиной их плотской любви. 

Рано утром Тонио с купленным накануне маленьким чемоданчиком сел в автобус и уехал в Каракас. Он решил попробовать устроиться фотографом в какую-нибудь экспедицию, если его еще не забыли за год, проведенный у Эсперансы, а потом снова вернуться к ней. Он вез с собой толстую пачку снимков, сделанных за это время, и надеялся, что ими заинтересуется какой-нибудь журнал. Все сложилось отлично, - может быть, это Эсперанса наколдовала ему удачу? – в Каракасском университете он встретил доктора Бриджмена, готовящего повторную экспедицию к индейцам гвахарибо. Тонио успел только съездить ненадолго навестить отца и познакомиться с братом. 

Мальчику уже исполнилось семь лет, и он был точной копией матери: худой и черный, как галчонок, со светло-бронзовой кожей и хитрющей рожицей. Звали его Элио, отец называл его Илья.  Ежеминутно слышался окрик Клары: «Элито, не дразни собаку! Элито, не опрокинь таз с бельем! Элито…» Совершенно седой отец весь как-то высох, скулы обтянула обветренная океанскими ветрами, пергаментная кожа. Он стал неотличим от всех венесуэльских стариков, и невозможно было определить, сколько ему лет: семьдесят или сто. Клара старалась сделать все, чтобы Тонио чувствовал себя как дома и остался с ними как можно дольше. Тонио сделал вид, что не понял, к чему она ведет. Он просто рад был их повидать. Денег, которые пытался сунуть ему отец, Тонио не взял и через несколько дней сбежал в Каракас готовиться к экспедиции.

На этот раз Бриджмен отправился прямиком к границе с Бразилией, в миссию Сан Антонио. Он решил теперь, во что бы то ни стало, застать индейцев-гвахарибо в шабоно Коматери, или в любом другом месте. Путешествие проходило приятно. В команде Бриджмена был еще один участник, знакомый Тонио по первой экспедиции – молодой этнограф Мануэль Валидо. Со смехом вспоминая былые приключения, они незаметно подружились. До миссии доехали на экспедиционном грузовичке, забитом провизией и снаряжением. Отец Августо был им рад. Несколько дней отдыхали, ожидая возвращения старателя Райта из похода в соседний городок. Райт должен был служить им проводником. 

Эти дни Тонио провел с фотоаппаратом в руке. Он увлекся съемками обитателей миссии и делал портреты белых стариков-старателей, индейцев, приходящих в миссию из джунглей, и жителей окрестных маленьких поселков. Эти последние были не менее живописны, чем настоящие индейцы в красных разводах на обнаженных телах. Они гордились своим приобщением к цивилизации и никогда не ходили босиком, вернее, они всегда носили с собой обувь, показывая этим, что в любой момент готовы ее надеть. Одежда на них выглядела забавно, словно с чужого плеча. Тонио подозревал, что одевались они, только отправляясь в миссию, а дома ходили привычно обнаженными. Тонио нравились их лица: белые, морщинистые, обветренные в странствиях по Съерра Парима, или же смуглые, разрисованные красной пастой оното, с наивными веселыми и любопытными глазами, какие были, должно быть, у Адама до изгнания из рая. Мануэль Валидо обследовал индейские поселения вокруг миссии, расспрашивая жителей. Тонио нравилось ходить вместе с Мануэлем и, слушая их разговоры, ловить наиболее удачный момент для съемки. 

Особенно интересно было слушать истории, которые с видимым удовольствием им рассказывала старая индеанка, которую в миссии называли Тересой. Она прожила долгую жизнь, и лицо ее напоминало печеное яблоко, а волосы были снежно-белы. Ходила Тереса в нелепом платье, которое висело на ней мешком. Жизнь ее, если бы кто-нибудь удосужился ее описать, напоминала увлекательный роман из тех, что обожают читать женщины. Самым захватывающим эпизодом была история похищения Тересы из родного шабоно чужим колдуном-шапори и ее скитания в джунглях, пока она не пришла в миссию к отцу Игнасио, предшественнику отца Августо. Если верить ее рассказам, с ней происходили фантастические, колдовские вещи. Мануэль попытался подробнее расспросить о том, что с ней случилось во время похищения. Тонио сначала решил, что вопросы эти неделикатны, но Тереса вспоминала молодость с большим удовольствием. Ее рассказ звучал как эпическая поэма с лирическими отступлениями, был красочным и подробным, словно все происходило вчера, несмотря на то, что с тех пор миновало, как предположил Тонио, более сорока лет. 

Тереса в то время была уже замужем, и у нее было двое детей. Мануэль прикинул, что ей могло быть лет семнадцать-восемнадцать. Она пошла с женщинами на рыбную ловлю к реке. Мужчин с ними не было. В джунглях женщине нечего опасаться, ее никто не обидит. Тереса, которую звали тогда совсем другим именем, сначала вместе со всеми закидывала в воду редко сплетенную корзину, вытаскивая ее с середины реки за длинную лиану. Способ был малоэффективен, но так ловят все женщины. Потом Тереса отвлеклась, заметив в прибрежных зарослях дерево съедобных орехов. Она стала собирать орехи в свою корзину, но они проваливались в крупные прорехи. Тогда Тереса решила нарвать больших листьев и уложить их на дно корзины. Она отошла вглубь зарослей и вдруг увидела впереди дерево похоро (дикого какао), чьи бобы считаются лакомством. Бросив корзину, Тереса побежала к дереву, но поодаль оказалась персиковая пальма раша. Тереса расхохоталась от восторга, даже не подумав, что персиковые пальмы не растут вокруг шабоно, кроме той, что посажена вождем на их огороде. Так, перебегая от соблазна к соблазну, Тереса углубилась в лес настолько, что ее криков не могли услышать. Тут-то ее и схватил колдун-шапори. Такого красивого мужчину она еще не видела. Тело его было похоже на гладкий столб и расписано краской оното, в ушах вставлены яркие птичьи перья, на руках выше локтя были повязки из меха обезьяны, а на ногах и на талии – красные хлопковые шнуры. Тереса замерла в восхищении, а шапори взял ее за руку и увел за собой. Тереса не могла вымолвить ни слова, словно у нее отнялся язык. Она поняла, что околдована его духами: она безропотно шла за ним, забыв про детей, оставленных в шабоно. Несколько дней они шли вдоль реки и поднимались в горы. Шапори сытно кормил Тересу добытым мясом и на ночь строил временную хижину из жердей и листьев. Ей не на что было обижаться. 

Вскоре они добрались до подходящего места и построили хорошую прочную треугольную хижину. Шапори вбивал колья, а Те​реса помогала укрывать листьями крышу. Они развели костер и поели. Наконец, шапори   начал свое колдовство. Он бросил горсть листьев в огонь, и хижину заволокло пеленой ароматного дыма. Запах был резким и возбуждающим. Тереса вдруг принялась хохотать, раскачиваясь из стороны в сторону под монотонное пение колдовских песен, которые шапори начал петь, вдохнув порошок эпены. Мануэль тихо пояснил Тонио, что эпена - это нюхательный порошок, приготовленный из семян и коры определенных деревьев, который вызывает видения и употребляется мужчинами для заклинания духов и колдовства. Шапори пританцовывал и манил Тересу, обещая ей полет на крыльях подвластных ему духов. Ноги сами несли Тересу ему навстречу. Ей уже казалось, что она летит над землей, оглядывая горы и  синий извив реки далеко внизу. Тереса испугалась, что не сможет найти обратную дорогу в хижину, потеряет шапори и навсегда останется в небесах. Поэтому она крепко схватила его двумя руками и повисла на шее, обвив ногами его туловище. Тут, прервав рассказ, старуха захлебнулась от смеха. Ведь шапори только того и надо было: женщина сама, без принуждения, должна отдать свою женскую сущность колдуну, тогда он получит могущество, которого нет у других. Колдовской обряд был восхитителен. Тереса каждый день ждала, когда шапори подбросит в костер листья и заведет свои заклинания. Шапори был сильным мужчиной, не в этом ли состояло его главное колдовство? Они провели в этой хижине в горах весь сезон дождей. По утрам, когда шапори уходил охотиться, Тереса подолгу лежала в лубяном гамаке, наблюдая, как тяжелые капли скатываются с  листьев и шлепаются в траву. Она думала о том, что нужно бы натолочь семян для пасты оното и положить к огню семена эпены, пора было приготовить новую порцию порошка для ритуалов. Но дождь барабанил по листьям пальм так громко и ритмично, что Тересе не хотелось вставать, и она отодвигала лист, свисавший с крыши, и смотрела, как иногда небо чуть светлеет на востоке, пропуская сквозь тучи несколько солнечных лучей, от которых искрились россыпи драгоценных капелек на паутине. Когда шапори возвращался с убитой дичью, съедобными орехами и плодами, Тереса раздувала тлеющий костер и готовила еду. Иногда они, поев, вместе слушали шум дождевых капель, и Тересе было уютно лежать в гамаке, свернувшись рядом с большим теплым телом мужчины. Ей нравился запах дыма от колдовских листьев во время обрядов, ежедневно совершаемых шапори, нравилось чувство легкости во всем теле и необычные ощущения кружения и полета, словно она была листком, гонимым ветром. Ей нравился мужчина, прижимавший ее к себе, тяжесть его мощного тела, его запах… Она забыла все, что было раньше, и беззаботно отдавала свое тело для колдовских целей. Тереса интуитивно чувствовала, что с ней не случиться ничего плохого, и, щедро делясь своей женской сущностью, она ничего не теряет. 

Однажды утром Тереса спустилась к ручью в поисках съедобных кореньев, и вдруг вокруг оказались мужчины незнакомого племени. Она пыталась убежать, но ее окружили и увели вниз, в лес. Тереса не знала, что ей делать. Первые несколько дней она тосковала по утраченной жизни, но прошло время, и она забыла своего шапори, как забыла перед этим мужа, оставшегося далеко. Мужчины возвращались домой после набега на соседнее шабоно. Тересу привели как трофей и женщины всячески высказывали ей свое презрение и недоброжелательство. Жизнь ее оказалась трудной, ее заставляли делать много работы, а женщины втихомолку поколачивали. Никто из мужчин не собирался объявить Тересу своей женой, а перспектива быть общей женщиной ее не радовала. Тереса убежала из чужого шабоно и после долгих скитаний по лесу вышла к стоянке белых охотников. Они согласились взять ее в миссию. Там через два месяца она родила сына.

- А что же стало с ребенком? – воскликнули в один голос Мануэль и Тонио.

- Я вырастила его, и он ушел в леса. Он стал шапори, - Тереса удивилась вопросу, ведь иначе и не могло быть. 

Когда Мануэль рассказал о Тересе Бриджмену, тот аж подпрыгнул от возбуждения. Он немедленно отправился поговорить с Тересой. Его интерес к ее истории был понятен: последние годы Бриджмен все больше внимания уделял верованиям и обрядам индейцев. Так что это не удивило ни Мануэля Валидо, ни тем более Тонио.

Дождавшись Райта, экспедиция отправилась в леса искать поселения индейцев гвахарибо. Возле шабоно они прожили несколько месяцев, наблюдая, записывая, фотографируя. Тонио часами сидел на корточках, наблюдая за играющими детьми или за женщинами, занятыми хозяйством, ловя подходящие моменты для снимков. Он не вмешивался в их жизнь, не задавал вопросов. Его перестали замечать, и постепенно Тонио открылась их подлинная жизнь. Тонио нравилась жизнерадостность индейцев. То и дело были слышны взрывы смеха, которыми сопровождались и радость, и оплошность. Тонио угощали печеными бананами, а он приносил детям кусочки сахара. Ему очень нравились эти люди, так просто и радостно живущие в мире с окружающей природой. Пожалуй, Тонио узнал о них значительно больше, чем ученые, которые изводили индейцев своим любопытством и дотошностью, вмешиваясь во все. 

Однажды в шабоно они наблюдали за ритуальными действиями колдуна-шапори, лечившего больного старика. Старик был совсем древним, седые редкие волосы чуть прикрывали череп, обтянутый темной пергаментной кожей, редкая щетина серебрилась на подбородке, тело было настолько худым, что казалось совершенно высохшим. Когда он хорошо себя чувствовал, он обычно сидел на корточках у костра  в середине шабоно и поддерживал огонь, посасывая табак, скатанный шариком и засунутый за нижнюю губу. Старик уже не охотился, но всегда был сыт, его кормили все. Несколько дней назад у него, должно быть,  случился легкий удар. Он долго лежал на боку, глядя на всех печальными глазами, но потом приободрился и повеселел. Шапори начал обряд исцеления, в котором смешались действия сведущего лекаря и мистические приемы колдуна, сопровождающиеся ритуальными песнями. Старику давали лекарство, делали особый массаж, в какие-то моменты жители шабоно держали его за руки, словно делясь с ним своей жизненной силой. Бриджмен был в восторге и скрупулезно все фиксировал. Ночами шапори продолжал поддерживать огонь в центре шабоно и пел свои заклинания. Старик поправлялся и мог уже понемногу ходить. Бриджмена восхищало, что община не бросила старика на произвол судьбы, и все заботились о нем так же, как о детях. Внезапно Бриджмен узнал поразительную новость: этот старик раньше тоже был шапори и является отцом нынешнему. Им всем одновременно пришла в голову одна и та же мысль, и Бриджмен побежал поговорить с шапори. Вернулся он ошеломленный удивительным совпадением. Шапори действительно оказался сыном Тересы, а этот немощный старик был когда-то могучим и красивым мужчиной, взявшим в колдовской плен ее сердце и тело. Тонио уже ничему не удивился, когда одним прекрасным утром увидел в хижине старика знакомые лица. У очага, обжаривая бананы, сидела старая Тереса, а рядом со стариком в гамаке устроился индеец, которого Тонио уже видел однажды. Это был тот самый индеец, который привел белую женщину Николь к их стоянке несколько лет назад. Как же его звали? Тонио напрягся, вспоминая. Тереса заметила Тонио и радостно закивала, подзывая в хижину. 

- Вот мой внук Шотева, - с гордостью сообщила она, - он такой же великий шапори, как его дед!

Тереса засмеялась, посмотрев на сына, и ласково потерлась носом о плечо Шотевы. Деревенский шапори, не возражая матери, тоже засмеялся и гулко хлопнул сына по спине.

- У него сильные хекуры! – с одобрением сказал он, поднимаясь.

Тонио сообщил Бриджмену о встрече, напомнив давний эпизод. Бриджмен непонятно от чего разволновался не на шутку и побежал искать Шотеву, но так и не нашел: Шотева, как и все молодые шапори, одиноко жил в лесах и приходил в шабоно очень редко, только если была нужна его помощь. Бриджмен до самого возвращения в Каракас искал встречи с Шотевой, но тот так и не появился. Наконец пришла пора возвращаться.

В Каракасе Тонио начал проявлять отснятые пленки, отбирая наиболее удачные. Ему вдруг захотелось показать их кому-нибудь все вместе. Зашедший к нему как-то Мануэль Валидо долго рассматривал фотографии, которыми были завешаны стены комнаты.

- Мир гвахарибо, уходящий мир! Тебе нужно показать это на выставке, пусть полюбуются тем, что теряют навсегда!

- Они разве исчезнут на самом деле?

- Конечно. Не завтра, через двадцать лет, может, через сорок, а может, протянут еще немного. Но они жили две тысячи лет до того, как большой белый человек решил поселиться здесь и перестроить все по своему вкусу! Тебе надо организовать свою фотовыставку. У меня есть знакомые, которые могут помочь. Тебе пора переходить от птичек и бабочек к людям с их проблемами. У тебя глаз художника, твои снимки раскрывают суть! – Мануэль задумчиво посмотрел на Тонио, - Послушай, ты не мог бы делать иногда фотографии для нас?  

- Для тебя?

- Для нас. Для ФАЛН. Ты слышал о нас?

- Я слышал, но плохо представляю, что это такое. Это Вооруженные силы национального освобождения, да?

- Правильно. Мы боремся с военной диктатурой.

- Но ведь диктатора уже нет?

- А кто его сменил? Диктатор сменяет диктатора, но народ живет все в той же тюрьме. В нашей стране свободны только нефтяные магнаты. У нас в университете, наверняка, действует не одна Боевая тактическая единица, просто в целях безопасности об этом знает только руководство. Будешь нам помогать?

Тонио пожал плечами. Он понимал, что  члены ФАЛН фанатично преданы своим идеалам и действуют решительно и безжалостно как к врагам, так и к себе. Рассказывали фантастические истории о мужественном поведении узников политических тюрем, обнародованные во время недолгого  правления президента Ромуло Гальегоса. При режиме Переса Хименеса все вернулось к тому, что считали навеки уничтоженным. Опять тюрьмы были полны, и страна без перебоев рождала новых политических заключенных. Тонио это было известно, но он смотрел на все это как бы со стороны. Те же побуждения заставляли его всегда переходить на другую сторону улицы, если возникала драка. Он не был трусом, просто ему это было чуждо. Тонио предпочитал политике путешествия, красоту природы, волшебный мир птиц, цветов и животных. Он жил по тем же принципам, что и индейцы гвахарибо: цивилизация и ее издержки загоняли его все дальше в джунгли. Но на прямо поставленный вопрос Тонио не смог ответить прямым отказом и неуверенно спросил, сумеет ли он выполнить что-нибудь полезное для их организации. Ну конечно, заверил его Мануэль Валидо, смелому всегда найдется дело, достойное мужчины. В том, что Тонио рвется в бой с кровавым режимом Переса Хименеса, он не сомневался. Тонио не был в восторге от правительства, но что поделать, если он не родился борцом. Мануэль долго пытался разжечь его энтузиазм, живописуя подвиги своей БТЕ, но вскоре понял, что Тонио не хватает темперамента, чтобы стать революционером. Он с сожалением вздохнул, и было решено, что Тонио лучше не знать подробностей их деятельности. Он просто будет фотографировать то, что его попросят. 

Задания бывали не всегда невинны и безопасны. Тонио приходилось тайком снимать полицейские акции, из укрытия фотографировать студенческие демонстрации, которые жестоко разгонялись военными. Несколько раз попадало и ему, два раза разбивали его аппаратуру. Часто его просили сфотографировать какую-нибудь женщину с детьми. Эти фотографии передавали политзаключенным, помногу лет не видевшим свою семью. Наконец, Тонио пригласили фотографом в орнитологическую экспедицию в район Сьерра Парима. Отказаться Тонио не мог: ему нужны были деньги. Мануэль тяжело вздохнул и согласился, что ехать надо. Перед отъездом Тонио должен был выполнить последнее задание ФАЛН. Через два дня, во время вооруженной стычки он был схвачен военной полицией и в бессознательном от побоев состоянии доставлен в здание Дихеполя, Генерального полицейского управления в Каракасе. 

Эсперанса*, неужели ты покинула меня?       (*Эсперанса(исп.) – надежда)
                                                 *     *     *
Инга приехала посоветоваться к бабушке  Пилар, женщина в зеркале не давала ей покоя.

- Опиши мне ее, Палома, - попросила заинтригованная Пилар, наливая им по чашечке своего неизменного кофе.

- Эта женщина словно пришла из прошлого века, ее прическа, одежда были старомодными и выглядели странными даже в то время, которое я вызвала, лет пятьдесят назад. Знаешь, она была слегка похожа на ту, за которой я наблюдала. Глаза и брови так же поднимаются к вискам, - совсем как у тебя. Единственное отличие в том, что у женщины, которая колдовала, есть примесь негритянской крови, она мулатка, хотя и очень светлая. Да, кстати, у таинственной зеркальной женщины в руках были четки из черных и белых бусин, скорее всего горный хрусталь и гематит.

- Что ты говоришь?! – воскликнула Пилар, отставляя чашку, - Опиши подробнее, Палома. 

- Четки очень необычные и красивые, вместо кисточки висит распятие, почти такое же, как твое. Ты что, видела их когда-нибудь? Кому они принадлежат?

- Я не видела их, дорогая. Они утрачены нашей семьей в середине прошлого века. Бабушка моей бабушки имела сестру-близнеца. Одну звали Мария Эсперанса, другую Мария Пилар. Эсперанса имела выдающиеся способности, ее не надо было даже учить всем премудростям, каким учила тебя я. Она была прирожденной ведьмой. Ее сестра Пилар не имела способностей. Но в семнадцать лет Эсперанса сбежала с преступником, которого разыскивали, чтобы вздернуть. Что-то там связанное с оскорблением короля и церкви. Ее отцу рассказали, что видели, как она садилась на корабль, отплывающий в Америку. Больше про нее ничего не известно. Но через шесть лет пропали четки, семейная реликвия. Они словно растворились в воздухе, потому что украсть их никто не мог. Много лет семья вспоминала о Марии Эсперансе, особенно горевала ее сестра Мария Пилар. Палома, ты должна выяснить все про женщину, которая создавала Тень. У меня есть смутное подозрение, что неспроста таинственная незнакомка интересуется ею так же, как ты. Кто она и жива ли еще?

- Я знаю только, что ее зовут Эсперанса и сейчас ей должно быть больше восьмидесяти. Я чувствую, что она жива еще. Но Эсперанса - это ведь довольно распространенное имя? 

- Нет ничего случайного в нашем мире, Палома. Может быть, нам самим съездить в Венесуэлу? Узнай про нее все.

- Я должна сделать это в любом случае. Она приведет меня к одному из наших воинов. Налей мне еще чашечку кофе, пожалуйста! Никто не варит его так, как ты.  

часть 2
В горах мое сердце…

                                                                                      Ослабевший, упал я на землю

                                                                                    И не чувствовал,

                                                                              Как он вошел в мое горло

                                                                                    И отнял мой язык.

                                                                                      (Из заклинаний индейцев гвахарибо)

- Не надо так волноваться, милая! - сказал Энрике Арельяно жене, - Все уже позади, ты дома и думай об этом, как о приключении, увиденном в кино. Когда ребенок родится, мы съездим с тобой в Новый Орлеан. А хочешь, мы поедем в Европу? Париж вытеснит из твоей головки все, что ты пережила.

- Спасибо, дорогой, но я хотела бы все-таки кое-что рассказать тебе, пока не поздно, - Николь нахмурилась, почувствовав, что последние слова прозвучали слишком определенно, хотя ничего, кроме смутного ощущения беспокойства оттого, что забыто что-то важное, у нее не было, - Ты должен мне помочь разо​браться, меня мучают по ночам кошмары...

Энрике тревожно посмотрел на жену.

- Но детка, психолог сказал, что тебе не стоит переживать все снова и снова. Пора забыть. Думай о нашем ребенке.

- Вот об этом я и хотела поговорить. Есть кое-что, что непонятно, что трево​жит меня. И это связано с ребенком, я чувствую.  Рики, я понимаю, что я дура, но меня не покидает ощущение, что там, в джунглях, я участвовала в каком-то обряде, в колдовстве, которым вызывают духов. Знаешь, бывает так, что ты ви​дишь сон, что-то потрясающее, чудесное, привлекательное, а утром не можешь вспомнить, что видел, осталось только ощущение, что сон был прекрасен.

- Это лишь иллюзия, Николь. Об этом тебе лучше поговорить с психоанали​тиком. Ты ведь уверена, что с тобой ничего страшного не случилось кроме авиакатастрофы? Ну, хорошо, расскажи мне, что тебя тревожит, и покончим с этим.

Энрике Арельяно приготовился терпеливо слушать рассказ жены, даже не глянув на часы, хотя знал, что скоро начинается совещание у президента компа​нии. Он очень бережно относился к своей молодой жене-американке, особенно теперь, когда после пережитой ею авиакатастрофы, она была беременна их пер​вым ребенком. Ребенок был для немолодого уже Арельяно долгожданным по​дарком, значит, здоровье и душевное равновесие его матери тоже должно быть самым главным сейчас. Это было святое.

- То, что я хорошо помню, я тебе уже рассказывала. Все полгода в шабоно я жила такой же простой жизнью, как и все остальные. Ела, спала, играла с де​тишками, училась языку. Наконец Шотева решил, что сломанная кость срослась и нога моя в полном порядке. Я говорила, что Шотева был шапори, деревен​ским колдуном? Он же лечил всех заболевших. Ногу мою он просто спас.

- Да, врачи говорят, что это чудо, ты даже не хромаешь!

- Так вот, я очень благодарна им всем. Обо мне заботились, женщины лю​били меня, мужчины относились с насмешливым добродушием. Я хочу сказать, что в шабоно не происходило ничего из ряда вон выходящего. Я помню каждый час, прожитый там. Потом жители вынуждены были переселиться во временные хижины в двух днях пути, я тебе рассказывала. А Шотева должен был отвести меня в миссию.

- Почему именно он?

- Он бывал в миссии и один знал дорогу. Начало путешествия я тоже хорошо помню.  Мы шли вдвоем через джунгли, переходили реки, поднимались в горы. Я устала настолько, что переставала чувствовать тело, мне хотелось лечь на землю и слиться с ней. Утром у реки мы вымылись и разрисовали друг друга оното. Это красный порошок из толченых семян, его надо развести, как кашицу, поплевав и растерев  кисточкой из стебелька. Шотева говорил мне, какие ри​сунки нужно изобразить ему на спине, на лице, на груди... На мне он нарисовал концентрические круги, а на животе - стрелы, которые сходились остриями ниже пупка. Я ни у кого еще не видела таких узоров. Я спросила у Шотевы, но он просто засмеялся и сказал, что так красиво. Мы поднимались в гору, пока я не свалилась от усталости. Шотева начал строить хижину для ночлега, напевая колдовские песни:

                  Следуй за мной, следуй за моим видением.

                   Следуй за мной над вершинами деревьев.

               Взгляни на птиц и мотыльков; таких красок ты

                          никогда не увидишь на земле.

                   Я возношусь на небеса к самому Солнцу.

Развесив гамаки, Шотева занялся костром и поставил на огонь плошку, в ко​торую плеснул воды и положил травы, собранные по дороге. Я дремала от уста​лости, но Шотева разбудил меня и дал выпить отвара. Он внимательно смотрел мне в глаза, пока я пила. Усталость уходила, тело наливалось силой, но мне ка​залось, что я лечу на нашем маленьком самолете, то и дело попадая в воздуш​ные ямы. Я смеялась, мне лень было шевелиться, я закрыла глаза,  в то же время я была в вихре движения. Во мне клубился сон, а вокруг клубились облака, звезды, солнечный свет, лунные блики на воде. Я хотела крикнуть - а может, крикнула? - чтобы Шотева держал меня, иначе я взлечу высоко в небо. Я чувст​вовала, как его руки обхватили мои щиколотки, удерживая на земле. Но все-таки я уплывала куда-то, покачиваясь на волнах блаженства. Я все время ощу​щала безумное наслаждение. Когда я уставала от счастья, я засыпала, потом опять слышала пряный горьковатый вкус на губах и опять плыла в наслаждение, ныряла в него, как в солнечную воду, держась за Шотеву, чтобы не потеряться. Солнце начинало вспыхивать во мне все ярче и ярче, наслаждение становилось нестерпимым, и снова сон давал отдых и освежал мою ненасытность. Я смутно помню Шотеву, который помогал напиться воды с медом, придерживая за плечи, кормил меня печеным бананом, или обмакивал палец в густой золотис​тый мед и давал облизать его. Я не чувствовала себя больной, мои ощущения были сильны и ярки, как сон в детстве, как галлюцинация. Я чувствовала себя околдованной, мне без конца хотелось вернуться в состояние наслаждения и счастья. Я все время просила об этом и получала то, что хотела. Наконец я с яс​ной головой проснулась под навесом на берегу реки, место было незнакомым, никакой хижины поблизости. Я почувствовала дикий голод и окликнула Шо​теву. Но вместо него надо мной наклонился молодой мужчина в европейской одежде, которая показалась мне чудовищно нелепой.

- Ты больше не видела его? Он скрылся?

- Нет, почему? Шотева вскоре пришел, неся тушу убитого агути, мы зажарили его и угостили напе.

- Кого?

- Так индейцы называют всех, кто не индеец, независимо от национальности. Напе - это чужие. Я тоже первое время была напе, но потом они дали мне имя. Меня стали называть Солнечной Колибри. Шотева обрадовался встрече, он ска​зал, что возвращает меня назад и теперь может не идти в миссию. Про​щаясь, я спросила его о том, что мне было непонятно: о моей болезни, которую я не помнила и не чувствовала. Он сказал, что я здорова и мои хекуры со мной, они не захотели покинуть меня. Я удивилась, тогда Шотева добавил совсем не​понятно: он, якобы, просил моих хекур войти в него, но я оказалась сильнее. 

- Хекуры - это духи?

- Да, хекуры живут в горах, в скалах, есть хекуры вод, есть хекуры животных и птиц. Шапори заманивают их  себе в грудь, чтобы хекуры помогали, прида​вали сил, защищали. Гвахарибо считают, что хекуры могут жить только в муж​чине, но есть такие, которые несут в себе женскую сущность. Это хекуры вы​дры, змеи и колибри. Шотева верил, что у меня есть свои хекуры... он видел их в моих глазах.

- Хекуры колибри? - ласково поддразнил Энрике.

- Не знаю, может быть, - Николь нахмурила брови, - Я помню еще одну песню шапори, но когда я могла ее слышать?

                                После долгих дней 

                          Призывания духа колибри,

                          Он наконец пришел ко мне.

                     Ослепленный, я наблюдал его танец.

                         Ослабевший, упал я на землю

                                   И не чувствовал,

                             Как он вошел в мое горло

                                   И отнял мой язык.

                                Я не видел, как в реку

                                    Утекла моя кровь

                                 И вода стала красной…

- Дух колибри оказался сильнее шапори, женщина – сильнее мужчины? Тебе ведь так и сказали, да? Успокойся, моя золотая колибри, тебе нечего волно​ваться! С тобой не справится никто.

Энрике тревожно подумал, что фантазии жены слишком уж реалистичны. И как красочно она описывала свои галлюцинации! Это так похоже на наркотичес​кий бред. Нужно бы посоветоваться с доктором Перальтой. Он поце​ловал жену и поспешил на совещание, которое вряд ли начали, не дождавшись его.

Доктор Перальта следил за состоянием доньи Николь с момента ее счаст​ливого возвращения к мужу после авиакатастрофы и шести месяцев, проведен​ных у индейцев гвахарибо. Антрополог доктор Бриджмен, вернувшись из своей экспедиции, настойчиво искал встречи с доньей Арельяно, и наконец, через несколько месяцев, доктор Перальта разрешил задать ей интересующие его вопросы. Николь уже совершенно оправилась от пережитого и вернула себе об​лик красивой ухоженной женщины, какой подобает жене очень богатого че​ловека. Доктор Бриджмен скользил взглядом по ее нежной белой коже, утра​тившей загар, по модной короткой стрижке, скрывшей отрастающие волосы на выбритом темени. Цвет ее волос был таким же медно-рыжим, голубые глаза ис​крились весельем, когда она наблюдала его попытки разглядеть в ней ту белую индеанку с выбритыми на макушке волосами, разрисованную красной пастой оното, которую они нашли на берегу реки в джунглях.

- Вы не узнаете меня? – улыбнулась Николь, приглашая Бриджмена сесть, - Какая же из нас вам больше нравится: та, которую вы встретили в джунглях, или я? Доктор, мы ведь с вами соотечественники? Может, будем говорить на английском? Из какого вы штата? 

- Иллинойс.

- А я из Луизианы. Родители мои жили в Новом Орлеане, но детство я про​вела в Батон-Руж у бабушки. Она из семьи Мориньяк.

- Так вот откуда ваш французский язык! А я-то ломал голову. Мне почему-то казалось, что вы – ирландка.

Николь откинулась на подушки. Беременность не доставляла ей хлопот и чувствовала она себя превосходно. Ее проблема заключалась в ее сознании, изнывающем от желания знать, что же на самом деле случилось с ней в хижине из банановых листьев.


- Так и есть, моя мать ирландка.


- Восхитительный коктейль! А в вашем ребенке будет еще и испанская кровь.

В лице Николь что-то дрогнуло, но она улыбнулась ему почти безмятежно, подавая бокал с лимонадом, который принесла в запотевших стаканах горничная. Николь отпила из своего бокала и внимательно посмотрела на Бриджмена.

- Благодарю за комплимент! Доктор Бриджмен, я хотела бы поговорить с вами. Вы разбираетесь в веро​ваниях и обрядах индейцев, не так ли?

- Да, это тема моих исследований. Об этом я как раз и хотел поговорить с вами. Опишите мне все, что вы наблюдали в шабоно.  

- Конечно, я с удовольствием  расскажу все, что запомнила и поняла. Не за​бывайте, я ведь довольно плохо понимала язык, хотя мне очень помогали ми​мика и жесты, они так выразительны! Мне же в свою очередь хотелось бы уз​нать, что вы знаете о том, как шапори заставляет хекур служить себе, и какую роль играет при этом женщина.

- Вы задали сложный вопрос. Сведения об этом противоречивы. Я расскажу все, что знаю. Вам ведь известно в общих чертах, что хекуры – это духи, живущие везде, это душа природы. Живут хекуры и в мужчинах.

- А в женщинах – нет?

- В женщинах, как правило, хекуры не живут. Но о женщине – разговор особый. Так вот, в мужчинах хекуры живут, но управлять ими, добиться от них помощи могут только колдуны-шапори. Насколько я понимаю, это врожденная способность и передается она по наследству. Очень редко появляются женщины-шапори. О них сведения весьма противоречивые. Это скорее легенды. Но все они говорят о том, что стоит женщине-шапори забеременеть и родить ребенка, как она тут же теряет свою колдовскую силу.

- Может быть, вы объясните мне, почему женщины – особый разговор?

- Ну что ж, вы, в конце концов, не являетесь моим научным оппонентом. Вам я расскажу о своих мыслях на этот счет. Хочу только оговориться, что все, что я вам скажу, всего лишь гипотеза, основанная на обобщении сведений о верованиях южно-мексиканских, венесуэльских и колумбийских индейцев. Индейцы никогда не считали женщину равнозначной мужчине, но не спешите возмущаться мужским эгоцентризмом. Индейский мужчина не относится к женщине свысока, она не равнозначна, но равноценна мужчине, и скорее, даже превосходит его. У женщины есть то, что вызывает священный восторг и составляет вечную загадку: у женщины есть колдовской орган, создающий нового мужчину – подумать только, из влаги, что она забирает у мужчин, всего-навсего!

Николь, не удержавшись, рассмеялась. 

- Так вот, - продолжил Бриджмен, - я убедился, что индейцы верят в сверхъестественные способности женщин. Они уверены, что у женщин есть некая таинственная сила, которая помогает им жить и давать жизнь новым мужчинам и женщинам. Это их женская сущность, то, что отличает их от мужчин, вынужденных прибегать в таких случаях к помощи хекур. То есть к мужчинам помощь приходит извне, тогда как женщины сильны сами по себе. А теперь скажите мне, что бы вы сделали на месте шапори, желающего получить могущество?

- Я слышала заклинания, обращенные к хекурам. Их просят войти в грудь и помочь, - Николь пересказала заклинания к хекурам колибри.

- Боже мой! – прошептал Бриджмен, - Это потрясающе! Эти заклинания обращены к женским хекурам. Вот прямое подтверждение моей гипотезы. Я предполагаю, что шапори, чтобы усилить колдовские способности, стремятся получить силу женщины, ее женскую сущность. Где вы могли их услышать?

Николь замялась, не зная, стоит ли ей рассказывать Бриджмену о своих смутных видениях во время путешествия из шабоно в миссию, но потом все-таки решилась. Бриджмен слушал ее, затаив дыхание.

- Вас мучает возможный факт сексуального насилия? – осторожно спросил он, когда Николь кончила рассказ.

- Нет! А вы думаете, что это не галлюцинация, все произошло на самом деле?.. Дело в том, что насилия не было! Я понимаю, что я была под воздействием какого-то наркотического питья. Но я сама хотела, чтобы… - Николь не смогла подобрать нужное слово и растерянно замолчала, залившись румянцем, - Мои чувства сложно описать. Но, вспоминая произошедшее, я не чувствую отвращения или негодования, я помню, что одним из самых ярких было ощущение счастья. Это было колдовство, и я была его частью. Я это ощущала, и это очистило то, что произошло, возвело все до священного ритуала. Это не может оскорбить.

- Но вы нервничаете, донья Арельяно. Что вызывает ваше беспокойство? Давайте разберемся вместе. Вы боитесь наркотической зависимости? Или того, что эти события могли повлиять на последующую беременность? Я немного знаком с действием тех растительных галлюциногенов, которые употребляют в ритуальных целях индейцы. Они не оказывают разрушительного действия на здоровье, как настоящие наркотики.

- Последующую беременность! – воскликнула Николь в отчаянии, - Именно это меня и беспокоит: я не знаю, когда я забеременела. Это вселяет в меня ужас.

- Я понимаю, Николь, - как можно мягче сказал потрясенный Бриджмен, - Это было бы ужасно! Вы ведь из южных штатов…

- Ах, вы ничего не понимаете! Мне плевать на условности! Я никогда не  была расисткой. Я жила среди индейцев полгода, про них невозможно сказать: грязный индеец. Это лучшие люди, которых я знаю. Вы ведь видели Шотеву? Но моя бабушка-ирландка научила меня серьезно относиться к колдовству, я верю, что оно существует. Кто у меня родится?

Бриджмен, верный слову, данному Николь Арельяно, прилагал все усилия, чтобы прояснить интересующие их обоих вопросы. Он просмотрел все этнографические и антропологические отчеты за последние сто лет и не нашел ничего существенного. Но прошел не один год, пока удалось добиться субсидий на новую экспедицию в район проживания индейцев гвахарибо, к тому времени  шестилетний наследник нефтяного магната Арельяно уже внимательно смотрел на окружающий его мир круглыми черными глазами. За этот немигающий взгляд и независимый характер слуги прозвали его Самурито. Так называют в Кордильерах горных орлов.

В середине января 1950 года Николь спокойно ожидала, когда муж освободится, чтобы отвезти ее в Новый Орлеан. Они решили, что ребенок должен родиться в Штатах. По прогнозам врачей оставалось еще две недели, и Николь не торопилась. В тот день она завтракала в постели, потому что плохо спала ночью. Ей снились смутные тени. Они окружали ее, щупали, дотрагивались до живота, словно пытались услышать, как шевелится ребенок. И в такие моменты он действительно начинал сильнее толкаться, будто отвечал им. Николь не испытывала страха, но проснулась в страшном волнении. Сердце ее колотилось в груди и перехватывало дыхание. Она попросила принести вместо кофе стакан грейпфрутового сока и с отвращением посмотрела на гренки, намазанные джемом. Николь была энергичной молодой американкой и не привыкла чувствовать себя больной и испуганной. Она попыталась взять себя в руки, встала, сделала несколько упражнений, которым научила ее доктор Адамс, регулярно наблюдавшая за течением беременности. Чувствовала она себя очень странно, поэтому здраво решила позвонить в клинику Синтии Адамс, и та велела немедленно приезжать. Николь отдала распоряжения горничной и шоферу, успела позвонить в офис мужа и передать его секретарю, что едет в клинику, а ее сознание уже туманилось странными видениями. Ей казалось, что она опять в джунглях, ей слышался смех женщин, сплетничавших у костра, песни охотников, вернувшихся с удачной охоты, заклинания шапори. Звучный голос Шотевы, призывающий духов помочь Солнечной Колибри родить нового шапори, заполнил пространство вокруг Николь. Она чуть покачивалась в ритм с его песней, откинувшись на мягком сидении лимузина, не видя ничего вокруг, не чувствуя боли, накатывающейся волнами, не замечая, что сжимает руку горничной, оставляя синяки на ее запястье. Шофер прибавил скорости, поймав в зеркальце испуганное лицо девушки. Лимузин подлетел  к  клинике, Николь уложили на каталку. Она безучастно позволяла манипулировать собой, ибо находилась в это время далеко отсюда, на мягкой подстилке из листьев под гигантским деревом сейбы, расслабленно наблюдая, как стайка колибри кружит над ее головой, сверкая яркими перышками и почти задевая крылышками ее лицо, так что она чувствовала ветерок от их быстрых взмахов. Мелькание крыльев гипнотизировало ее, унося вглубь джунглей, под защиту могущественных хекур, и крик родившегося ребенка с трудом пробился сквозь окружавший ее вихрь красок и движения. Николь открыла глаза, полные сонного тумана, и  увидела своего сына, который смотрел на нее таким же сонным взглядом, чуть чмокая губками. Николь вдруг встрепенулась и заставила акушерку, державшую младенца, развернуть его и показать ей. Она тщательно осмотрела мальчика, с любопытством всматриваясь в него и пытаясь разглядеть сходство с отцом. Чьи черты она искала в крохотном личике сына? Малыш был совершенно обыкновенный, головка еще не приняла нормальную форму, чуть сдавленная  и синюшная, тельце сохраняло позу, в которой уютно располагалось в ее животе. Николь пальцем погладила его щечку и успокоено улыбнулась. Только теперь она поняла, насколько боялась последние месяцы этого мгновения первой встречи с собственным сыном. 

Когда счастливый Энрике Арельяно примчался в клинику прямо с заседания совета директоров, Николь спокойно спала, посапывая так же сладко, как и малыш в уютном гнездышке рядом с ее кроватью. Гордый отец с одного взгляда решил, что сын – точная его копия. Рыжие волосы Николь, которые так возбуждали его страсть к жене, хороши только для женщин, его сын так же черноволос, как он сам, тонкий аристократический носик – такой же, как у деда с отцовской стороны, даже глазки, пожалуй, будут карими, как у него. Очень светлая кожа ребенка с неуловимым оливковым оттенком уже теряла родовую синюшность, становясь гладкой и нежной. Его сын прекрасен! Он станет его гордостью и получит в подарок империю Арельяно. Вместо кубиков и пирамидок он будет играть нефтяными вышками! Энрике Арельяно радостно засмеялся и нежно погладил пальцами щечку ребенка, а потом с благодарностью и страстью поцеловал Николь, подарившую ему такое чудо. Через пять дней юный Пол Арельяно Лусардо, Паулито, Полли, Пополь, которого все скоро будут называть Самурито, водворяется в родовое гнездо, красивый дом в Кантри, аристократическом районе Каракаса, застроенном богатыми виллами среди зеленых лужаек, цветов и пальм. 

Но родовое гнездо Пола Арельяно Лусардо не подходит для вольного сердца Самурито, мать чутко поняла это и через несколько лет переселилась с сыном ближе к Кордильерам, на просторы предгорий, в гасиенду Ла Чусмита на окраине Мериды. Случилось это уже после того, как все психологи и психиатры, все знаменитости Америки и Европы признали, что шестилетний Пол Арельяно болен, и надежда на исцеление ничтожно мала. Аутизм – заявили они в один голос. Он живет теперь в другом мире, и никто не может разделить с ним этот мир. Будьте терпеливы и ласковы, это все, чем вы можете помочь. Долгое время Николь со стесненным сердцем наблюдала, как ее сын все больше замыкается в себе, не реагируя на то, что совсем недавно любил. Первым делом пришлось убрать из его комнаты подарок отца - роскошную модель железной дороги с разветвленной сетью путей, стрелок, туннелей и мостов, с яркими паровозами и составами голубых вагонов. Стремительно и шумно бегущие по рельсам поезда вдруг стали вызывать у мальчика панический ужас и он с криком прятался под кроватью. Затем пришло время, когда он с трудом давал себя уговорить сесть в автомобиль, затем начал шарахаться от работающего пылесоса. Николь постаралась оградить Паулито от шума и суеты, но это не помогло.

- У вас очень легко возбудимый ребенок, - говорили ей врачи поначалу, - Ничего страшного, покой и щадящий режим приведут его в норму. 

Постепенно мальчик перестал добровольно выходить из комнаты, вскоре он перестал говорить. Он смотрел на мать огромными черными глазами и его немигающий взгляд напоминал взгляд птицы, когда она внимательно что-то рассматривает, наклоняя голову набок и поворачиваясь то одним боком, то другим. Он переступал ногами, медленно приближаясь, и Николь казалось, что ребенок играет с ней, имитируя повадки самуро. Странный клекот вырывался из его груди, приводя ее в ужас, пока Николь не смирилась с произошедшей с ее сыночком метаморфозой. Она приняла, наконец, его таким, как он есть, и с облегчением поняла, что ее сердце так же полно любви к нему. Мать  была ему необходима и Николь больше никогда не разлучалась с Паулито.

Прошло больше пяти лет с рождения сына, когда Арельяно понял, наконец, что его наследник неизлечимо болен. В раннем детстве Паулито был чудесным ребенком. Арельяно обожал мальчика, и тот отвечал ему тем же. Втроем с Николь они составляли замечательную семью и никогда дела не заслоняли для Арельяно жену и сына. Внезапная болезнь ребенка была для него страшным ударом, но постепенно Арельяно начал думать о том, что если бы Николь родила три-четыре года назад еще одного или даже двух детей, сейчас у него рос бы по крайней мере один здоровый ребенок. Теперь же Николь даже слышать об этом не могла. Все силы и время она отдавала сыну, отдаляясь постепенно от мужа. Поэтому Энрике Арельяно особенно не возражал против ее переезда в Мериду. Он объяснял ее стремление к обособленной жизни не естественным желанием самки спрятать больного детеныша в защищенное и тихое местечко, а охлаждением к мужу. Ему было сорок восемь лет, а как известно – седина в голову, бес в ребро. Мысли Николь были заняты только Полом, последний год она возила ребенка из клиники в клинику, почти не бывая дома, и случалось, что Арельяно отдыхал иногда от напряженной работы в обществе очаровательной хозяйки модного магазина в Каракасе. Ампара Варгас была весела и покладиста, и умела искусно скрывать практичный ум и умение устраивать свои дела, касалось ли это ведения дел в магазине или выбора любовника. Как правило, мужчины ее не бросали, отказывалась от них сама Ампара, лишь только на горизонте показывался новый претендент рангом повыше. Энрике Арельяно устраивал ее во всех отношениях, поэтому Ампара призвала все свое мастерство, чтобы сделаться для него желанной и незаменимой. Таков был расклад, когда Николь Арельяно с сыном переехали жить в поместье Ла Чусмита, что значит «Серая цапля».

Большой дом в Ла Чусмите стоит на холме, окруженный садом. Земли некогда огромного поместья частично поглощены разросшимся городом и застроены аккуратными небольшими коттеджами работников недавно построенного фармацевтического завода, но сохранились еще маисовые поля и плантация сахарного тростника в низине вдоль берега реки. Тенистые рощи и прекрасный сад окружают дом, делая его оазисом патриархального покоя на окраине города, неуклонно превращающегося в индустриальный кошмар. Энрике Арельяно давно потерял интерес к сельскому хозяйству и сохранил Ла Чусмиту из сентиментальных воспоминаний о детстве в доме деда. Теперь он подарил гасиенду Николь, утратившей вкус к шумной жизни в больших городах.

Арельяно ощущал легкое чувство вины за то, что Николь взвалила на себя заботу о сыне, предоставив ему полную свободу жить как ни в чем не бывало, поэтому взял на себя устройство ее жизни в Ла Чусмите. С присущим ему размахом и подгоняемый уколами совести, он распорядился отремонтировать дом и создать там максимальный комфорт. Он попытался нанять целый штат слуг, но Николь решила, что кроме садовника, выполняющего функции шофера, и кухарки, необходима будет только сиделка для Паулито. Сиделку она выбрала с особым тщанием. Выбор был предоставлен мальчику, и Николь удивилась, что из всех дипломированных сестер со специальным образованием Пол остановился на невзрачной женщине неопределенного возраста, костлявой и некрасивой мулатке с примесью индейской крови. Единственными ее достоинствами были ангельское терпение и тихий мягкий голос, звучавший так успокаивающе. 

Накануне переезда в Мериду Николь Арельяно встретилась с доктором Бриджменом. Они давно уже стали друзьями и находили удовольствие в этих встречах, заполненных беседами, воспоминаниями, шутками. Теперь же, из-за болезни сына, Николь из посторонних могла общаться только с Бриджменом, не выказывающим ей показное сочувствие. Пока маленький Паулито благополучно рос под присмотром няни, Николь среди светских развлечений с удовольствием находила время для чтения и занималась этнографией и антропологией со все возрастающим интересом. Жизнь индейцев, которой она прожила полгода, захватила ее в плен. Бриджмен  помогал ей, увлеченно руководя ее самообразованием. Он уговаривал ее написать книгу о своих приключениях, но Николь только смеялась. Его энтузиазм имел весьма определенную подоплеку, но в этом Стив Бриджмен не признавался даже сам себе. Вот уже шесть лет очаровательная рыжеволосая Николь снилась ему по ночам в совершенно невероятных ситуациях, то сопровождая его в скитаниях по джунглям в поисках индейских племен, то сама представала перед ним обнаженной белой индеанкой, и он снова и снова расспрашивал ее, не спуская глаз с соблазнительного тела, разрисованного красными узорами. То, что она посвятила его в свою тайну, доверчиво рассказав о сомнениях по поводу сына, наполняло его тихой нежностью, будя рыцарскую готовность защищать и помогать ей. Болезнь Пола была для него таким же ударом, как и для нее. Наблюдая, как Николь все больше и больше замыкается на ребенке, забывая о себе и тем самым лишая его самого какой бы то ни было надежды, Бриджмен терзался ее несчастьем, понимая, что теряет последний свой шанс. Он уезжал в долгожданную экспедицию в район миссии Сан Антонио, уже не надеясь, что когда-нибудь сможет сказать Николь о своей любви, не боясь показаться бесчувственным эгоистом. Теперь ему просто хотелось помочь ей. Хотя чем тут можно было помочь? 

Вернувшись из экспедиции, Стив Бриджмен немедленно позвонил Николь и попросил встретиться с ним. По его голосу Николь поняла, что он очень взволнован, и пригласила прийти сразу же. Николь жила теперь в одной комнате с сыном, Пол не мог остаться один ни на минуту, впадая без нее в страшное волнение. Николь постаралась устроить все так, чтобы мальчику было комфортно и спокойно. Она заметила, что его успокаивают синие и зеленые тона мебели и стен. Он любил, когда Николь включала магнитофон с записями голосов птиц, и мог часами слушать их пение и щебет, загадочно улыбаясь и взмахивая  иногда руками, словно крыльями. Пол начинал мастерски подражать голосам птиц, вступая с ними в разговоры, увлеченно отвечая на их щебет, и посторонний человек мог бы с удивлением услышать птичий гвалт, поднимающийся иногда в детской комнате. 

Войдя в комнату, Стив Бриджмен ошеломленно смотрел некоторое время на мальчика, выводящего сложные трели, стоя на одной ноге посреди комнаты. Движения его рук были дики и грациозны, он с легкостью удерживал равновесие, даже не задумываясь, что стоит в неустойчивой, почти невозможной для человека позе. Ему было уже шесть лет, но обычная для мальчишек худоба и голенастость странным образом трансформировались в нем в животную гибкость и природное совершенство пропорций. Пол был красив, как парящий в потоках жаркого воздуха самуро, и так же вызывал тревогу, пробуждая инстинктивное чувство опасности, какое вызывает в цивилизованном человеке дикая природа. Бриджмен перевел взгляд на Николь. Она спокойно смотрела на сына, немножко любуясь им, как любуется своим ребенком каждая мать.

- Пол любит быть птицей. В небе он чувствует себя в безопасности, - пояснила Николь, - Я удивляюсь, откуда он так хорошо знает повадки птиц. Я рада вас видеть, Стив. Устраивайтесь поудобней и рассказывайте, как прошла ваша экспедиция.

- Я тоже рад вернуться к вам, Николь! – сказал, не подумав, Стив и прикусил язык, но она не заметила оговорки, - Радость видеть вас почти затмевает счастье от удачной экспедиции. Я был в шабоно Коматери! Я жил рядом с ними почти два месяца, представляете?

Николь рассмеялась его восторженному виду, но в глазах ее уже зажегся огонек беспокойства. Стив положил ладонь на ее руку, почувствовав охватившее Николь нервное напряжение и бесконечно ее жалея. Он начал волноваться за ее душевное равновесие, заметив в очередной раз, какое действие оказывает простое упоминание индейцев гвахарибо. Бриджмен заколебался, стоит ли рассказывать Николь обо всем, что он узнал, но потом решил, что это может помочь Николь обрести утраченное присутствие духа. Стив знал, что Николь винит себя во всем, что случилось с ее сыном, хотя в чем она могла быть виновата? Он начал описывать события, придавая рассказу шутливо-ироническую форму. Николь улыбалась, оживившись при упоминании о знакомых ей участниках экспедиции. Она вспомнила  Мануэля Валидо, угостившего ее шоколадом в день, когда ее нашли в лесу, а когда Бриджмен назвал имя Тонио Медино, лицо Николь осветилось нежной улыбкой.

- Тонио Медино! Я не забыла его. Это замечательный человек! Вы знаете, что он жил во Франции, когда я бывала там в детстве с бабушкой? Мы много говорили об этом, пока я в миссии ждала приезда мужа. У него такое чистое сердце! И, по-моему, – он несчастен. Как он живет? У него все в порядке? Мне бы хотелось, чтобы жизнь его устроилась благополучно. Он и тогда напоминал мне агнца божьего… А у индейцев? – оживилась Николь, - Кого вы видели у индейцев?  Жив ли еще старый Комасиве?  Он был так бесконечно добр ко мне и всегда старался быть поблизости, чтобы помочь.

- Вот как раз о нем я и хотел вам рассказать. Вы знаете, что он – дед Шотевы? И выходит, что он может быть прадедом Паулито, - брякнул Стив и густо покраснел, сам ошарашенный своими словами, - Простите меня, Николь, дорогая моя! Я сказал, не подумав.

- Все в порядке, Стив. Расскажите мне все.

Бриджмен принялся описывать встречи со старой индеанкой Тересой, рассказал о болезни старика Комасиве, и о том, как они все были удивлены, узнав, что Шотева – внук Тересы и Комасиве. Николь слушала со странным выражением, словно здесь в комнате было только ее тело, а сама она унеслась душой в край прозрачных рек и таинственных лесных теней. Бриджмен вдруг почувствовал на себе чей-то взгляд и, повернув голову, встретился с немигающими черными глазами мальчика. Он внимательно слушал, столбиком застыв посередине комнаты и забыв, что только что изображал птицу. Боясь вспугнуть ребенка, Стив тихо сжал руку Николь и показал глазами на Пола.

- Продолжайте рассказывать, - шепнула она, - Мне кажется, ему интересно.

Стив продолжал описывать свои наблюдения в шабоно Коматери, а сам незаметно внимательно наблюдал за мальчиком. Вдруг он понял, что так привлекло его в ребенке. У мальчика было то же самое выражение, что и у матери: его замершее тельце находилось здесь, а душа была так же далеко, как и душа Николь во время его рассказа.

- Его сердце там, среди них, - убежденно произнес Бриджмен и, заметив слезы, выступившие на глазах Николь, виновато опустил голову.

- Спасибо, вам, Стив, - сказала тихо Николь, беря его руку в свои и пожимая, - Вы очень чуткий и доброжелательный человек. Его отец не может понять, что происходит с сыном. Раз и навсегда он решил, что ребенок неполноценный, и достаточно кормить его и содержать в чистоте, как домашнее животное. Каждый вечер он, как добрый христианин, заходит  спросить, все ли у нас есть, чего еще не хватает, и погладить Паулито по головке, как гладят кошку. Простите. Я не жалуюсь. Я говорила вам, что переезжаю в Мериду? Мне кажется, что мальчик лучше себя чувствует среди природы. Там нам будет хорошо.

- Вы уезжаете? Значит, теперь мы не будем встречаться? Мне жаль!

Даже теперь Бриджмен не смог признаться, что ему не просто жаль. Он был в отчаянии, что Николь уезжает. Мерида – это, конечно, не край света, но между ними и так непреодолимое расстояние. Он прощался со стесненным сердцем, пообещав прислать фотографии, сделанные Тонио Медино в шабоно Коматери. На другой день он сам занес их, и Николь рассматривала снимки, запечатлевшие жизнь, оставившую такой след в ее собственной судьбе. Паулито незаметно подобрался поближе к столу и внимательно разглядывал из-за плеча матери все фотографии. Внезапно из его горла раздались странные гортанные звуки, похожие на голос джунглей: шипение и рык зверя, птичий клекот, гвалт диких обезьян… Это не было похоже на знаменитый клич Тарзана, но произвело не меньшее впечатление. Николь и Стив вздрогнули и обернулись к Полу. Мальчик с восхищением смотрел на снимок, похожий на те семейные фотографии, какими бизнесмены обычно украшают свой офис. Отличие было лишь в том, что члены семьи, три поколения, собравшиеся под банановой крышей хижины, щеголяли лишь  в плетеных шнурах, перьях и орнаментах, нанесенных краской на обнаженные тела. Старик и старуха добродушно смеялись, любуясь сыном, стоящим в обнимку с их внуком, выросшим в статного и красивого мужчину. На лицах их проступала явная гордость за свое потомство. Бриджмен пораженно посмотрел на Николь, и она медленно и четко спросила сына:

- Пол? Что тебе понравилось? Покажи мне. Тебе нравятся эти люди?

Мальчик издал еще одну серию радостных  звуков и восторженно ткнул пальцем в обезьянку на фотографии, поедающую банан у очага. Стив с облегчением перевел дух. Если бы ребенок показал пальцем на кого-то из изображенных на фото мужчин, он поверил бы после этого в любую чертовщину. Мальчик между тем задумчиво водил пальцем по узорам на телах индейцев, которые вполне могли приходиться ему отцом, дедом и прадедом.
На следующий день Николь с сыном уехали в Мериду. Путешествие было мучительно для них обоих. Паулито не хотел даже близко подходить к автомобилю, на котором после долгих раздумий решено было ехать в Ла Чусмиту. Зная, что мужу будет тягостно ехать с ними, Николь убедила его, что он может приехать к ним через неделю, они отлично устроятся и без него. Николь показалось, что Энрике даже рад, что его освободили от повинности. Уговорила Паулито сесть в машину новая сиделка Бланка. Она вынесла из детской комнаты пестрый сине-зеленый плед и, накинув его на плечи мальчика, кончиком прикрыла лицо. Он дал усадить себя на заднее сидение между матерью и Бланкой, а та всю дорогу развлекала его, посвистывая на разные голоса, пока Пол не начал отвечать ей. Николь благодарно пожала Бланке руку. Если кто-то хорошо относился к ее мальчику, Николь распахивала ему свое сердце. Бланку она полюбила сразу же после того, как увидела, что Пол доверчиво взял сиделку за руку, разрешая отвести себя в ванную умыться и почистить зубы. Она смотрела на сидящую рядом с ней женщину и вспоминала, как удивлялась сначала, что кому-то пришло в голову назвать эту нескладную страшилку именем Бланка, которое вызывает ассоциацию с искристым свежевыпавшим снегом или матовой душистой белизной  цветов. Но теперь Николь уже не казалось странным ее имя, оно было истинным именем, раскрывающим ее белоснежную душу.

Поселившись в Ла Чусмите, Паулито долго и трудно приживался в новом доме, хотя Николь постаралась сделать так, чтобы его комната стала точной копией старой привычной комнаты в Каракасе. Единственное, что захватило Пола сразу же – просторный запущенный сад. Выбегая из дома, он с наслаждением отдавался природе. Мальчик часами наблюдал за порхающими мотыльками и маленькими птичками, прилетающими к фонтану плескаться в воде, щебеча и ссорясь из-за зерна, которое Николь ежедневно насыпала для них в кормушку. Паулито мог подолгу стоять неподвижно, чтобы не спугнуть птиц. Он замирал, прислушиваясь к шелесту листьев, журчанию воды, шуму ветра в высоких кронах пальм. Звуки, что он издавал при этом, были совершенно естественны, сливаясь со звуками природы. Пол напоминал Николь Маугли, живущего по законам джунглей. Зато в доме мальчик замыкался в свою оболочку и позволял ухаживать за собой, не отвечая на попытки взрослых увлечь, выманить из скорлупы, вызвать его на контакт. Слуги называли его между собой Самурито, и постепенно это стало его именем.

Энрике Арельяно приезжал в Ла Чусмиту регулярно два раза в месяц. Николь знала, что он открыто живет с некоей Ампарой Варгас, но ей было все равно. Времена их страстной любви канули в Лету, и теперь она спокойно вспоминала их первую встречу в Париже. Послевоенный Париж тогда напоминал тяжелобольного, которому объявили, что опасность миновала, и он будет жить. Первые неуверенные шаги, слабая улыбка, вздох облегчения – и он ринулся в водоворот, стремясь доказать всем, что новая жизнь будет еще прекрасней прежней. Николь училась в Сорбонне на факультете филологии, хотя сама еще не знала, что же выбрать основным занятием в жизни. Девушки ее круга в Новом Орлеане учились только для того, чтобы благополучно забыть все сразу же, как выйдут замуж. Нельзя сказать, что замужество для Николь было целью жизни, но, приехав в Париж, она быстро переняла философию парижских женщин, считавших, что кроме замужества есть тысяча интересных и приятных дел. Все ее благие намерения рухнули в один прекрасный день, когда она познакомилась с Энрике Арельяно.  После воскресной прогулки в Булонском лесу она зашла к однокурснику за конспектами, которые давала ему на время. В доме была вечеринка, в открытые двери гостиной видны были дамы в нарядных вечерних платьях и мужчины, чей вид не давал сомневаться в их принадлежности к высшему свету. Николь была в башмаках и толстых шерстяных чулках, которые всегда одевала на прогулку ранней весной. Шерстяной свитер и суконная юбка были хороши для Булонского леса. Остро чувствуя свою неуместность в этом доме в таком виде, Николь ожидала, когда однокурсник принесет ее тетради, приняв под удивленными и безразличными взглядами гостей как можно более независимый вид. Приглашение на танец было для нее неожиданным. Безукоризненного вида мужчина не первой молодости уверенным жестом положил руку ей на талию, увлекая в зал и не дожидаясь согласия. Николь настолько была ошеломлена, что не нашлась, как отказать ему. Он показался ей совершенно взрослым, почти старым, холеным, бесстрастным. Его черные глаза изучали ее лицо. Щеки ее пылали. Николь ни на миг не забывала о своих грубых башмаках и почти спотыкалась, хотя на самом деле обожала танцевать и делала это хорошо. Она даже не запомнила, что именно танцевала, но отлично помнит, как он придержал ее за талию, не отпуская, и тут полились чувственные и томительные звуки танго. Должно быть, они выглядели забавно, но Николь уже было наплевать. Испортить сомнениями танго она себе не позволила. Все сложные фигуры танца они выполнили с воодушевлением, потому что ее партнер танцевал безукоризненно. Когда музыка смолкла, послышались насмешливые комплименты и аплодисменты. Николь готова была провалиться сквозь пол. «Вы позволите пригласить вас еще раз?» – вкрадчиво поинтересовался он, ни на минуту не сомневаясь, что она специально пришла сюда потанцевать. Николь растерялась и помотала головой. «О! В таком случае я провожу вас» – заявил он, не спрашивая, хочет ли она этого. Он привез ее в ресторан и снова подверг пытке, проведя между столиками, в свете хрустальных люстр. Николь казалось, что все пялятся на ее толстый шерстяной свитер. Позднее Энрике признался ей, что именно этот зеленый свитер, скрывающий от глаз фигуру, но эффектно подчеркнувший пламень рыжих волос, свел его с ума с первой же секунды. Злость поднималась в ней горячей волной, и она готова уже была вспыхнуть и накричать на него, но он взял ее руки и прижал к смеющемуся рту. 

- Молнии в ваших глазах почти испепелили меня! Давайте хотя бы  познакомимся, пока я не сгорел в безжалостном огне. Я Энрике Арельяно Лусардо, - и он вопросительно посмотрел на Николь.

- Николь Мориньяк, - пробормотала она, еще не решив, как относиться к такому повороту событий.

Но Энрике Арельяно и не ждал от нее решения, он твердой рукой повернул события в нужном направлении и уже через неделю, млея от его поцелуев и ласк, разбудивших в ней скрытую доселе чувственность, она оказалась в его постели. Совершенно обалдевшая от весьма противоречивых чувств, самыми сильными из которых были восторг от открывшихся перед ней прелестей секса и растерянность от поразившего ее саму выбора партнера, которого она почти не знала, и который был старше ее на восемнадцать лет, Николь потеряла остатки разума. Иначе чем объяснить, что еще через три дня она стояла в церкви в наспех купленном подвенечном платье и довольно твердо сказала «Да» на вопрос, согласна ли она любить в горе и радости… Тогда ей казалось, что с ним горе невозможно даже теоретически. К чести Николь, на ее решение совершенно не повлиял тот факт, что она заполучила под венец одного из самых богатых холостяков Венесуэлы. Тогда она просто об этом не знала. Он всего лишь заставил ее потерять голову. Он умел заставлять окружающих делать то, что ему хотелось. Лишь чуть позднее Николь поняла, что Энрике сам был безумно влюблен в нее, и это она может при желании вить из него веревки. 

Эта страстная любовь длилась семь лет, не такой уж малый срок в наше время, и не выдержала первого же испытания горем. И все же, приезжая навестить жену и сына, Энрике считал нужным соблюдать приличия и делал это, не насилуя себя. Когда он видел Николь, его сердце совершало непроизвольный лишний удар, быстрее разгоняя кровь. Она все еще действовала на его чувства так же возбуждающе, как  при первом знакомстве, и это воодушевляло его при исполнении супружеских обязанностей.  Николь же, в ее одиночестве и самоотречении, не приходилось выбирать.

Время от времени в Ла Чусмиту приезжал Стив Бриджмен. Ему уже было все равно, узнает ли Николь о его чувствах, и как отреагирует. Он не скрывал своей любви, и для Николь думать о ней стало утешением. Но она никогда не верила в то, что у них есть будущее, так она и сказала Стиву, понимая, что делает ему больно. Летом шестьдесят первого года Бриджмен приехал в Ла Чусмиту последний раз. Николь, как всегда, была в саду с сыном. Одним глазом она смотрела в книгу, не забывая при этом поглядывать на Самурито, сидящего неподвижно на ветке дерева. Стив подошел неслышно сзади и долго смотрел на Николь, пока она не почувствовала его взгляд и не обернулась.

- Стив! Я не заметила, как вы подошли. Вы надолго? Надеюсь, вам не надо возвращаться уже сегодня?

- Вообще-то, я приехал попрощаться, Николь. Я уезжаю из Венесуэлы. Мне предложили работу в Принстоне. Как вы относитесь к Нью-Джерси? Я ехал сюда, чтобы спросить вас, не хотите ли вы … Нет, не надо. Мне тяжело. Уже подъезжая к Ла Чусмите, я знал наверняка, что не стоит говорить с вами о любви. Я уверен, что вы никогда не питали ко мне никаких чувств. И вам не интересно слушать о том, как я вас люблю, - Бриджмен говорил без остановки, потому что должен был, наконец, все сказать.

Николь закрыла глаза, из-под ресниц потекли слезы.

- Я очень люблю тебя, Стив, - тихо сказала она и положила пальцы на его губы, - Дай мне сказать! Я люблю тебя совсем не так, как мужа. И это как раз меня и привлекает. С ним я всегда чувствовала себя неуверенно. Это несправедливо по отношению к Энрике, он все-таки меня очень любил. Он желал меня со всей силой и страстью, на какую способен мужчина. Он готов был заплатить любую цену, чтобы иметь мою любовь. Но страсть – это ведь не все, что нужно женщине. И когда, чтобы выжить в том кошмаре, в который меня бросила судьба, мне потребовалась совсем другая любовь, он просто не понял, что мне необходимо. Мы давно живем врозь. Я знаю, что у него есть любовница. А когда он приезжает сюда, я сплю с ним! Мне уже все равно. Но тебе ведь мало просто изредка спать со мной? Больше я тебе ничего не могу дать, Стив, - Самурито я отдаю все остальное. Мне это не в тягость, я ведь очень люблю его. Но для тебя ничего не остается… Наверное, хорошо, что ты уезжаешь.

- Я понимаю тебя, - Стив поцеловал ее пальцы, ему хотелось завопить, что он ничего не понимает, но он прикусил язык. Он не понимал, почему они должны поступиться своими чувствами теперь, когда оказалось, что Николь так же неравнодушна к нему. Разум отступал на второй план, когда она была так близко. Но в их жизни и любви присутствовала роковая безысходность по имени Самурито: ничего изменить было нельзя, и Стив так же хорошо это понимал, как и Николь.

Они посидели на скамейке, не замечая даже, что держатся за руки. Бриджмен спросил, что Николь читает, и они поговорили немного о «Мандарине» Кристины де Ривуар, но проблемы прелестной парижанки, которая разочаровалась в любовнике, их сейчас не трогали. У Бриджмена мелькнула мысль, что если бы он был так же богат, как Арельяно, возможно, Николь уехала бы с ним. Он тут же устыдился, потому что знал: деньги позволяют Николь создать подходящие условия для сына, а сама она живет очень скромно. Николь думала о том, что если бы встретила Стива до своего отъезда в Сорбонну, жизнь ее сложилась бы совсем иначе, кто знает… Она вздрогнула от внезапного озарения: одержимость Стива индейцами гвахарибо привела бы ее к ним еще скорее. Судьба безжалостно и неизбежно замыкала круг. Наконец она осознала, что теряет Стива, который был другом, единственным ее утешением в последние годы одиночества и внутренней боли. Николь повернулась к нему и почти упала  в объятия, приведя в смятение.

- Николь, зачем? – вскрикнул он, а сам уже непроизвольно сжимал ее плечи, зарывшись лицом в рыжий шелк волос, - Это невыносимо, я уеду сейчас…

Но Николь еще крепче прижалась к Стиву, стараясь задержать подольше ощущение надежности, близости и – волнения оттого, что он рядом. Первый раз Николь почувствовала, что этот мужчина волнует ее кровь. Ее губы нашли его рот, и Стив Бриджмен застонал от раздиравших его восторга, страсти и голоса разума, который трезвой оценкой перспектив отрывал его от Николь и гнал прочь.

 - Донья Николь, я хочу повести Самурито в пальмовую рощу, - послышался голос Бланки, деликатно оставшейся за цветущими кустами позади скамейки.

- Да, пожалуйста, Бланка! – обрадовалась Николь, - Мой гость уезжает в Штаты, и я хотела бы с ним попрощаться.

Прощания не получилось. Николь торопливо привела Стива в одну из спален на втором этаже, которыми никогда не пользовались. Среди мебели, накрытой от пыли белыми покрывалами, все приобрело значение поспешности, случайности, временности происходящего. Николь хотела показать Стиву, как она рада душевной близости, родившейся между ними, но не сумела выразить это. Ее тело привычно расцветало в страсти, маня наслаждением, которое становилось самоцелью. Стив не смог устоять перед соблазном. Банальная постельная сцена была не тем, чего они оба были достойны, какой бы восхитительной она ни получилась. Оба думали об этом, все еще тесно прижавшись друг к другу, но внутренне чувствуя наступающее одиночество, в котором предстояло пережить утрату надежд.

- Мне жаль… - призналась она, - Я хотела не так.

- Я все равно буду помнить, - шепнул он, - Я тебя люблю.

Стив Бриджмен сдержит свое слово. В Принстоне он дважды будет женат, но когда почти через двадцать лет снова встретит Николь, он будет помнить об этой любви. У них еще все впереди.
*     *     *

- Андерс! Андерс! – никто на земле не мог услышать этот зов, кроме того, кому он предназначался. Андерс ответил не сразу, занятый в Брюсселе беседой с несколькими астрофизиками на симпозиуме о возможном влиянии космофизических факторов на биологические и физические процессы на Земле. Наконец он смог незаметно отойти в зимний сад и там связаться с Ингой. Посторонний человек мог увидеть отдыхающего на мраморной скамье гостя симпозиума, специалиста по санскритским текстам датчанина Андерса Видста, сделавшего интересный доклад о древнеарийских астрономических наблюдениях. Видст задумался, прикрыв глаза, чуть постукивая пальцами по скамье. Ничего особенного.

- Я тебя слушаю, дорогая! Где ты? 

- Я в Эльсиноре у бабушки. Мы хотели бы с тобой посоветоваться. Есть большая доля вероятности, что наше венесуэльское чудо – из рода Гарсия. Бабушка Пилар очень взволнована и хочет лететь в Каракас, чтобы разобраться на месте. Но у меня есть также странное чувство, что этот неизвестный пока воин – русский богатырь, что пришел прямиком с берегов Волги. Странно, правда?

- Наоборот, это великолепно! Русская кровь улучшает породу. Ты - чудесное тому доказательство. У меня есть еще пара дел в Брюсселе, в Европейской ассоциации космофизических связей, а потом я, пожалуй, тоже прилечу к вам. Как твоя дочурка?

- Она очень забавная! Когда я работаю, она молча следит за мной и никогда не мешает.

- Над чем ты работаешь сейчас? Новая книга?

- Да, о нетрадиционных приемах народного целительства. Я читаю ей отрывки. Мы беседуем, и она понимает меня! Но знаешь, она меня начинает пугать. Мне казалось, что двухлетние дети не должны быть такими умными. И еще мне кажется, что она умеет больше, чем… нет, не дети, она умеет больше, чем я. Ты понимаешь, о чем я? По крайней мере, в снах она ведет себя как взрослая. Я тебе расскажу. Андерс! Неужели мы скоро встретимся наяву?

- Я жду с нетерпением! До встречи, моя Палома! Удачи тебе!

- И тебе. Пока удача с нами… Я целую тебя, мой избранник! 

часть 3
Куда меня влечет…
                                                                          …наши тени –

 обрисованные белым лунным светом,

 на равнине беспредельной

 сочетались, 

                                             …и, сливаясь воедино, стали тенью нераздельной…

              Хосе Асунсьон Сильва

Когда Тонио Медино очнулся от боли, в которой пребывал последнее время, он начал судорожно вспоминать, назвал ли он имя Мануэля Валидо. Ежедневные изнурительные побои лишили его чувства времени и реальности. Он подумал, что Мануэль поступил очень мудро, не вводя его в курс дела своей группы. Тонио видел у Мануэля многих, но к счастью, их имен и будущих планов не знал. Но Мануэль… Тонио научился отключаться, когда его волокли на допросы, что из-за сломанной ноги само по себе было так же мучительно, как и побои. Нога никак не срасталась, по ней чаще всего с садистским рвением пинали ботинками. От боли начинало мутиться в голове, и тут-то Тонио мог бы сказать мучителям все, что они хотели услышать – и даже более того, - но перед его глазами вставали глаза Эсперансы и заполняли собой все его сознание. Он уже не чувствовал боли и находился далеко-далеко, в смутных видениях, похожих на сны наяву. Наконец Тонио оставили в покое, а может, просто дали передышку. Он очнулся в камере, где сидели еще трое заключенных. Один был в еще худшем состоянии, чем Тонио, два других были там уже давно. Они-то и ухаживали за Тонио, безуспешно пытаясь «склеить» его ногу. 

- Ничего, будешь как новенький! – утешал Ромуло Гуанчес, туго стягивая ногу обрывками одежды, - У меня легкая рука. Конечно, гипс наложить – было бы лучше, но и ножка от стула по ночам – тоже неплохо. Помню, у меня в детстве была собака, и я точно так же лечил ей лапу. Она попала под машину. Я приложил две палочки и перевязал лапу – вскоре собака уже бегала. Ты, Тонио, везучий, тебе даже почки не отбили. Крови в моче больше не было? Вот видишь! Ты, дружок, нас всех переживешь. Ну, что скуксился? Себя жалко?

Тонио молчал, делая вид, что дремлет. Он сейчас сам походил на избитого несчастного щенка, который не понимает – за что его так? К тому же его мучил вопрос, может ли он претендовать с чистой совестью на участие сокамерников. Не был ли он предателем лучшего друга, не стал ли причиной его ареста, не по его ли вине Мануэля, возможно, держат в одной из соседних камер и так же пытают? Однажды ночью Тонио не выдержал и спросил у Гуанчеса, как узнать, не выдал ли он кого-нибудь.

- Дурачок! – ласково засмеялся Ромуло, - Тебе сразу предложили бы сотрудничать, отпустили бы на волю, чтобы запустить в организацию, как хорька в курятник. Если твой приятель остался жив, ты узнаешь рано или поздно. А пока не мучай себя. Учись выживать здесь. Моли бога, чтобы на тебя не повесили уголовное дело, они любят так развлекаться. Тогда каторжной тюрьмы не миновать, а это несладко с твоей-то ногой.

- Уголовное дело? – удивился Тонио, - Я просто фотографировал столкновение рабочих с военной полицией. У меня не было оружия, я не мог …

- Убить полицейского, - подсказал Гуанчес, - Что, тебя уже расспрашивали про полицейского?

- Да, они спросили, видел ли я, кто стрелял в полицейского.

- И ты?..

- На самом-то деле я видел. Это была молодая женщина, я видел ее  и раньше, она член ФАЛН, но я не знаю, как ее зовут. Да это теперь все равно, ее застрелили на месте. Но я не помню, говорил ли им об этом. Я вообще ничего не помню.

- Как это? – удивился Ромуло.

- Понимаешь, там оставалось мое тело и пока они били его и мучили, сам я был совсем в другом месте. Это трудно объяснить. Мне помогала ведьма. Ну что ты смеешься?

- Тонио, ты взрослый мальчик. Ты веришь в ведьм?

- Я верю в одну. Она спасла мне жизнь. Меня укусила мачагва, мне потом сказали, что от нее противоядия нет, это верная смерть. Эсперанса спасла меня. Я видел, как она колдует…

- И ты думаешь, что сейчас она снова тебя околдовала?

- Она снова спасает мне жизнь. Ромуло, я ведь слаб: в лучшем случае я сошел бы с ума от побоев, или оклеветал десятки людей, чтобы прекратить мучения. Но как только боль становилась невыносимой, я переставал ее ощущать. Я переносился к ней, к Эсперансе. Мы беседовали, она кормила меня на кухне горячими лепешками, мы занимались любовью… Я терял сознание, но был в это время с Эсперансой.

- Причуды сознания. В университете я как-то читал отчеты инквизиции о процессах над ведьмами. Когда пытали ведьм, многие впадали в похожее состояние и говорили, что пребывают во время пыток с богом или же с дьяволом, и те помогают им.

- Ты мне не веришь, - огорченно заметил Тонио, - Ну да ладно. Но что ты имел в виду, говоря об уголовном деле?

- На тебя могут повесить убийство полицейского. Это каторжная тюрьма на долгие годы. Вряд ли ты выдержишь. Эх, черт, из Дихеполя не связаться с нашими!

Ромуло Гуанчес был опытным борцом, проведшим по тюрьмам не один год. Его предположение сбылось, Тонио судили за убийство полицейского и дали двадцать лет каторжной тюрьмы. В это время его дочь Мария дель Роза училась ходить, нетвердо ступая босыми ножками по прогретым солнцем плиткам патио. Но о том, что у него есть дочь, Тонио узнает слишком поздно.

Два года Тонио Медино скитался по тюрьмам, изведав самые страшные стороны жизни, если можно было назвать жизнью существование в этой клоаке человеческих горестей. Перелом, с легкой руки Ромуло Гуанчеса, сросся в конце концов, но так, что Тонио с трудом наступал на искалеченную ногу. Смешно было рассчитывать, что он мог бы выдержать каторжные работы.  Он ковылял по камерам, делая уборку, помогал на кухне, терпел насмешки, издевательства надзирателей. Уголовники его особо не задирали, узнав, что сидит он за убийство полицейского. Это они могли оценить. Тонио приняли бы в свою среду политические, но он тогда уже замкнулся, сраженный несправедливостью судьбы. Два года до свержения диктатуры Тонио провел в угрюмом безразличии к происходящему и к себе самому. В пятьдесят восьмом году двери тюрем в очередной раз распахнулись для политзаключенных. На Тонио это не распространялось, убийство есть убийство. Дело его было вторично рассмотрено верховным судом и каторгу милостиво заменили тюрьмой общего режима с возможным пересмотром дела через восемь лет. Следствием этого был перевод Тонио в тюрьму Сьюдад-Боливара, города в бескрайних льяносах, на реке Ориноко.

Годы текли один за другим, похожие друг на друга. Тонио уже не терзало отчаяние, он не замечал, как день сменяется днем. Через три года после того, как его перевели в Сьюдад-Боливар, ему попалась книжка французской писательницы Кристины де Ривуар. То ли ее передали кому-то с воли, то ли ее оставил счастливчик, распрощавшийся с тюрьмой. Книг в тюрьме было несколько, они ходили из рук в руки по камерам, зачитанные до дыр, с загнутыми уголками на каждой странице, и теперь невозможно было найти самому, где остановился вчера. Больше всех любили читать «Донью Барбару» Гальегаса. Обычно читали вслух для всей камеры, потом начинали обсуждать прочитанное и вскоре переходили на истории из собственной жизни. Но если годами рассказываешь о себе, наступает момент, когда остальные знают о тебе все. Тонио очень скупо делился своей жизнью и оставался для всех немного загадочным убийцей полицейских. Единственное, о чем Тонио рассказывал с удовольствием – путешествия с фотоаппаратом по стране. 

Французский роман пробился сквозь заслон равнодушия, которым он сам себя окружил. Несколько раз Тонио прочитал его по-испански, но потом начал представлять, как изысканно он звучал бы на французском языке. Тонио начал переводить роман на французский, стараясь передать изящество и легкость женской прозы. Ах, как любопытно было бы сравнить оригинал с тем, что у него получалось. Иногда ему снилось то, что он  перевел, сам текст, который был словно напечатан, или читался по-французски: «Потрясающе!  Этот новый пеньюар ужасно идет к моим волосам» Северина была рыжей, в этой рыжине не было никакой хрупкости, нежности, она не усложнялась никакими другими оттенками. Северина была натурально-рыжей – такими бывают фрукты и пчелы». Тонио снилась женщина с рыжими волосами и он не мог вспомнить, где ее видел, но знал точно, что они знакомы. Он сам себе пересказывал «Мандарин» по-французски и ему казалось, что это история той самой женщины, вот только нужно вспомнить, кто же она. А может быть и не стоит!

Тюремные считали его старым чудаком. Он, и правда, в сорок лет стал ссутулившимся, худым, с трудом передвигающимся хромым стариком, изможденным скорее душевными страданиями, чем теми пытками и побоями, которые перенес. Волосы его приобрели неопределенный сивый оттенок, жесткая седина сменила его чудные белокурые локоны, которые приводили в экстаз девушек лет пятнадцать назад. Исчез живой блеск серых глаз, превращавший их временами в совершенно синие. Теперь его взгляд стал тусклым и безразличным. Когда подошел срок пересмотра дела, тюремное начальство дало ему характеристику: не представляет опасности для общества.

Тонио Медино вышел из тюрьмы в марте шестьдесят седьмого года. Идти ему было некуда. Он подозревал, что отца уже нет в живых, но все же это было единственное, что связывало Тонио с прошлой безоблачной, как ему теперь казалось, жизнью. Внезапно ему пришло на ум, что у него есть брат, которому ведь уже должно быть восемнадцать лет. Он решил съездить в Каса а Ла Сомбра и выяснить все. При выходе из тюрьмы ему дали немного денег, и Тонио поехал в Каракас. За десять лет город стал неузнаваем. Тонио вспомнил, как он выглядел, когда четверть века назад они с отцом приплыли из Европы. Теперь деловой центр высился громадой небоскребов. Международные концерны, высасывающие из недр Венесуэлы все, что имело цену, вольготно расположились на месте некогда сонных колониальных кварталов. Все изменилось: автомобили, моды, образ жизни. По улицам шли потоки людей, почти неотличимых от таких же в других  крупных городах Америки. Лишь окраины сохраняли еще привычный старый облик. Тонио нечего было здесь делать. Связь с университетом была утрачена, ему не пришло в голову пытаться разыскать кого-нибудь из старых знакомых. Тонио прямиком направился к автобусам, идущим на побережье. 

Сидя у окна, он с безразличным видом смотрел на меняющийся пейзаж. Тонио даже не представлял себе, как он становится похож на своего отца с его вечной тоской и неуверенностью во взгляде. Точно так же Тонио был сейчас похож на живого мертвеца, из которого вынули душу. Негры Гаити верят, что такое возможно, если за дело возьмется колдун вуду. Но из Тонио душу вынул колдун еще более безжалостный. Страшное дело с ним сотворила сама жизнь, беспощадно терзающая самые чистые и нежные души своих детей. Выйдя из автобуса, он побрел по дороге, ведущей сквозь пальмы к дому. Урожай не так давно был собран, и сонную тишину плантации нарушал только шум океанского прибоя, да стайка попугаев гомонила в высоких кронах. В просветах меж стволов синел океан в живописных барашках волн. Картина была умиротворяющая, но у Тонио почему-то сжалось сердце. Он не знал, почему ему показалось, что он видит берег смерти. Он не удивился дурным предчувствиям, ибо это было его естественным состоянием последнее время. Наконец он увидел дом. Тонио никогда не считал его своим, с ним не было связано ни одно счастливое воспоминание, но сердце его дрогнуло, словно он вернулся из далеких странствий домой, где его с нетерпением ждут. Из дома вышла женщина и замерла, рукой прикрывая от солнца лицо. Тонио не сразу узнал в этой женщине Клару, хотя она осталась такой же худой. Клара смотрела на него, не узнавая, и вдруг закрыла рот ладонью и, тихо заплакав, села на крыльцо. Тонио подошел и тоже тяжело опустился рядом, вытянув искалеченную ногу. Клара привалилась к его плечу и сидела молча, изредка всхлипывая.

- Давно умер отец? – спросил он спокойно, словно уже оплакал его потерю и теперь просто уточняет скорбную дату.

- Шесть лет назад. Где ты был, Тонио? Почему тебя не было с нами?

- Потом, Клара. Расскажи, как вы живете? Как дела на плантации, хватает вам денег?

- Дела идут плохо. Три года назад ураган повалил много деревьев, прибыли почти нет. А надо бы восстановить плантацию… Я отчитаюсь потом, бумаги в порядке. Дела вести мне помогает Элио.

- Постой-ка, перед кем отчитаешься? – удивился Тонио, - Разве не вы владельцы?

- Кто мы такие, чтобы владеть плантацией? – устало возразила Клара и поднялась, - Пошли, я покормлю тебя. Добро пожаловать домой, хозяин!

Поев, Тонио вышел на крыльцо и расслаблено наблюдал, как волна за волной накатывают на песчаный берег. Думать не хотелось, и он уже позабыл, что нужно поговорить с Кларой и выяснить, как случилось, что они не получили плантацию отца. Несколько дней Тонио находился в таком же состоянии бездумного существования. Этот привычный защитный прием помог его психике в тюрьме сохранить в нормальном состоянии разум. Мозг его был в спячке. Однажды Тонио сидел в гостиной, чуть покачиваясь в кресле-качалке. Взгляд его остановился на бутылке, стоявшей на столике рядом. Он взял бутылку, разглядывая этикетку. Вошедшая в комнату Клара вздрогнула, но спросила ровным голосом:

- Подавать обед, Сергио?

Тонио от неожиданности выронил бутылку и она со звоном разбилась, распространив по комнате густой запах рома. Клара бросилась подбирать осколки и затирать лужицу.

- Почему ты так меня назвала? – растерянно спросил Тонио.

- Извини, я машинально, у тебя сейчас был такой же взгляд, как у него. Извини.

Возможно, это сыграло в выздоровлении решающую роль, а скорее всего – отношение младшего брата. Элио смотрел на Тонио со священным восторгом с той минуты, как узнал, отчего у Тонио сломана нога. Тот факт, что он сидел в тюрьме и его подвергали пыткам и побоям, поднял Тонио в глазах Элито на недосягаемую высоту. Когда Элио начинал расспрашивать его о годах тюрьмы, о причине ареста и его работе для ФАЛН, Тонио уже не замыкался в себе, а вспоминал пережитое, правда, с видимым отвращением. Но важно главное – в его душе произошел нужный сдвиг.

Прошло немало времени, но Тонио попросил, наконец,  Клару ввести его в курс дела. То что он услышал от нее, ошеломило. Оказалось, что Сергей Антонович никогда не предлагал Кларе пожениться. Мало того, он странным образом не связывал появление Элито с тем, что временами  спал с его матерью. Отец никогда не называл Элио сыном, хотя с удовольствием играл с ним, учил немного русскому и французскому языку и, казалось, любил мальчика. Клара считала такое положение вещей нормальным. В конце концов, она всего-навсего служанка, хотя и с неограниченными полномочиями, потому что скоро Сергей Антонович перестал интересоваться делами. Управляла всем Клара. Пару раз попавшись с недобросовестными посредниками, она научилась договариваться и с наемными работниками, и со скупщиками сырья. На ней был к тому же дом, маленький сын и старик, которому все больше требовалось внимание. Последние три года перед смертью Сергей Антонович был парализован, не мог сам держать ложку и мычал, когда ему что-то требовалось. Тонио поразился, как могла эта женщина вынести такую нагрузку. «Мне помогал Элито» – сказала она, словно в порядке вещей, что десятилетний мальчик стал единственным мужчиной в доме и заменил старика.  Клара достала бумаги и начала перечислять цены на кокосы за последние годы, расходы и прибыль, потери из-за урагана, но Тонио не слушал ее. Он взял ее маленькие руки в свои и прижался к ним лицом, целуя поочередно. Клара отняла руки и покраснела. 

Тонио долго ломал голову, как исправить несправедливость, и склонялся уже к тому, чтобы оформить фиктивную продажу плантации на имя Клары. Но вдруг ему пришло в голову то, что было очевидно с самого начала. Тонио помчался к Кларе. Она стирала за домом, стряхивая пену с рук. Потом Клара прополоскала и ловко выкрутила единственные старые брюки Тонио и повесила их сушиться на веревку. Тонио обдала волна стыда. Эта малышка работала как каторжная в пансионе Хосефы в Каракасе, потом взвалила на свои узкие плечики все заботы по этому дому и вот теперь обстирывает его самого.

- Клара, как фамилия твоего сына? – спросил он, беря из ее рук рубашку и отжимая над тазом.

- Элио Санчес, - ответила Клара, не глядя на него.

- И он считается незаконнорожденным!

- Да, - таким же ровным голосом подтвердила Клара и принялась отстирывать рубашку Элито.

- Сын моего отца – незаконнорожденный! – горестно покачал головой Тонио.

- Все равно теперь уже ничего не сделать, - подняла наконец на него глаза Клара, и ее слова открыли ему, что иногда она, должно быть, думала об этом, даже если никогда и не говорила вслух.

- Я знаю один способ исправить несправедливость. Я ведь тоже Медников. Я могу признать Элио своим сыном. Мы должны пожениться, если ты не возражаешь. Это тебя ни к чему не обязывает, - поспешно прибавил Тонио, искренне считая, что женщине одного нелюбимого старика в жизни более чем достаточно.

- Нет! – выдохнула Клара с застывшим лицом и пальцы ее, сжавшие жгут мокрого белья, побелели.

После этого Тонио долго не возвращался к разговору, думая, что Кларе неприятно его предложение. По утрам, бреясь,  он смотрелся в зеркало и думал о том, что вполне может вызывать у женщины такое отвращение, что она не способна без содрогания подумать даже о фиктивной свадьбе с ним, чтобы получить законное имя. Его это не удивляло и не обижало, он считал, что она права, отворачиваясь от той пародии на человека, какой он стал за время заключения. Тонио думал об этом с сожалением, но никогда ему не приходило в голову, что он может рассматривать Клару как женщину, и попытаться предложить ей настоящий брак.

Посоветовавшись с Элио, Тонио начал понемногу наводить порядок на плантации, восстанавливая поврежденные посадки. Денег не хватало, но Тонио был настолько непритязателен в быту и так мало тратил на себя, что постепенно плантация стала приобретать вид процветающей, если когда-нибудь бывала таковой. Элио был неоценимым помощником и чаще пропускал школу, чтобы заняться каким-нибудь неотложным делом, чем уезжал в поселок, бросив недоделанную работу. Однажды на закате, отпустив рабочих, они пошли искупаться перед ужином. Тонио любил эти предзакатные часы отдыха, когда океан дарил им не просто свежесть, но ощущение свободы и наслаждения этими минутами без прошлого и будущего. Боль пережитого отпускала его и он ощущал себя почти счастливым, любуясь миром, залитым золотисто-багровым светом  заходящего солнца. В воде Тонио забывал о своей искалеченной ноге и скользил вперед, словно стремясь к далекому континенту, где прошли безоблачные детские годы. Удивительно, но, почувствовав усталость, он поворачивал к берегу с не меньшим удовольствием. Тонио сел на песок рядом с Элио и спросил, когда у того выпускные экзамены. Элио махнул рукой.

- Через три месяца, да что в них толку? Работать я могу и без аттестата.

- Тебе не дается учеба?

- Да нет, почему? Когда я был младше, мне очень даже нравилось. А теперь…

- Я хочу послать тебя в университет.

- Зачем? – сказал Элио как можно безразличней, но все же невольно просиял, - Ты ведь не учился нигде?

- Иногда я жалею об этом. Ты не должен считать мою жизнь примером. Более неудачной жизни даже не придумать.

- Ха! – недоверчиво сказал Элио, - Но я, скорее всего, даже не поступлю. Меня не очень-то жалуют в классе. И мои оценки… Нет, я определенно не поступлю!

- Я позанимаюсь с тобой. Знаешь, когда-то я был первым учеником. Решено, по два часа каждый день – и не увиливай! Чем бы ты хотел заниматься в жизни?

- Не знаю… Но меня всегда интересовала история. Европа и Америка. Ведь мы все из Европы, ну еще немного из Африки. Но вот, в один прекрасный день, мы приплыли сюда, а потом решили жить сами по себе. И вот мы уже венесуэльцы, колумбийцы, бразильцы…

 - Ты забыл еще индейцев. Это действительно интересно, Элио. Помню, я много об этом разговаривал с Мануэлем. Был у меня друг, Мануэль Валидо, этнограф.

- Был? А что с ним сталось?

- Я не знаю. Я не знаю даже, жив ли он. Я мог бы его разыскать, хочешь?

- Посмотрим, как я сдам экзамены, - Элито предусмотрительно охладил старшего брата, но видно было, что сам он воодушевлен идеей.

С этого дня Тонио каждый день сидел с Элио над учебниками. Мальчику легко давались языки, должно быть оттого, что в детстве отец учил его русскому. Он почти позабыл это, но когда Тонио начал разговаривать с братом по-русски, тот легко вспомнил все, что знал когда-то. Потом Тонио начал учить его французскому, соблазнив рассказами о своей руанской жизни. Это не значит, что все между ними было замечательно и безоблачно. Элио был настоящим латиноамериканцем, вспыльчивым, задиристым, он не лез за словом в карман. В школе он постоянно попадал в переделки, и это вводило Клару в расстройство. Кроме того, Элио был влюбчив, и с ним регулярно происходили смешные и трагические любовные истории. Но с некоторых пор он перестал рассказывать о своих победах и поражениях. Это встревожило Тонио и он попытался расспросить Элито. Но тот притворился, что не понимает, о чем речь. Под предлогом, что в школе перед экзаменами много занятий, Элио все чаще приходил домой только к ужину. Но все же с Тонио он занимался старательно, и придраться было не к чему. 

Наконец Тонио открыл, что происходит с Элио, и то чисто случайно. Рабочие закончили посадки в самом дальнем углу, на границе плантации. За последними деревьями  начинались поросшие кустарником песчаные холмы, полого спускавшиеся к океану. Тонио пришел проверить работу и, отпустив рабочих, тоже пошел к дороге. Ходить по песку ему было тяжело. Не дойдя до дороги, Тонио сел отдохнуть  в тени кустов. Он снял сандалии и с наслаждением вытянул ноги, откинувшись на локоть. Вокруг носились стайки птичек и Тонио пожалел, что у него нет фотоаппарата, - впервые за десять лет. На ветку опустился попугай и начал рассматривать человека, поворачиваясь то одним боком, то другим, склоняя голову набок и глядя круглым черным глазом. Попугай был чистых изумрудно-синих тонов и Тонио непроизвольно спросил: «Кр-р-рощку тор-р-ртильи?» Черный глаз мигнул и снова стал рассматривать его. Тонио закрыл глаза и представил уютную ярко освещенную кухню, миску с дымящимся мясом на столе и хозяйку попугая, жарившую кукурузные лепешки. Тоска по ней сдавила горло и на глазах Тонио выступили слезы. Он старался не вспоминать ее, потому что сожаление об утрате все еще было невыносимо острым. Из мечтаний, унесших его в прошлое, вывели звуки, не оставлявшие сомнений в их происхождении. Сначала Тонио показалось, что это звуковая галлюцинация, иллюстрация его воспоминаний, потом он поискал глазами попугая, предположив, что тот жил какое-то время у людей и научился воспроизводить то, что слышал ночами. Но постепенно Тонио понял, что это наяву вскрики, вздохи, шепот несутся из кустов чуть поодаль. Тонио замер, смущенный. Воображение нарисовало сцену, которая происходила рядом с ним, и его бросило в жар. Кроме естественной неловкости оттого, что он стал невольным свидетелем интимного свидания, было еще одно: Тонио вдруг почувствовал, - впервые за много лет, - что в нем шевельнулось желание. Он нерешительно попытался встать, но подумал, что лучше не открывать своего присутствия. Тонио боялся шевельнуться, слушая крещендо любовных стонов, и лицо его пылало румянцем, как пылало, когда ему было десять лет и в лицее его поймали у раздевалки девочек. Наконец женщина со смехом вскочила, потягиваясь и соблазнительно прогнув спину. Ее волосы падали густой волной на плечи. Чья-то женушка развлекается, - подумал Тонио, скользнув глазами по зрелому, смуглому и крепкому телу. Женщина повернулась так, что он увидел ее лицо, - и узнал: жена аптекаря Тина Рохас, он как-то встречался с ней в поселке. Она протянула руку мужчине и он тоже встал. Молодой парень! – чуть не присвистнул в изумлении Тонио и, увидев его лицо, остолбенел: в обнимку с женщиной, чуть стесняясь своей наготы, стоял Элито. Тонио дал им одеться. Женщина на прощание несколько раз поцеловала Элио. Наконец за кустами, ближе к дороге, зашумел мотор. Когда машина отъехала, Тонио подозвал Элито.

- И давно ты так развлекаешься, малыш?

- А что? – вскинулся Элио, справившись с первым смущением, - Нельзя? Я по закону уже четыре года назад мог бы жениться! А тебе нечего следить за мной!

- Не ерепенься! – сказал Тонио по-русски, как когда-то говорила ему мать, - Дон Жуан несчастный! Хорошо хоть, с молодыми девчонками не балуешься, можно вляпаться в неприятности. 

Он внимательно пригляделся к брату, словно впервые заметив, что тот уже вполне развился и утратил детскую угловатость, сохранив гибкость. Должно быть, его молодость, ладное тело и черные густые волосы до плеч, по моде рок-музыкантов, были для женщин очень привлекательны.

- Я не балуюсь, - обиженно возразил тем временем Элио, - Мы любим друг друга. А что, нельзя? А сам-то ты разве…

И тут Тонио вдруг вспомнил, как они любили друг друга с Эсперансой. Как для него неважно было, сколько ей лет, он ведь до сих пор не знает, намного ли она старше его на самом деле. Непроизвольно сглотнув, он прокашлялся и пробормотал:

- Но я все-таки поговорю с ней. И если это помешает твоим занятиям – смотри у меня!

- Тонио, а кого ты любил? Ты мне расскажешь? – с любопытством расспрашивал осмелевший Элио, но брат отмахнулся от него и захромал к дому.

На другой день он поехал в поселок. Жена аптекаря сидела за кассой. Это была довольно привлекательная женщина лет тридцати пяти. Тонио купил упаковку лекарства, которое пил при боли в натруженной ноге, и забирая сдачу, сказал ей тихо, чтобы не услышал муж:

- Я брат Элито. Я не вмешиваюсь, но имейте в виду: если кто-нибудь узнает про вас, я буду защищать в первую очередь его.

- Я тоже! – улыбнулась аптекарша, но Тонио ей не поверил.

Вечером Тонио сидел на галерее в кресле-качалке и думал о том, что нужно скорее отправить братишку от греха подальше в университет. Вряд ли Элио добровольно откажется от того, что уже закружило его сладким соблазном. И действительно, все время, пока он был здесь, Элио встречался со своей аптекаршей. Тонио не знал, правда ли Элио был влюблен в нее, или в нем просто бродили юные силы и он влюблен был в женщину вообще, открывая в ней волшебные манящие тайны. За это время Элио изменился, возмужал, хотя и сохранил врожденное изящество, присущее всем Медниковым. На день восемнадцатилетия Элио получил в подарок от брата мопед и был на седьмом небе, заимев свое собственное средство передвижения.  Аттестат он получал через месяц. За неделю до этого Тонио подошел к Кларе и, запинаясь, спросил, не передумала ли она дать сыну законное имя. Сейчас самое время. Клара растерялась. Тонио смотрел на ее румянец и смущенно опущенные глаза, и ему было очень жаль ее. 

- Клянусь, я не притронусь к тебе, не бойся! – заверил он.

Клара молча ушла в свою комнату.

Через день они поженились. Кларе захотелось венчаться, и Тонио терпеливо выстоял рядом с ней, пока старенький священник тянул молитву. Клара принарядилась и была почти красива в светло-бежевом платье с кружевным воротником. Она даже воткнула цветок в волосы, свернутые на затылке. Тонио растерялся, чувствуя, что сам выглядит рядом с ней не слишком-то роскошно в своем потрепанном единственном костюме. Потом они прошли в муниципалитет и Тонио оформил все бумаги, признав Элио своим сыном. Дома Клара поставила на стол кроме обычной еды купленный в кондитерской торт. Элио причмокнул. Тонио устыдился, что сам и не подумал сделать для Клары этот день хоть чуточку приятным. Бедная Клара, должно быть, мечтала в юности о роскошной свадьбе, белом подвенечном платье, о любимом муже, о поцелуях и страстной любви, а взамен получила безрадостную жизнь и этот фарс вместо замужества. Тонио поднялся из-за стола и принес из комнаты отца брошку, принадлежавшую когда-то Анастасии Михайловне. Она была похожа на овальное малахитовое зеркальце в серебряной раме. Сергей Антонович купил ее для жены на Нижегородской ярмарке в девятьсот двенадцатом году, по случаю рождения дочери Татьяны, позднее, во время революции, умершей от голода. Тонио приколол брошку к кружевному воротничку Клары и поцеловал ее маленькую руку. Та вдруг вскочила и выбежала из комнаты. Больше в тот вечер она не появлялась. Тонио поставил на поднос чашку кофе и тарелку с тортом и попросил Элио отнести матери. Назавтра с утра Клара занялась стиркой и все пошло своим чередом. 

Через неделю Элито получил аттестат, довольно неплохой, и они с Тонио отправились в Каракас. Элио был в столице всего один раз в жизни, со школьной экскурсией. Зачарованно он смотрел на огромный город, выраставший из окраинных трущоб громадами небоскребов, зелеными парками богатых кварталов, вереницами магазинов, ярким неоном рекламы. Тонио решил пока остановиться в недорогом отеле рядом с университетом и попытаться найти Мануэля Валидо. К его удивлению, это оказалось совсем просто. Мануэль по-прежнему работал в университете. Они разыскали его в аудитории. Валидо безразлично скользнул глазами по незнакомцу, шедшему к нему, припадая на одну ногу. Что-то заставило его всмотреться в это лицо, что-то показалось неуловимо знакомым. Он удивленно уставился на человека, который мог бы быть отцом его старого друга, и вдруг понял, что это и есть Тонио Медино. Они стояли, обнявшись, под любопытными взглядами студентов, пока Мануэль не вспомнил, что ему пора начинать лекцию.

После занятий Тонио познакомил Мануэля с братом. Они сидели допоздна, вспоминая прошлое и рассказывая друг другу свои истории. Тонио признался, что в тюрьме больше всего боялся, не выдал ли Мануэля во время допросов. Мануэль молча пожал ему руку, глаза его подозрительно блестели.

- Я пытался разыскать тебя, но Тонио Медино не значился в списках арестованных, я думал уже, что тебя сразу убили. Ты не представляешь, как мучила меня совесть, ведь это я заставил тебя работать на нас!

- Ты не заставлял, ты просто попросил. И я ведь на самом деле не Тонио Медино, по документам я Антон Медников, я русский по происхождению. В Дихеполе быстро это выяснили.

- О, Господи! Тогда их должен был больше всего беспокоить вопрос о русских коммунистах, пришедших к нам на помощь! Вот это да!

- Да, Ромуло Гуанчес мне так и сказал. Он знал, что меня постараются засадить по максимуму. Я надеялся, что он попытался разыскать тебя, когда вышел в пятьдесят восьмом году.

- Ты был в Дихеполе с Ромуло Гуанчесом? Потрясающе! Нет, Тонио, он не дожил до пятьдесят восьмого, его расстреляли раньше, в Качино. Это национальный герой. А где сидел ты?

- Сначала – Эль-Вихия, потом – Сан-Карлос, после пересмотра дела – Сьюдад-Боливар. Мне повезло, что меня выпустили через десять лет, двадцати я бы не выдержал. Я рад, что ты избежал этого, Мануэль, это разрушает человека изнутри. А ты теперь профессор. В экспедициях бываешь?

- После того, как уехал Бриджмен – нет. Езжу со студентами недалеко. А с ним мы были еще раз у гвахарибо. Искали того молодого колдуна, внука старой Тересы, помнишь? Бриджмен замучил его расспросами о каких-то обрядах, но похоже, ничего не добился. Есть вещи, о которых они не рассказывают никому. Кстати, Бриджмен разыскивал тебя, но мы тогда думали, что ты погиб…

- Куда он уехал?

- Домой. Его пригласили преподавать в Принстон. А теперь давай поговорим об этом молодом человеке. Я так и не понял, кто он. Сын? Брат?

Тонио принялся рассказывать Мануэлю историю Элито, потом стали обсуждать его учебу и то, как устроить новоиспеченному студенту жизнь в Каракасе. Мануэль пообещал Тонио позаботиться о его братишке. Через три дня Тонио вернулся в Каса а Ла Сомбра.

Почти год прошел в неторопливой работе на плантации. Тонио помогал Кларе привести дом в порядок. Накопилась масса работы для мужчины: починить ставни на окнах, выходящих на океан, закрепить как следует несколько листов кровли, починить кое-какую мебель, покрасить, наконец, галерею. Да и вообще, пора было отремонтировать весь дом, Тонио был уверен, что он стоял так уже лет тридцать. Время проходило в мелких хлопотах. Вечерами они с Кларой сидели в гостиной, она – с чашкой кофе, Тонио – с соком. Перед самым отъездом Элио Тонио купил телевизор и теперь Клара обязательно смотрела бесконечные сериалы. Если бы кто-нибудь заглянул вечером в окна, увидел идиллическую картинку семейного уюта и благополучия. На самом деле в доме жили два одиноких человека, и каждый переживал свои собственные проблемы. Тонио до сих пор чувствовал боль в сердце. Его душа была похожа на животное, пойманное и посаженное в тесную и грязную клетку: его били, дразнили, издевались над ним, а потом вышвырнули на волю, и оказалось, что жить на свободе оно разучилось, но по-прежнему шарахается от людей и сжимается в комок, ожидая удара, если протянуть к нему руку. Что было на душе у Клары – оставалось загадкой. Тонио думал, что она скучает без Элито. Разговаривали они о делах: что нужно сделать завтра, о предстоящей уборке урожая, о ценах на кокосы, о том, что нужно бы посылать Элио чуть больше денег. 

Их дом стоял в стороне от других домов поселка. Подруг себе Клара не завела, никто не заходил к ним в гости. Однажды Тонио пришел к обеду раньше, чем Клара вернулась из поселка, где закупала провизию на неделю. Он устроился в гамаке на галерее с иллюстрированным журналом, лениво перелистывая страницы. Светские сплетни его не интересовали и он чуть не пропустил знакомое лицо на фотографии. Он долго всматривался и смутные воспоминания наполнили его беспокойством. Тонио внимательно прочитал статью, на первый взгляд ничем не примечательную. Наследнику нефтяного короля Полу Арельяно Лусардо исполняется восемнадцать лет. Фотография пятилетнего мальчика верхом на пони, рядом отец, Энрике Арельяно, нежно обнимает за плечи жену Николь, урожденную Мориньяк. Конечно, Тонио сразу узнал ее. Счастливое лицо и сияющие рыжие волосы. Значит у нее все в порядке: муж, любовь, сын. Он рад за нее. Правда, дальше в статье идут какие-то намеки. «Жена и сын Энрике Арельяно живут замкнуто в своем поместье близ Мериды. Никому нет туда доступа. Немногочисленные слуги не отличаются болтливостью. С большим трудом удалось сделать фотографию юного Пола. Его мать можно застать раз в две недели в салоне Инес Риос, да в книжном магазине, куда она регулярно заходит. Тайна покрывает их жизнь в поместье, и факт, что сын Арельяно не учится в престижном колледже в Штатах, как думали все, а резвится на природе, наводит на размышления. Впрочем, вид молодого Арельяно, сидящего на ветке дерева, вполне здоровый. Он напоминал бы молодого Тарзана, если бы не выражение его лица, о таких говорят: не от мира сего. Задумчивый Тарзан – это уже слишком для одного из самых богатых наследников Венесуэлы, не правда ли?» Тонио внимательно рассмотрел фотографию сына Николь. Мальчику почти столько же лет, как и Элито. Красивое лицо с тонкими чертами, но есть в нем что-то странное, Тонио сразу это почувствовал: лицо его было отрешенным, словно душа его и мысли унеслись далеко-далеко. Тонио еще раз вспомнил, как познакомился с его матерью. Как она была очаровательна в молодости, ее не испортила индейская раскраска, наоборот, она напоминала шаловливого ребенка, играющего в индейцев. С другой фотографии на него смотрела женщина, наполненная затаенной болью. Эта боль состарила ее раньше времени. Может быть, она серьезно больна и знает об этом, – предположил Тонио и еще раз посмотрел фотографии. Жаль, если это правда, - подумал он. Я желаю ей счастья! Господи, пусть у нее все будет хорошо! Он опять унесся в воспоминания молодости и незаметно задремал.

Разбудило Тонио бормотание, доносившееся из комнаты. Открытое окно было прикрыто задернутыми занавесками и ничего не было видно. Голос был незнакомый и Тонио решил, что это ему снится. Кто это мог быть? Ведь к ним никто никогда не приходил. Понятны были лишь отдельные слова: 

- Клади волос к волосу… Пресвятая… завяжи узелок, да крепче, крепче… тело к телу… жги… а теперь крови капни… да больше, больше… молчи!.. Пусть припадет и не отшатнется… Что отдашь за это?

- Все! – выкрикнула Клара.

- Смотри, пожалеешь, - хихикнула невидимая женщина и опять забормотала невнятно. Раздался вдруг звон бьющегося стекла и вскрик в два голоса. – Похоже, что он закрыт, милочка. Может, заклятие? На нем Тень и очень сильная, не знаю, смогу ли что-нибудь сделать с этим.

- Мне бы не навсегда, - умоляюще прошептала Клара, - Хоть год, хоть день, хоть разок!

- Ты сама выбираешь, сама обещаешь! Сама и расплачиваться будешь!

- Я согласна, - твердо сказала Клара и вдруг заплакала.

Уверенный, что это снится ему, Тонио перестал прислушиваться к всхлипываниям и бормотанию незнакомки и снова задремал. Разбудила его Клара.

- Тонио, ты давно дома? Я думала, ты еще с рабочими. Подавать ужин?

Тонио, вспомнив сон, вгляделся в Клару, но она была сдержана, как всегда. Они поели и сели в гостиной на свои привычные места, чтобы провести вечер перед телевизором. Покачиваясь в отцовском кресле-качалке, Тонио невольно разглядывал Клару, словно видел в первый раз. Сейчас ей было лет сорок и о той девчонке из пансиона доньи Хосефы напоминали оставшаяся такой же хрупкой фигура подростка да полные красивые губы, придающие лицу соблазнительность независимо от желания хозяйки. Ее волосы теперь были уложены в прическу на затылке, карие глаза смотрели спокойно, но Тонио подумал, что Клара скорее сдержана и даже скрытна, потому что он не знал, о чем она думает на самом деле, глядя этот нелепый сериал. Так ли ее интересовало происходящее  на экране телевизора, как она хотела показать? Впервые Тонио задумался о том, как она жила все эти годы, с его отцом, потом одна с сыном и теперь с ним. С кем было ее сердце, кого она хотела бы чувствовать рядом? Жалость и нежность к Кларе снова затопили его сердце, и Тонио подумал, что надо бы сделать для нее что-нибудь приятное. Может, купить новое платье к Рождеству?

Укладываясь спать, Тонио заметил, что вместо бокала синего стекла, наполненного свежей водой с лимоном и всегда стоявшего рядом с кроватью на столике, там стоит обычный стакан. Наверное, Клара разбила, подумал Тонио, и это я слышал сквозь сон. Все объяснялось, но непонятная тревога сжала грудь. Тонио не мог понять, чего он так испугался, ведь это был всего лишь сон! После этого время от времени Тонио испытующе всматривался в Клару, сам не зная, что пытается в ней найти.

За все время учебы Элито прислал несколько писем, где описывал свои занятия в университете и жизнь в столице. Немало места занимали описания каракасских девушек, Тонио стало даже жалко аптекаршу, которая иногда расспрашивала его об Элио и всегда просила передать привет. Глаза ее при этом были трогательно молящими. Тонио становилось ужасно неловко за нее.  В восторженных тонах Элито рассказывал в письмах о дружбе, завязавшейся у него с Мануэлем Валидо. Но что-то в его тоне и таинственности, с которой Элио намекал на особое доверие старшего товарища, беспокоило Тонио. Он написал братишке письмо с просьбой приехать, навестить мать, но не особо надеялся, что Элио найдет для них время. Тонио решил сам съездить в Каракас и поговорить с Мануэлем. Его брат должен избежать той участи, которая превратила его самого в калеку, причем телесные увечья – это не самое страшное, что он получил, побывав в политической мясорубке. 

Ремонт дома отвлекал Тонио, он все время откладывал поездку и в конце концов опоздал. Знакомство с Мануэлем Валидо для младшего брата имело роковые последствия. Телеграмму из Каракаса принесли, когда Клара была дома одна. Пробежав глазами текст, она не сразу поняла, о чем идет речь. Тонио в это время возился на берегу с недавно купленной старой лодкой, которую пытался сам отремонтировать. Вечером Тонио подошел к дому, удивленный музыкой: на всю громкость грохотал рок-н-ролл, из тех, что так не любила Клара, всегда убавляя звук или переключая канал. Они вечно спорили из-за этого с сыном, обожавшим подобный шум. Тонио вошел в пустую гостиную и выключил телевизор, решив, что Клара куда-то вышла. В доме стало тихо, но Тонио расслышал странные звуки, мягкий монотонный стук, доносившийся из кухни. Войдя туда, он застыл, испуганный зрелищем, открывшимся его глазам. Клара сидела на полу, царапая пальцами горло в безуспешных попытках вздохнуть  поглубже. Голова ее моталась из стороны в сторону, стукаясь о косяк двери, взгляд подстреленной птицы выражал такую муку, что Тонио вскрикнул, не понимая еще, что случилось. Телеграмму он не заметил и бросился к Кларе, не зная даже, чем ей помочь. Он прижал ее голову к плечу, удерживая от бессмысленного однообразного движения, потом решил налить глоток рома, но из ее груди вырвался такой страшный, почти звериный крик, когда он попытался встать, что Тонио побоялся выпускать ее из рук. Он держал Клару на руках, покачивая, словно ребенка, пока она постепенно не замерла, впадая в бессознательное безразличие. Тонио хотел отнести ее в спальню, но, вставая, неловко наступил на искалеченную ногу и чуть не упал вместе с ней. Так он и остался сидеть на полу, держа Клару на коленях и прижимая к себе, не зная, что и подумать. Наконец, взгляд его скользнул по листочку на полу и Тонио бездумно прочитал краткое: «Ваш сын погиб, участвуя в уличных беспорядках. После дознания тело можно будет получить…» Тонио захотелось так же страшно завыть и замотать головой, колотя ею по стене до боли, до темноты в глазах, до потери сознания, чтобы не видеть больше этого листка и матери, убитой непереносимым горем. Клара пришла в себя первой и тихо заплакала, уткнувшись Тонио в плечо. Его судорожно стиснутые руки причиняли ей боль, и Клара чуть шевельнулась, освобождаясь от них, но сама крепко держалась за Тонио. Тонио плакать не мог. Они сидели на полу в наступившей темноте, и впервые Тонио почувствовал, что он не одинок в своем страдании. Он налил все-таки рому, и они выпили из одного стакана, глотая по очереди. Они так и остались на кухонном полу, не выпуская друг друга из объятий, сраженные милосердным сном. 

На рассвете они уехали в Каракас, чтобы похоронить Элио. Тонио бережно поддерживал Клару, которая уже не плакала, молча глядя перед собой невидящими глазами, и изредка беззвучно шептала что-то. Только когда она увидела избитое и страшное мертвое лицо сына, она закричала и забилась в руках Тонио.

На кладбище было много студентов, они помогли опустить урну с прахом в могилу, и каждый подошел выразить сочувствие, но почти все лица были искажены мрачным и яростным фанатичным вдохновением. «Мы отомстим за него!» – слышалось со всех сторон. «Нет! – хотелось крикнуть Тонио, - хватит умирать». Лишь одна девушка зарыдала, подойдя к Кларе и обняв ее тонкими руками. Позднее однокурсница и подруга Элито, которую звали Лаура, рассказала им все, что знала о его гибели. Студенты участвовали в забастовке рабочих нефтеперегонного завода. Очень быстро выступление из чисто экономического переросло в политическое. Военная полиция оцепила несколько кварталов в районе Ла-Чарнека. Элио был там с Мануэлем Валидо.  Мануэль уже выступил на митинге, который шел, не прекращаясь, несколько часов. Пройти сквозь кордоны полиции было невозможно. Когда полицейские с автоматами начали теснить рабочих, разбивая их на группы, чтобы легче справиться, Элио поднял камень и, по-мальчишечьи размахнувшись, ловко кинул в голову ближайшего полицейского. Мануэль Валидо успел заслонить его и получил предназначенную парню автоматную очередь. Дальше началась свалка и можно только предположить, как Элио кинулся к упавшему под ноги Мануэлю, не думая о том, что нужно бежать вместе с другими по улице навстречу такой же толпе, подгоняемой автоматными очередями с другой стороны. Изуродованный труп Элио остался лежать рядом с телом Валидо. Осталось неясным, да никто и не выяснял, умер ли он от пуль раньше, чем был забит прикладами и коваными каблуками военных ботинок разъяренных полицейских. Тонио слушал это с застывшим лицом, но по щекам текли бесконечные слезы. Готовые сорваться с губ проклятия в адрес Валидо застряли в горле. Его друг был виновен в том, что втянул  его мальчика, единственного на всем белом свете родного ему человека, в эту жестокую драку, но сам погиб, попытавшись защитить его. Тонио оплакивал их обоих.

Тонио самоотверженно ухаживал за Кларой, которую подкосила смерть сына. Его пугала ее апатия. Когда он приходил после работы на плантации, Клара так и сидела неподвижно перед телевизором, уставившись невидящим взглядом в экран, словно и не шевелилась все время, пока его не было. Тонио заставлял ее поесть, потом брал за руку и вел на берег, обращаясь, словно с ребенком. Он знал, что без него Клара просто погибла бы, утратив желание жить. Тонио не хотелось оставлять ее одну, но начиналась уборка кокосов. Приходилось ненадолго уходить к рабочим, чтобы решить самые срочные проблемы. Ночами из ее комнаты слышались рыдания. 

Тонио решил  съездить в поселок к аптекарю за снотворным. Когда он, войдя в аптеку, увидел за прилавком жену аптекаря, Тину Рохас, которую Элито в порыве любовного безумия назвал тогда в зарослях цветущих кустов за плантацией: Моя Собаченька, Тонио растерялся. Он не подумал, что может встретить ее вот так, лицом к лицу, без свидетелей. Он вообще забыл про нее и теперь испытал неприятную дрожь в руках. Тонио не знал, известно ли ей что-нибудь о смерти Элио. Донья Тина посмотрела на него, и губы ее задрожали. Тонио видел, как она усилием загнала слезы назад и спросила:

- Что вы хотите, дон Медино?

- Клара плохо спит ночами. Что вы посоветуете? Ей нужно что-нибудь успокоительное.

- Я принимаю «Соноленте», - она протянула ему упаковку лекарства, мигнула, смахивая с ресниц слезы, и вдруг выпалила в сердцах: - Как вы могли отослать Элио?! Неужели вы боялись, что я могу погубить его? Вы убили его. Вы виноваты!

- Да, я виноват, - покорно согласился Тонио, растроганный внезапной горячностью, с которой напустилась на него аптекарша.

- Я ведь любила Малыша. Вы мне не верите? - прошептала она, заглядывая ему в глаза. – Вы думаете, я слишком старая, чтобы любить, и просто пользовалась его юностью. Но это неправда! Я чувствовала к нему такую нежность, словно он был моим ребенком. Я делала для него все, что могла. Я… я отдала бы все на свете, чтобы он жил сейчас.

- Мы все любили его. И теперь он мертв. Простите! – Тонио взял лекарство, - Сколько с меня?

Она лишь безнадежно махнула рукой и ушла за стойку. Тонио вышел на улицу и постоял несколько минут, невидящим взглядом уставясь на красную машину аптекаря, в которой его жена приезжала на свидания к Элито. Его поразили слова: «Я отдала бы все на свете…» Где-то он уже слышал эти слова, сказанные с неистовой горячностью женщины, готовой на все. Внезапно Тонио показалось, что он находится как бы в двух местах сразу: стоит под палящим полуденным солнцем на площади перед аптекой, и в то же время смотрит на все это со стороны, сидя под жасминовым кустом у колодца в патио. Это было давным-давно, и он все еще не встал со стула, завороженный лунным отражением и жасминовым ароматом. Кто показывает ему эту жизнь, которую выстрадал некто по имени Тонио, и что ему еще предстоит пережить? И почему так долго не приходит его Эсперанса? Тонио вздрогнул, услышав резкий автомобильный гудок, очнулся и, хромая, побрел к остановке автобуса. Он уже забыл о мысли, мелькнувшей у него, когда донья Тина выкрикнула отчаянное: «Я бы отдала все…»

Вечером Тонио уговорил Клару  выпить лекарство. Ночь она проспала хорошо, но следующей Тонио опять разбудил ее отчаянный крик. Он вбежал в ее комнату. Клара сидела на кровати, раскачиваясь из стороны в сторону, как тогда на полу в кухне. Глаза ее были закрыты, а щеки мокры от слез. Тонио сел рядом и обнял, покачиваясь вместе с ней. Клара привалилась к его плечу, он чувствовал ее горячую мокрую щеку на груди. Осторожно откинувшись на кровать, Тонио уложил Клару рядом, нежно поглаживая ее руку. Они так и заснули, крепко обнявшись. Утром Тонио проснулся первым и постарался неслышно улизнуть к себе. Весь день он ловил на себе взгляд Клары, и ему было стыдно, словно он воспользовался ее беспомощностью. Вечером Клара задержала его руку и сказала смущенно:

- Спасибо, Тонио, с тобой мне было легче.

- Может, ты хочешь… - нерешительно начал он.

- Тебе ведь нужно выспаться? – голос выдал ее радость и Тонио безропотно пошел за ней в спальню.

Клара легла на самый краешек, натянув покрывало до ушей. Тонио лежал без сна, думая о том, что никогда еще не спал в одной кровати с женщиной. Ему перевалило за сорок, но всю жизнь он был одинок, а как бы ему хотелось иметь семью, родного человека рядом, может быть даже детей… Но счастлив он все-таки был, хоть и недолго! Та женщина в изумрудно-синем, что жарила ему свежие лепешки по ночам, любила его на самом деле, Тонио был уверен. Как она живет сейчас, помнит ли о нем? Нежность затопила его до краев и унесла душу далеко-далеко, к тем ночам, наполненным любовью и ласками. Сквозь сон он ощутил ее тело рядом, тонкую талию, которую так любил сжимать в ладонях. Тонио показалось, что женская грудь, прильнувшая к нему, так же тяжела и упруга, а губы, раскрывшиеся навстречу, восхитительно нежны, словно персик у его рта. Давно не снилось ему таких чудных снов, неотличимых от реальности. «Эсперанса! – прошептал он, не раскрывая глаз, - ты со мной! Не покидай меня!» Приглушенный звук заставил его вздрогнуть и открыть глаза. В ярком лунном свете рядом с собой он увидел замершую Клару. Она испуганно отпрянула и разрыдалась. Тонио растерялся.

- Клара, - прошептал он, робко погладив ее обнаженное плечо, - прости меня! Я понимаю, что тебе неприятно, но это вышло случайно. Я не хотел тебя оскорбить.

- Господи, Тонио, какой же ты дурак! – пробормотала сквозь слезы Клара.

- Я дурак, - согласился Тонио, – но я все понимаю. Может, нам развестись? Теперь ведь это никому уже не нужно. Может, ты полюбишь кого-нибудь и будешь еще счастлива?

- Ничего ты не понимаешь! –в сердцах сказала Клара и вдруг оживилась, - Тонио, а ты помнишь, как жил в пансионе толстой Хосефы? Меня ты помнишь?

- Конечно, помню, - улыбнулся в темноте Тонио, - Ты была похожа на галчонка. Такая же тощая и все время подпрыгивала на тонких ножках.

- Мне был тогда четырнадцатый год. Я тебе совсем не нравилась?

- Нет, почему, нравилась. Ты была такая забавная! И я все время смотрел на твой рот. Мне ужасно хотелось потрогать губы пальцем.

- А поцеловать?

- Я тогда не думал об этом. А вообще-то, хотелось! Но ты была тогда еще девчонкой! Когда я узнал, что ты с отцом… Это ошеломило меня: совсем ребенок! И как ты могла решиться?

- Да ведь тогда мне уже было семнадцать лет, какой же ребенок! Я любила другого, но когда закрывала глаза, мне казалось, что это он обнимает и ласкает мое тело. Я мечтала, что это мой любимый со мной. Тонио!..

- Что?

- Ты не мог бы обнять меня?

- Клара, - Тонио послушно прижал ее к себе, - А этот человек, которого ты любила… Его нельзя разыскать? Может быть, он тоже полюбит тебя? Мне хотелось бы, чтобы ты, наконец, была счастлива.

- Его не надо разыскивать, - тяжело вздохнула Клара, - Он рядом и он по-прежнему не любит меня. 

Тонио не нашел, что сказать, и долго лежал молча, растерянный. Машинально он поглаживал прильнувшее к нему женское тело.

- Клара! – нерешительно спросил он наконец, - Зачем тебе  старая развалина? Ведь я уже не человек, во мне убито все живое, я ходячий мертвец! Я разучился быть счастливым, я не сумею тебя полюбить.

- Я люблю тебя за двоих, Тонио, я люблю тебя двадцать пять лет. Мне никогда ничего не надо было от тебя. Я мечтала только о том, чтобы ты позволил мне тебя любить. Но ты не хочешь!

- Ты говоришь правду? Это действительно сделает тебя счастливей? Клара… Я не знаю, что сказать…

- Не надо говорить. Я ничего не жду от тебя. Ты не мог бы меня просто поцеловать? Один раз! – умоляюще прошептала Клара и подняла к нему лицо, затаив дыхание.

Тонио внезапно понял, что ему будет очень легко это сделать. Это самое малое, что он может сделать для женщины, уже заплатившей за этот миг огромную цену. Со временем он, возможно, даже полюбит ее. И все-таки видение магического круга из пяти горящих свечей вокруг простой циновки не оставляло его всю бессонную ночь в объятиях Клары. Другая рука, прохладная, сильная и нежная, легла на лоб, давая опьяняющее чувство легкости и счастья, и сердце Тонио благодарно дрогнуло, наполненное горячей волной любви.

С той ночи Клару словно подменили. Она порхала по дому птичкой, с утра до ночи работая над созданием счастливой жизни для Тонио. Он видел, как трудно ей делать вид, что она забыла о смерти сына, улыбаться и щебетать, ухаживая за ним. Но Клара знала, что должна удержать свалившееся на нее счастье, всеми силами продлить его хоть ненадолго и насладиться долгожданной страстью мужчины. И Тонио так же, как и себе, старался доказать ей свою любовь, придумывая разные подарки и знаки внимания. 

Урожай на плантации был давно собран и продан, и в один прекрасный день он запер дом и повез Клару в Каракас. Они поселились в недорогой, но вполне приличной гостинице, и Тонио повел Клару в магазины. У Клары разбежались глаза, но привычка экономить деньги была так сильна, что они долго препирались, прежде чем она согласилась купить себе модный костюм. Вечером они поужинали в ресторане. Тонио очень неловко чувствовал себя, когда шел к столику, сильно хромая. Ему казалось, что все смотрят на него, но Клара так гордо держалась рядом в своем новом костюме золотисто-желтого шелка, что он терпеливо выдержал приступ внезапного отвращения к людскому сборищу и с улыбкой смотрел на счастливую Клару. Ночью, лежа на просторной кровати в гостиничном номере, она шепнула:

- Тонио, это наш медовый месяц?

- Да, дорогая, - машинально согласился он, отгоняя воспоминание женской руки с медовыми потеками на пальцах. Как восхитительно было слизывать сладкие капли, щекоча языком ладонь… Тонио долго еще чувствовал на губах вкус меда, целуя Клару. Когда она уснула, утомленная впечатлениями дня и любовью, Тонио все еще думал о том, забудет ли он когда-нибудь колдовскую любовь женщины, которая одевалась в синее и изумрудное и научила его растворяться в страсти, щедро даря себя другому. У него было такое ощущение, словно она незримо присутствует в его жизни, а ночью приходит в снах. И частенько Тонио начинал мысленно разговаривать с ней, ища одобрения своей вечной возлюбленной, рассказывая все, что с ним происходит, и чувствовал ее ласковую улыбку. Чем больше времени проходило с расставания, тем ярче были воспоминания, тем сильнее любовь, которая никогда не покидала его, маня обещанной встречей. Тонио старался не думать, что будет с Кларой, когда он почувствует неодолимую потребность уйти туда, где ждет его Эсперанса. Он просто помнил обещание загадочной женщины: когда-нибудь он вернется в дом ведьмы.

Несколько дней безделья в большом городе расслабили Клару. Тонио с удивлением заметил, что она совсем не та деревенская простушка, любительница сентиментальных сериалов, какой казалась дома. Клара сохранила наивность и чистоту детства, но знала о жизни все. Жизнь в городе не нравилась ей, но эти дни с Тонио в роскоши, какой ей представлялся этот отель, ужин в ресторане, огромный кинотеатр, где они посмотрели новый американский фильм, мороженое в фойе и коктейль, попробовать который ее уговорил Тонио, - эти дни казались ей тем самым балом, на который попала Золушка в награду за терпение. Приз, полученный ею, оказался сказочным. Этим призом был мужчина, которого маленькая Клара желала с детства. И пусть теперь он не был уже прекрасным белокурым сероглазым принцем, для нее седой нелюдимый мужчина с искалеченной ногой сохранил все очарование молодости, словно не было этих жестоких лет

Брак их оказался на редкость удачным. Клара не навязывалась, требуя от мужа невозможного. Но Тонио почувствовал, как его жизнь становится легкой и приятной, согретая ее теплотой. По-прежнему они садились вечерами на свои любимые места перед телевизором в гостиной, но все чаще теперь говорили о себе. Тонио узнал, что Клара родилась в семье рыбака на побережье у Маракаибо. В Каракас ее забрала тетка и пристроила работать в пансион Хосефы. Клара долго скучала без океана, который любила до самозабвения. Ей казалось порой, что она родилась в воде, плавая, как рыба. Запахи моря и рыбы были сладостны для нее, словно французские духи. Песчаные отмели были знакомы, как родной дом. Отец брал ее с собой в океан вместе со старшими братьями. Увлекаясь, Клара рассказывала о ночном лове креветок, о больших серых акулах, неторопливо проплывающих мимо лодки, выставив острие спинного плавника, о ракушках и крабах, которых собирала ребятня для вечерней похлебки… Потом отец и старший брат Хулиан не вернулись с лова. Лодки больше не было. Средний брат Пабло стал рыбачить с соседом, сестра Инес ушла к мужчине из поселка, а Клару забрала тетка. Когда Тонио предложил ей работать в Каса а Ла Сомбра, Клара почувствовала, что ей опять начинает везти в жизни: она возвращалась к океану. Тонио был очарован ее рассказами о детстве. Теперь, когда он возился с лодкой, он звал Клару с собой на берег и спрашивал у нее, как ему лучше сделать. Ему так же, как и Кларе, захотелось поскорей закончить ремонт лодки и выйти на ней в океан. 

К тому времени, когда лодка была готова к пробному плаванию, Клара сообщила ему, что беременна. Она была страшно смущена этим открытием. Вечером после ужина Клара несколько раз вскакивала, чтобы принести из кухни еще один стакан сока для Тонио, достать из холодильника лед, заварить свежий кофе. Наконец она решилась.

- Тонио, я беременна, - бухнула она, не поднимая глаз, и начала суетливо собирать на поднос грязную посуду.

- Ты – что? – не понял Тонио, продолжая покачиваться в кресле.

- Через полгода я рожу ребенка, - пролепетала Клара, становясь пунцовой.

Тонио поперхнулся соком и, раскашлявшись, растерянно пробормотал: «О, черт!». Подхватив поднос, Клара выбежала из комнаты. Тонио кашлял и плакал, захлебываясь и размазывая по лицу слезы. Голова его шла кругом и он не верил, на самом ли деле он услышал, что скоро станет отцом, или это разыгралась глупая фантазия. «Боже, Боже, Боже…» – повторял он, не находя слов, - «Ты слышишь? У меня наконец-то родится ребенок!» Непонятно, кому это он сообщил, то ли Господу, который и так наверняка уже знал это, то ли кому-то еще, кто был далеко, но должен был узнать это первым и порадоваться неожиданному счастью. Тонио все еще плакал, когда в комнату с опаской заглянула Клара. Слезы облегчения хлынули из нее таким же потоком, и она присела на краешек стула у двери. Так они и сидели в разных концах комнаты, утирая глаза и шмыгая носами, пока Тонио не подхватил ее на руки и не унес в спальню.

- Я опять перейду спать в свою комнату? Что я должен делать еще, чтобы у тебя все было в порядке? Я слышал, что у беременных иногда бывают всякие странные капризы. Может, ты что-нибудь хочешь? Ты только скажи!

- Господи, Тонио! – хихикнула Клара, -  Какой ты глупый! И как я счастлива! Впервые в жизни я счастлива, потому что беременна.

- Я тоже – впервые в жизни! – в тон ей прошептал Тонио и засмеялся, - Ну, покажи скорее, где он!

Он начал, путаясь в застежках, расстегивать на Кларе платье, но потом просто задрал подол и положил обе руки на живот жены.

- Почти ничего не заметно. Я думал, он должен шевелиться? Но я чувствую, что там кто-то есть, - приговаривал Тонио, нежно поглаживая живот Клары, - Это будет дочь? А может, сын? Ты кого хочешь?

- Девочку, - Клара попыталась прикрыть обнаженное тело юбкой, - Ну, пусти же! Сумасшедший! 

- Конечно, сумасшедший! – радостно воскликнул Тонио и поцеловал ее в нос.

Каждый день Тонио заставлял Клару раздеться, и любовался ее округляющимся животом. Это превратилось в ритуал, который доставлял удовольствие им обоим. Клара оставалась такой же худой, но ее наливающаяся грудь и тугой живот приводили Тонио в восхищение. Он первый почувствовал легкое движение, словно ребенок по ту сторону тонкой преграды, разделяющей их с отцом, нежно погладил его щеку ручкой. Тонио становился перед женой на колени и прижимался щекой к животу, слушая толчки и нащупывая внезапно выпиравшую бугорком детскую пяточку или крохотный локоть. Ему хотелось поговорить с ним, приласкать, и он покрывал поцелуями священный сосуд, в котором жил его малыш. Существо, растущее в Кларе, вызывало благоговейный восторг, и каждую ночь Тонио обнимал ее, думая о том, что держит в объятиях их обоих.

Наконец, Тонио отвез Клару в больницу и на следующий день любовался новорожденным сыном.

- Я хотела девочку! Я даже имя заранее придумала: Эсперанса, - не заметив, как вздрогнул Тонио, Клара добавила: - Это красиво, когда девушку зовут Надеждой. Ты часто повторяешь это слово во сне. Но я знаю, как мы назовем сына. Он будет Сергио, хорошо?

- Спасибо, Клара! Лучше не придумаешь. Он похож на тебя, - Тонио провел пальцем по нежной щечке младенца и улыбнулся, - Он похож на нас! Это наш сын, Клара.

Но пока он держал невесомый сверточек, у Тонио было странное ощущение, словно в руках у него пустота, а его сын – это просто призрак, плод его фантазии, фантом, сгусток утреннего тумана, тень тени на стене… Малыш пронзительно завопил, требуя материнскую грудь, и вернул Тонио в реальность. Он радостно засмеялся, когда увидел, как его сын жадно причмокивает, глотая молоко, и поцеловал Клару.

Вся жизнь  в Каса а Ла Сомбра вращалась теперь вокруг Сергио. Тонио спешил домой поиграть с ним, Клара баловала, как могла, и мальчишка вырос бы сущим наказанием, если бы через два года он не превратился всего-навсего в старшего брата малыша Паулито. Клара не показала своего разочарования, родив вместо желанной девочки второго сына. Тонио был замечательным отцом. С сыновьями он сбрасывал весь груз пережитого, становясь таким же жизнерадостным мальчишкой, как тридцать лет назад. Когда они устраивали возню на большой кровати в спальне, Клара только смеялась. Мальчишки прыгали и кувыркались, взбрыкивая ножками, а Тонио пытался поймать их голые пятки. Паулито визжал, колотя от восторга ручками, когда отец начинал подбираться к ним, рыча, словно ягуар. Дикий рев начинался, как только мать пыталась отнести Паулито в постель. Тогда Тонио сам брал сынишку на руки и нес, укачивая и напевая по-русски, как напевала ему мать: «Баю-баюшки, баю, не ложися на краю. Придет серенький волчок и укусит за бочок!» Древняя эта колыбельная оказывала волшебное действие, и когда Тонио подходил к детской кроватке, малыш уже сладко спал. Затем Тонио укладывал  Сергио, целовал его крутой лобик и крестил одним широким крестом обоих сыновей.

Но во сне он часто видел, как ведет за руку маленькую девочку с ангельским личиком цвета густых сливок и черными волосами, от которых пахло розовым маслом. Она цеплялась ручкой за его палец и бежала вприпрыжку рядом, стараясь приноровиться к его шагу. Тонио брал девочку на руки и подбрасывал легкое тельце вверх, а потом прижимал к себе, чувствуя щекой бархатистую детскую щечку. Любовь и нежность к ней переполняли его сердце, и по утрам он жалел, что у них с Кларой родились только мальчики. До этого Тонио почти не помнил, что ему снится. Но постепенно сны его приобрели яркость реальности. Теперь почти каждую ночь он жил в снах, словно в параллельном мире. Кроме часто снившейся незнакомой девочки он встречался с Эсперансой. Встречался в странных местах, где никогда с ней не бывал. Они плавали в прозрачных реках, блестевших в лунном свете; держась за руки, они подставляли тела под струи маленьких водопадов. Алмазные брызги сверкали в черных, как ночь, волосах Эсперансы, струйки воды текли по ее плечам  и груди, и Тонио ловил их губами, прижимаясь к упругому телу. В снах Эсперанса была все такой же молодой, как много лет назад, но не желание вызывало у Тонио ее роскошное тело, а глубокую нежность, словно его обнимала мать.  Чаще снилось ему, что они бредут по равнине, залитой голубоватым лунным светом, среди колышущихся трав, среди терпких запахов земли и полыни, среди сонных всплесков птичьих крыльев, и впереди них бежали две тени, то расходясь на вытянутую руку, то почти воедино сливаясь в объятии. У Тонио начинало болеть сердце, и он умолял Эсперансу не бросать его, и упрекал за то, что она заставила его уйти тогда, в такое же полнолуние, двадцать лет назад. Несколько раз, проснувшись, Тонио ловил внимательный и печальный взгляд Клары, но не мог понять, догадывается ли она, что ему снится другая женщина.

Дела на плантации шли неплохо, и Тонио старался изо всех сил, чтобы привести все в идеальный порядок. Он начал понемногу откладывать деньги в банк. Тонио уже мечтал, что его сыновья будут учиться в хорошей школе, а потом закончат университет. С Кларой он боялся обсуждать это, зная, как она болезненно реагирует на слово «университет». Она-то хотела бы, чтобы Сергио и Паулито были всегда при ней, работали на плантации, заменяя отца, женились на девушках из поселка, завели бы кучу детишек… Но все старания Тонио привить сыновьям ту смесь русской и французской культуры, в которой сам был воспитан, кончались там же, где начинались. Даже языки они не усваивали так легко, как это обычно бывает у детей. Сергио и Паулито были сыновьями своей матери, унаследовав ее упрямое стремление жить так, как жили до них поколения бедных рыбаков, находя удовольствие в трудной работе среди любимого океана. Пока же дети резвились на берегу, и мать учила их плавать. Так же, как когда-то Клара, они могли бы сказать, что родились в воде. Когда на берегу появлялся отец, малыши начинали просить покатать их на лодке. Клара сама отлично справлялась с парусом, но Тонио бывал недоволен, когда они без него выходили в океан.

- Знаешь, - сказал он однажды в сиесту, сидя на галерее со стаканом холодного сока, - не нравится мне, что мальчики так бесстрашно относятся к океану. Это все-таки не лужа пресной воды. Мне всегда кажется, что когда вы уплываете одни, я теряю связь с вами. Я не могу защитить вас там, океан чужой для меня, он меня отторгает.

- Этого не может быть! Океан всегда ласков к тем, кто не боится его. Когда я отплываю так далеко, что берег становится узкой полоской на горизонте, я наполняюсь восторгом, чувствуя, как мы сливаемся с океаном в одно целое. Мы начинаем дышать с ним в одном ритме. Понимаешь, я ощущаю гордость, что я – частица этого великого живого океана.

- Клара, - засмеялся Тонио, - Ты язычница!

- Может быть, - серьезно посмотрела она, - Все рыбаки – немного язычники, и верят в великую морскую богиню, Богиню Светлых Вод. Она хранит тех, кто верен ей. Любовь ее милостива и безгранична, а гнев справедлив.

- Поэтому мы чужие с ней: я всю жизнь стремился в джунгли, в горы. Там я чувствую покой, там я хотел бы жить до самой смерти. От океана я получаю самое примитивное удовольствие: приятно искупаться в жаркий день.

- Да, мы никогда так не смотрим на океан. Рыбаки пользуются дарами моря, принимая их именно как дар, как благодеяние, которого может и не быть. Поэтому так велики благодарность и благоговение от этой щедрости океана, который нам ничем не обязан, но дает все необходимое для жизни.

- Я понимаю. На родине моей матери так относятся к великой русской реке Волге. Ее называют матушкой, кормилицей. Так же относятся к земле. Хотя, теперь, может, все изменилось… Я-то ведь никогда там не бывал, но мама рассказывала о прежней жизни со слезами на глазах. Их дом стоял на берегу Волги… Но все-таки, Клара, мне не нравится, когда вы одни плаваете на лодке. Обещай, что будете дожидаться меня.

- Да ладно уж, не будь деспотом! – засмеялась Клара.

А ночью Тонио приснился странный сон. Он сидел в отплывающей от берега лодке и смотрел на Клару, стоявшую на берегу. Сергио держал мать за руку, а Паулито, как всегда, обнимал ее за ноги. Вдруг вода утратила подвижность, застыв мертвой свинцово-серой жидкостью, похожей на туман, и начала подступать к ногам стоявших на берегу. Вот она уже дошла до щиколоток, поднимается к коленям, а Клара с детьми не обращают на нее внимания, словно не видят. Тонио начал кричать им, но из груди вырывался только хрип и слабый шепот. Он в ужасе смотрел, как берег исчезает под неподвижной водой, вот уже скрылись в ней детские головки, вот видны лишь глаза Клары, вот вода скрывает ее макушку и вокруг лодки остается только эта странная неподвижная вода, похожая на  тяжелый свинцово-серый туман. И в один миг вода опять становится живой и подвижной океанской водой, в которой дробится отражение луны. Но на берегу уже никого нет.

Тонио проснулся с мокрым от слез лицом и босиком тихо прошел в комнату сыновей. Они спокойно спали в своих кроватках, Сергио разметался, сбросив с себя покрывало. Тонио поправил москитные сетки и вернулся к Кларе. До рассвета он лежал, пытаясь понять, что же значит этот сон. Он оставался живым в океане, а Клара с детьми тонула на берегу. В этом было что-то абсурдное. Но то, что даже вода не брала его к себе вслед за женой и детьми, поразило Тонио. Весь день он ходил под впечатлением сна, а ночью увидел снова. Опять сердце его сжимала тоска утраты, и снова он проснулся в слезах. Но обсуждать сон с Кларой он не решился

Через несколько дней, вечером, Клара после домашних хлопот устало села перед телевизором. Сначала сериал не заинтересовал ее. Клара взяла в руки выстиранную детскую одежду, проверяя, не порваны ли в очередной раз штанишки Сергио. Но вскоре происходящее на экране привлекло ее внимание. Героиня фильма, благополучно спасшись после кораблекрушения, попала в хижину лекарки-колдуньи, и та лечит ее травами и заклинаниями. Тонио заботливо принес из кухни чашку кофе и, подавая Кларе, заметил, как внимательно та смотрит фильм.

- Клара, меня давно мучит один вопрос. Ты когда-нибудь встречалась с такой колдуньей? 

Клара вздрогнула и уронила чашку с кофе. Глаза у нее стали испуганными.

- Ты что-нибудь знаешь об этом? Ты видел?

Тонио бросился собирать черепки и принес тряпку подтереть пол.

- Ты не обожглась? Не волнуйся, я спросил просто так. Знаешь, давно, сразу после нашей женитьбы, я заснул  в галерее и мне приснился сон, словно ты разговариваешь с кем-то о колдовстве.

- Ты все слышал? – спросила звенящим голосом Клара.

- Нет, я же был во сне. Какие-то обрывки слов и фраз… Но хорошо помню одну: про то, что на ком-то заклятие, тень, и с ней ничего нельзя сделать.

- И что?

- Мне бы очень хотелось подробнее узнать, про кого это говорилось. Видишь ли, я уже слышал однажды про тень.

Клара в страхе стиснула руки, но потом постаралась скрыть замешательство. Помолчав, она сказала, запинаясь:

- Я надеялась, что ты не узнаешь. Да, у меня была однажды старуха из соседнего поселка. Говорили, что она умеет колдовать. Мы разговаривали о тебе, и она сказала, что ты закрыт для колдовства. Кто-то тебя защищает.

Пожалев Клару, Тонио не стал ее расспрашивать и тем более не сказал, что он подозревает об этом гораздо больше, чем признался.

- Тонио, а кто такая Эсперанса?

- Эсперанса? – растерялся он, - откуда ты знаешь о ней?

- Ты зовешь ее почти каждую ночь, теперь все чаще и чаще.

- Не думай об этом плохо, - поспешил успокоить ее Тонио, - Эсперанса двадцать лет назад спасла меня от смерти. В экспедиции меня укусила мачагва, и я умирал. Эсперанса вылечила меня.

- Ты был ее любовником?

- Да, я был ее любовником, - честно сознался Тонио, глядя жене в глаза, - Но, Клара, это было так давно!

- Она влюбилась в тебя, - еще бы! – и сделала неуязвимым для колдовства, - печально сказала Клара.

- Дорогая, моя, не нужно верить всему, что тебе скажут. Я сомневаюсь, что такое возможно. Эсперанса просто была прирожденным лекарем.

- Но она тебе снится каждую ночь!

- Откуда ты знаешь! Я не помню своих снов. Может быть, мне снится, как меня кусает змея?  - солгал Тонио, чтобы успокоить жену, и перевел разговор на другое. Больше они не говорили на эту тему, но и Тонио, и Клара часто возвращались к этому в мыслях.

Между тем Тонио старательно готовил старшего сынишку к школе, занимаясь с ним вечерами чтением и арифметикой. Непоседа вертелся за столом, отвлекаясь на пустяки, и пятилетний Паулито, внимательно слушавший отца, сидя на полу с игрушками, запоминал все гораздо быстрее.

- Ну что, пострел, не стыдно тебе, если с тобой вместе в классе будет сидеть младший братишка? Он ведь лучше тебя учится.

- Не-а! – отвечал, лукаво улыбаясь, Сергио, - Пусть сидит, вместе веселей.

- Сергио, нужно учиться. Вот ты кем хочешь стать?

- Рыбаком! Я хочу плавать в океане! – выкрикнул торжествующе мальчик и рассмеялся, - Мне не нужно учиться!

- Вот и глупый. Чтобы плавать в океане на большом корабле, капитан учится в школе, а потом в университете или в военной академии.

- Я не хочу на большом корабле. Я хочу рыбачить на парусной лодке, как мамин отец.

- Клара, иди, послушай, о чем мечтает твой сын! Он хочет остаться неучем, чтобы в магазине не знать, хватит ли у него денег на бутылку кока-колы!

- Я знаю! Я знаю! Про кока-колу я знаю!

Тонио вздыхал, разводя руками.

Наконец, наступил день, когда принарядившаяся Клара, Тонио и малыш Паулито повезли одетого в новенький костюмчик Сергио в школу. Маленький подвижный мальчишка, выдернув ладошку из материнской руки, сразу смешался с другими учениками, тут же познакомился со всеми, и галдящая орава направилась в класс. Тонио отвез Клару с Паулито домой и со списком покупок вернулся в поселок. Клара решила торжественным обедом отметить первый день в школе. Загрузив покупки на заднее сидение старенькой машины, Тонио решил, что успеет съездить в соседний городок, где в магазине игрушек видел модель белоснежной яхты под всеми парусами. Она должна понравиться Сергио. Милая молоденькая продавщица красиво упаковала подарок и предложила купить в придачу книгу о знаменитых парусниках мира. Довольный Тонио поспешил к школе и на полдороги застрял. Он ругал себя на чем свет стоит за то, что давно не отремонтировал машину. Через двадцать минут рядом остановилась машина и выглянула мать одноклассника Сергио, которая тоже торопилась в школу.

- Вас подвезти? Через пятнадцать минут кончается последний урок.

- Спасибо, но у меня с собой много покупок к семейному празднику. Придется дожидаться техпомощь. Вы не передадите Сергио, чтобы он отправлялся домой на школьном автобусе? 

- Мы подвезем вашего мальчика домой, не волнуйтесь.

- Спасибо! Вас не затруднит передать жене, что я застрял и буду часа через три? Я все купил, и подарок для Сергио – тоже.

- Конечно, - засмеялась женщина, - я передам. Я тоже ездила покупать подарок.

Тонио остался в машине, но когда она раскалилась на солнце, как сковородка, он вышел на обочину и сел в неком подобии тени, что давали перистые пальмы. Воздух дрожал от зноя. Голова Тонио загудела и в виски гулко застучала кровь. Надо бы заехать в аптеку к донье Тине и измерить давление, - вяло подумал Тонио, - что-то последнее время я странно себя чувствую. Он страстно пожелал хотя бы легкий ветерок, чтобы легче было дождаться машину из авторемонтной мастерской. Словно услышав его просьбу, первые порывы ветра зашумели в пальмовой кроне. Тонио посмотрел на небо. Не было бы дождя! Ведь он обещал Сергио, что после обеда покатает их под парусом. Небо было чистое, но со стороны океана быстро надвигалась свинцово-серая туча. Она была небольшой, и Тонио порадовался, что часам к пяти наверняка будет опять ясно, ведь до муссонов еще далеко. Мальчик ждет награду за день, проведенный за партой. 

Ветер крепчал, туча летела по небу, словно на всех парусах, но это не принесло прохлады. Облегчения не наступило, и Тонио уже еле сидел, тяжело дыша от болезненных спазмов в сердце. Боже, скорее бы приехали из мастерской! Хочу домой. Хочу домой! Господи, что же это? Тонио в испуге хватался за грудь, почти теряя сознание от ужаса, сжавшего все его внутренности. Возможно, на какое-то время он потерял сознание. Когда приехал работник из мастерской, Тонио сидел, привалившись спиной к стволу и глядя перед собой мутными глазами. Парень прицепил трос и на буксире потихоньку потащил машину Тонио в мастерскую. Посидев в комнате мастера у вентилятора, Тонио достаточно пришел в себя, чтобы доплестись до аптеки. Аптекарша Тина Рохас захлопотала над ним, накапала в стакан сердечных капель и, измерив давление, принесла флакончик с лекарством, которое посоветовала пить две недели. Тонио тихо сидел, прислушиваясь к стуку сердца, которое билось гулко, словно в пустоте.

- Отчего же мне так плохо… - пробормотал Тонио и почувствовал взгляд доньи Тины, - Я, должно быть, стал реагировать на погоду, - пояснил он.

- Да, хоть ураган пронесся стороной, перепад давления был заметен. Хорошо, что все закончилось быстро. У нас только мусор ветром подняло в воздух. На побережье, должно быть, было хуже. Надеюсь, что вашу плантацию обошло стороной. Передайте привет жене. Она счастливая: вместо одного Элито у нее теперь двое замечательных сыновей! Редко кому так везет.

Тонио вернулся в мастерскую и ждал еще час, пока починят машину. Он порадовался, что не купил заранее торт. Клара, наверное, волнуется и ругает его за то, что он не отремонтировал машину на прошлой неделе. Наконец, можно было ехать. Не забыть про торт! – повторял Тонио, выруливая к центру. Выбрав самый аппетитный, шоколадный, Тонио поехал к дому. Ему очень хотелось прибавить скорость, но он боялся, в голове все еще стоял шум. Свернув к крыльцу, он  удивился, что его никто не встречает. Покричав у порога, Тонио сгреб покупки и понес в кухню. В холодильнике дожидался роскошный обед, все было прибрано, на столе лежала записка, написанная характерным почерком Клары: «Дорогой мой, Сергио устроил скандал, дожидаясь тебя: ему не понравилось, что прогулка под парусом откладывается. Я решила немного покатать мальчиков до обеда. Спрячь торт в холодильник. Кастрюлю, что стоит на плите на маленьком огне, можешь снять и накрыть полотенцем. Не скучай, мы скоро. Клара»

Тонио сокрушенно вздохнул: ну что с ней делать! Сколько можно говорить, чтобы не выходила в океан одна. Тонио вышел на галерею посмотреть, не виден ли парус. Пустынный океан сверкал на солнце, слепя глаза. Дождь так и не пошел, – и слава Богу. Они, должно быть, плавают вдоль берега до соседнего пляжа. Тонио устало опустился в гамак. Нет, стоит все-таки обратиться к врачу. На днях он съездит. Закрыв глаза, Тонио успел подумать, что Сергио обрадуется яхте и книжке про парусники… Сон пришел мгновенно, - опять тот, про странное море, поглотившее Клару с мальчиками прямо на берегу. Сон все длился и длился, Тонио все пытался закричать - и не мог, пока прохладные руки не легли ему на лоб, втирая розовое масло. Тут Тонио разрыдался от облегчения, зная, что Эсперанса вытащит его из этого сонного кошмара. Еще не открыв глаза, Тонио услышал, как его зовут. У крыльца стоял грузовичок управляющего плантацией, что за холмами, ближе к поселку. Управляющий был не один, с ним в кабине сидели жена и теща. 

- Дон Медино! Мы специально сделали крюк. Ваша лодка отвязалась во время урагана, и ее выбросило на мой берег. Вы заберете ее сами, или я завтра пошлю кого-нибудь пригнать ее? Мы едем сейчас в Каракас, но часам к восьми вернемся.

- Клара? – непонимающе переспросил Тонио.

- Да, ваша «Клара». Ее выбросило наискосок от мыса. Я покажу вам.

- А Клара и мальчики? – снова спросил Тонио, чувствуя, как ужас начинает заливать его ледяной волной.

- Вы хотите сказать, что в лодке кто-то был? – нахмурился управляющий.

- Клара оставила записку, что покатает мальчиков до обеда. Они высадились у вас?

- Нет, - растерялся управляющий, - Лодка была перевернута вверх килем и пустая. Розита, - крикнул он жене, - Ты не видела, может, донья Клара с сыновьями были на берегу?

- Нет, дорогой, - высунулась из грузовичка его жена и с любопытством посмотрела на Тонио, - А что случилось?

- Ничего, - отрезал муж, - Я потом расскажу. Дон Медино, я могу заехать сейчас в полицию и все рассказать. Вы не волнуйтесь, скорей всего объяснение их исчезновения – самое банальное. Должно быть, они пошли погулять по берегу, а лодку действительно сорвало ветром.

- Да-да… - рассеянно подтвердил Тонио, пытаясь выйти из состояния полной прострации.

- С вами все в порядке? Вы очень странно выглядите. Я сообщу в полицию, и их найдут. Может, они решили подшутить. Извините, мы спешим.

Управляющий вскочил в кабину и развернул машину. Тонио остался ходить по галерее. Вот оно! Вот тот сон, что мучил его по ночам. Теперь он превратился в реальность. Тонио поверил в это в ту же секунду, как услышал о перевернувшейся лодке. Когда с моря послышалось тарахтение мотора, Тонио все еще стоял  у крыльца, уставившись полными ужаса глазами на бескрайнюю гладь океана, словно перед ним было чудовище, поглотившее его малышей и лениво затихшее, насытившись. Полицейский катер прочесывал побережье в надежде, что женщина с детьми могли добраться до берега. Тонио не проявил интереса к их попыткам отыскать хоть кого-нибудь. Он не верил, что Клара с мальчиками могли спастись. Все они там, в этой свинцово-серой мертвой воде. 

Тонио вдруг истерически расхохотался. Он-то думал, что за возможность получить немного его любви Клара заплатила жизнью Элито. Нет, женщина не может продешевить! Она  действительно отдала все. Тонио застонал от боли охватившей его изношенное сердце, но все не уходил в дом, напряженно вглядываясь вдаль. Что он хотел там разглядеть – он и сам не знал. Постепенно солнце скрывалось за горами, уступая небо темноте, пока над океаном не появился перламутровый лунный диск.

Ночью Тонио лежал без сна, пристально глядя в темноту. Сердце его уже не разрывалось от боли, оно тихо стучало в груди, делая иногда судорожный рывок – но и только. Тело давало ему передышку, но Тонио не стало легче. Ему казалось, что он медленно проваливается в бездну, обретая невесомость и нечувствительность, и все это скоро кончится последним ударом, взрывом, который разорвет его изнутри. В голове тоже все шумело и кружилось, перед глазами вспыхивали яркие пятна, но вот несколько таких вспышек назойливо замелькали перед глазами, заставляя напряженно всматриваться в их танец. Наконец Тонио понял, что это несколько птичек колибри кружат вокруг его головы, словно вокруг цветка, наполненного медом. К ним присоединилась стайка попугаев, шумно хлопая крыльями и роняя перышки. Алые, ярко-синие, белые и изумрудно-зеленые, они кружились в воздухе, опускаясь вокруг Тонио, словно хлопья снега. Золотисто-желтая колибри подхватила в клювик два пера и, подлетев к самому лицу Тонио, уронила их прямо к его губам. Словно удар током передернул все тело Тонио. «Эсперанса, спаси меня!» – беззвучный крик рвался с его губ, пока он не провалился в спасительное беспамятство. Очнулся Тонио среди дня. Он с трудом поднялся с кровати и, не задумываясь, что делает, стал собирать разные мелочи: малахитовую брошку и любимый шарфик Клары, золотые отцовские запонки, несколько писем Элио из Каракаса и его обмусоленного медвежонка, бережно хранимого Кларой, галстук, что подарила ему Клара на пятую годовщину их свадьбы, яркую погремушку Паулито… Сложив все в старую школьную сумку Элио, Тонио запер дом и положил ключ под камень у крыльца. Почему именно туда – он и сам не знал. Потом Тонио вышел к дороге и стал ждать автобус. Взвизгнув тормозами, у обочины остановилась машина и из нее выглянула жена аптекаря. 

- Вас подвезти в поселок, дон Медино? Я еду в Каракас, но могу развернуться и довезти вас.

- Спасибо, но я не в поселок, - рассеянно ответил Тонио, чтобы что-нибудь ответить, - Я еду в Мериду.

- Ну так садитесь, я привезу вас на вокзал в Каракасе.

Женщина всю дорогу молчала, видя, что Тонио не в себе. Он бормотал иногда неразборчиво, понятно было только, что он обращался к какой-то Эсперансе. Донье Тине было очень жаль Тонио, весь поселок знал уже о постигшем его несчастье. В Каракасе она вышла из машины вместе с ним и купила билет до Мериды.

- Вы доедете сами, дон Медино? – участливо спросила она и покачала головой, увидев, что он молча побрел к вагону.

Всю дорогу он тихо сидел у окна, устало прикрыв глаза, и другие пассажиры думали, что он спит. Мерида разрослась за двадцать лет, поглотив близлежащие поселки, и стала почти неузнаваемой. Тонио с трудом нашел на окраине города знакомый дом. Он совсем не изменился, оставшись точно таким, как в воспоминаниях.

Не постучав, Тонио вошел в дом, дверь, как и раньше, не запиралась. Шаркая искалеченной ногой, он прошел по коридору в комнату, которую вспоминал в своих снах все чаще. Так же горели свечи на алтаре, так же тонка была талия у женщины, склонившейся перед статуей Девы Марии, так что видны были только ее седые волосы. Лица ее он не видел, да это ему и не нужно было. Став на колени рядом, он уткнулся в ее плечо, пахнувшее так знакомо, как материнское тело, родное и незабываемое. Его сотрясали сухие беззвучные рыдания.

- Я все потерял, Эсперанса… Моего брата, Клару, моих сыновей Сергио и Паулито … Возьми меня обратно, спаси меня!

Она обняла одной рукой его плечи, прижала голову к груди.

- Ты не все еще знаешь, Тонито. Сегодня умерла наша дочь Мария дель Роза. Но кое-что у тебя осталось! Пойдем, я покажу тебе. Я думаю, тебе будет ради чего жить дальше! – и Эсперанса, поднявшись с колен, показала рукой на большую тростниковую корзину, откуда доносились слабые звуки, словно там попискивал котенок.

*    *     *

Билеты в Каракас были уже куплены. Ночью, накануне вылета, Инга снова попыталась выяснить, кого же они найдут там, на другом краю света, в Венесуэле, кто окажется воином Света с божьей искрой в груди. Она смотрела в зеркало на мельканье видений, похожих на кадры немого кино. Молодой мужчина с фотоаппаратом. Кто он? Индейцы с раскрашенными  красной краской телами. Их лица с глазами, обведенными черными и красными кругами, смотрятся жутковато. При чем тут индейцы? Маленькая девочка с попугаем, в котором Инга сразу узнала участника магического обряда. Окровавленное избитое тело, брошенное на бетонный пол, в нем с трудом можно узнать того белокурого молодого человека, что стоял в круге из пяти свечей у алтаря ведьмы, отвечая на ее ласки. Молодая пара в любовных объятиях на берегу пруда. Их страстные поцелуи так нежны, что Инга прикрыла глаза, почувствовав странное стеснение в груди. Андерс, стоявший позади нее, тоже ощутил волнение и сжал ее плечи, порывисто вздохнув. И смерть, смерть, смерть… Океан смерти, мертвый океан, поглотивший мать, сжимавшую в безумном объятии своих сыновей… Другая мать склоняется над своей дочерью с остро отточенным ножом. Смерть, дающая жизнь… Увидев в корзине крохотную девочку с рыжим пушком на головке, Инга сразу поняла, что это та, кого она ищет. Тень на стене, бесплотная рука, возникла у корзины и положила рядом со спокойно спящей крошкой что-то, сверкнувшее полированными гранями, что-то черно-белое, как наша жизнь, как черная и белая магия, постичь которую могут только избранные, обладающие Силой. Изящная женская рука нежно погладила девочку по щечке и растаяла, как туман в солнечных лучах. Разглядев в корзинке четки из гематита и горного хрусталя, бросающего радужные отсветы на личико ребенка, Инга облегченно перевела дух. Вдруг та же рука, возникнув вновь из пустоты, заботливо отодвинула четки, слегка прикрыв их пеленкой, чтобы они не слепили глазки новорожденной. «Мария Эсперанса!» крикнула Инга в зеркальную гладь стекла. В последнем ускользающем движении пальцы сложились в знаке встречи – и исчезли. Инга загасила свечу и повернулась к Андерсу.

- Ты все видел? Вот тень ведьмы, созданная много лет назад, и тот результат, ради которого жили и страдали все эти люди. Эта крошка, что родилась на наших глазах, - ведьма из рода Гарсия, прапраправнучка Марии Эсперансы, чья сестра Мария Пилар была прародительницей моей бабушки. Мы одной крови, возможно, эта крошка моего поколения, моя сестра. Правда, здорово? Завтра мы ее увидим. Приезжай скорее, милый, я буду ждать.

Инга подняла руки навстречу, и Андерс заключил ее в объятия.

- Я уже не дождусь, когда обниму тебя на самом деле!

- Но и так, во сне, ведь совсем не плохо, - прошептала она ему на ухо, взъерошив густые черные волосы, которые всегда любила, - Мы видимся каждую ночь, но все-таки, проснувшись, я сразу начинаю скучать…

- Ты моя Шакти, милая, мы сильны только пока вместе.

- А мы и будем всегда вместе. Уж я-то знаю!

часть 4
Видение Розы

                                                                       Новая смотрит душа  

                                                            В зелень и синеву.

                                                                 Хуан Рамон Хименес 

 В Ла Чусмите годы шли, похожие один на другой. Николь попыталась учить Самурито, пригласила преподавателя, но непонятно было, хочет ли сам мальчик сидеть в комнате, слушая объяснения учителя, мечтает ли удрать в сад. В дальнем конце сада он облюбовал себе старое кряжистое дерево и устроил там гнездо. Николь попросила шофера Игнасио укрепить ветви несколькими прочными жердями, чтобы быть спокойной, когда мальчик ловко, как мартышка, карабкался к самой верхушке и проводил там часы, наблюдая окрестности. Улучшения в его состоянии не наблюдалось. 

Время от времени Николь возила Самурито в клинику, но сама понимала, что это бесполезно. Однажды Бланка, замявшись, предложила свозить Самурито к целительнице в поселок неподалеку.

- Она колдунья, - шепотом добавила она.

- Бланка! – засмеялась Николь, - Мы живем в двадцатом веке.  Хотела бы я посмотреть  хоть на одну ведьму! – а сама уже чувствовала, как надежда закружила ее вихрем предчувствий, - Откуда ты знаешь, что она умеет колдовать? 

- Это крестница моей бабушки. Ее зовут Эсперанса Ла Негра, и она действительно умеет колдовать. К ней приходят люди со всей округи, и она лечит любую болезнь. К ней приносят укушенных самыми ядовитыми змеями, от которых нет спасения, и она исцеляет их. Когда я была маленькой девочкой, я приезжала с матерью к Эсперансе. В ее доме мне бывало жутко, словно я слушаю самую страшную сказку. Вечерами я лежала в кровати в пустой комнате и чувствовала, что она полна людей и духов, они двигались, шептались, хихикали вокруг, и хотелось закричать от страха. Я лежала, шепча молитву, пока не засыпала, а ночью мне снились волшебные сны. Я путешествовала по джунглям и льяносам, поднималась на самые крутые утесы в горах и купалась в океане, который еще никогда не видела. Со мной были ласковы незнакомые люди, угощали неизвестными лакомствами, дарили подарки, - и все это было настолько реально, словно я по мановению волшебной палочки попадала в другой мир. Просыпалась я совершенно счастливой.

- Ты думаешь, это колдовство? Ты просто была ребенком. Мне в детстве тоже снились цветные сны.

- Нет, это не то. Я потом иногда узнавала места, которые видела тогда в сновидениях. Один раз на улице я узнала человека, которого видела во сне. Там он показывал мне птичек и бабочек. Мы сидели с ним в большом парке в кустах и ждали, когда стайка колибри опустится к цветам. Он фотографировал их. Тогда он был совсем молод, красивый парень с русыми волосами и ласковой улыбкой, словно ангел.

- Ангел с фотоаппаратом? Это действительно сон!

- Не смейтесь, донья! Оказалось, я видела парк в Каракасе. Позже, когда я приехала в Каракас учиться, я побывала там впервые и узнала место. А накануне того, как я стала работать у вас, я случайно видела в Каракасе, как полиция разгоняла демонстрацию студентов. И вдруг я увидела того самого «ангела» с фотоаппаратом. Прошло почти пятнадцать лет, но я сразу узнала его. Он возмужал, но остался таким же красивым мужчиной. Полицейские схватили его, разбили фотоаппарат. Святая Дева, как они его били! Я проплакала потом целый день. Что с ним сталось? Меня потрясло, что мой детский сон получил такое страшное продолжение.  Но то, что это тот самый человек, я уверена.

- Я знала одного фотографа с лицом ангела… - задумчиво сказала Николь, - Так ты веришь, что твоя Эсперанса Ла Негра может колдовать?

- Я верю, что она может помочь каждому, кому захочет. Давайте попробуем? Хуже не будет!

- Это верно, хуже уже не будет… Когда мы съездим к ней?

- Да хоть завтра. Это совсем недалеко.

На другой день Николь с Бланкой повезли Самурито к колдунье.  Большой дом стоял на окраине поселка. Служанка  в шуршащей накрахмаленной нижней юбке сделала знак Бланке остаться в холле и провела Николь с сыном в прохладную затененную комнату, выходящую окнами в патио. Женщина, сидящая на стуле у стены, увидев их, резко встала и шагнула навстречу, протянув Николь руку. Та послушно сжала ее, не отводя глаз от лица колдуньи. Эта женщина ошеломила Николь. Ей показалось, что черные внимательные глаза рассматривают ее изнутри, от них ничего не скрыть, и теперь станет явным даже то, о чем не подозревала сама Николь. Слезы выступили у нее на глазах, и сердце сжалось от страха, какой испытывают те, кому обещают сообщить будущее. Она судорожно сглотнула и показала пальцем на сына, не в силах вымолвить ни слова. Ла Негра даже не повернула в его сторону голову. Она лишь почти неслышно щелкнула пальцами, и большой сине-зеленый попугай спустился с жердочки под потолком и уселся на спинку стула. Взмахнув для равновесия крыльями, попугай устроился поудобнее и начал разглядывать мальчика, замершего у двери. Какое-то время они смотрели друг на друга немигающими глазами, поворачивая голову то одним боком, то другим. Попугай захлопал крыльями и гортанно закричал: «Р-роза, Р-р-роза, кр-р-рошка!». Мальчик в точности повторил хлопанье крыльев и так же крикнул: «Р-р-роза!». Они еще раз внимательно посмотрели друг на друга и остались довольны. Попугай щелкнул клювом и принялся чистить перышки, а Самурито подошел поближе, чтобы рассмотреть птицу. Но тут в комнату вбежала девочка и замерла, задумчиво рассматривая незнакомого мальчика. Ей было лет пять, и Николь залюбовалась ее прелестным личиком. Румянец нежно окрашивал ее щеки, а цвет кожи напоминал цвет густых сливок. Черные локоны были тщательно причесаны и заколоты сзади в «конский хвост», лишь на лоб падали несколько шелковистых завитков. Девочка подошла к Самурито и посмотрела на него, улыбаясь.

- Ты был сейчас попугаем? – спросила она, словно это было само собой разумеющимся, - А зачем вы звали меня? Ты хочешь поиграть со мной? Так пошли. Можно, мама? – обернулась к Ла Негре девочка, улыбнувшись при этом Николь. 

Обе женщины согласно кивнули. Девочка доверчиво протянула ладошку Самурито. Мальчик бережно сжал предложенную руку и послушно пошел следом за ней в патио. 

- Это ваша дочь? – запоздало поинтересовалась Николь, сделав движение следовать за сыном.

- Да, это моя Мария дель Роза. Не бойся, пусть они поиграют. А пока ты расскажешь мне о своей боли все-все.

Николь вдруг с облегчением вздохнула, поняв, что ей давно хочется рассказать кому-нибудь все-все, что происходило с ней последние пятнадцать лет. Эта Эсперанса Ла Негра была тем самым человеком, перед которым можно раскрыть свою душу до дна.

Самурито послушно пошел за малышкой, тянущей его за руку. Попугай сине-зеленой тенью скользнул следом. Они уселись на закраину колодца, и Мария дель Роза достала из кармана коробочку из-под леденцов, в которой хранила свои сокровища. Она доставала по одному пестрое шоколадно-кремовое перо ястреба, змеиный череп, взятый потихоньку у матери, орех в колючей скорлупе, золотистый капроновый бант, подаренный крестной Пепой на рождество, необработанный мутный кристалл алмаза, зеленую стеклянную бусину. Самурито внимательно рассматривал каждый предмет. Он нежно погладил перо пальцем, потом зажал кристалл в кулаке и улыбнулся Марии. Попугай, устроившийся рядом, щелкнул клювом и сказал раскатисто: «Р-р-роза, кр-р-рошка!» «Р-роза» – повторил Самурито, имитируя интонацию  птицы. Мария весело засмеялась. Самурито потрогал ямочки на щеках и потерся носом о ее ладошку. Они сидели в тени жасминовых кустов, Мария взяла руки мальчика в свои и показывала, как нужно играть в считалочку, загибая пальцы. Ее ручки щекотали его ладони, и Самурито смешно морщил нос, но терпел. Наконец, он брызнул на девочку водой из колодца и она, прыснув, тоже начала хлопать по воде. Вскоре они оба были мокрыми, но с наслаждением продолжали брызгаться. Между ними не было сказано ни одного слова, но им и не нужно было говорить. Впервые Самурито обратил внимание на постороннее существо, находя удовольствие в общении. Мария же воспринимала его как лучшего товарища для развлечений. Она простодушно и восхищенно смотрела на мальчика, который был высоким и гибким, с внимательными черными глазами, глядевшими, не отрываясь, на нее. Своей медлительной грацией и немигающим взглядом он напоминал ей духа из сказок, которые рассказывала ей крестная перед сном.

- Мария, приведи мальчика сюда! – крикнула из комнаты мать, и девчушка, взяв его за руку, потащила за собой.

Эсперанса Ла Негра взяла  мальчика за руку и подвела к алтарю у стены. Она положила обе руки на его голову, охватив виски и затылок. Николь показалось, что прошла вечность. Ла Негра шептала что-то, иногда всхлипывая и вздрагивая всем телом. Наконец, она в полном изнеможении опустилась на пол к ногам мальчика. Служанка бросилась на помощь, но та отмахнулась и указала на мальчика.

- Посмотри сама, Пепа, я могу ошибаться, тень закрывает это от меня… - Эсперанса внимательно следила за Пепой, так же положившей руки на голову мальчика. – Это он, да?

- Да, донья Эсперанса. Это смерть нашей Розы. Я вижу: золотое перо. Но я могла бы…

- Нет, Пепа, изменить ничего нельзя. Дух колибри – над жизнью и смертью.

- Но мальчик… Можно ведь снять с него тень?

- Сам он не в тени. Он просто заблудился. Его душа блуждает по земле предков, но когда он найдет ее там, сила вернется к нему.

Николь слушала все это как в бреду, стараясь понять, о чем говорят женщины. То ее охватывал ужас, то надежда. Слезы струились по щекам, но Николь не замечала их. Ла Негра поднялась, наконец, с пола и, взяв руки мальчика, окунула их в чашу с розовой водой, а затем омыла его лицо и грудь в расстегнутой рубашке. Поцеловав лоб мальчика, Эсперанса перекрестила его и побрела к стулу, с трудом передвигая ноги, превратившись вдруг в древнюю старуху. Николь со страхом заметила, как согнулась ее спина под бременем неведомой печали, как постарело и осунулось лицо, невидящие глаза ввалились и словно подернулись болью. Она вопросительно посмотрела на Пепу, и та сделала знак уходить. 

Девочка скользнула за ними и стояла в дверях, глядя, как Николь с Бланкой уговаривают Самурито сесть в машину. Мальчик упрямо отказывался, вцепившись в дверцу машины. Мария подошла и ласково разжала его руки. Он позволил усадить себя в машину, но не захотел выпустить ладошку Марии из своей. Бланка, которая еще не знала, что происходило в комнате целительницы, подошла к служанке Пепе и попросила разрешить  девочке прокатиться немного в машине.

- Пожалуйста, Пепа, я прослежу, чтобы Мария дель Роза была дома вовремя. Она просто заедет с нами в Ла Чусмиту, я угощу детей вкусненьким и отправлю крошку домой. Нашему шоферу можно доверять, он привезет ее в сохранности.

Пепа посмотрела на Бланку и пробормотала, перекрестившись:

- Ты уже сделала все, что могла, Бланка… Ты привезла его сюда! И если бы это зависело только от тебя, я убила бы тебя на месте. Своими руками убила, клянусь Девой Марией! – увидев испуганные глаза Бланки, она сжала ее плечо. - Ты не виновата. Это все Тень, будь она проклята! – Пепа безнадежно махнула рукой и ушла в дом, не оглянувшись на Марию.

Всю дорогу Самурито держал Марию за руку. Девчушка радостно улыбалась, осматриваясь по сторонам. Она еще никогда не каталась на автомобиле. Когда машина подкатила к дому, Мария восторженно ахнула. Красивый дом с колоннами и террасами под яркими полосатыми тентами поразил ее воображение. На террасе Николь усадила детей за стол в тени цветущих кустов, и Бланка принесла им пирожки, сок и печенье. Мария болтала ножками от удовольствия. Самурито покосился на нее и тоже стал болтать ногами. Мария засмеялась и показала ему язык. 

Находясь еще под впечатлением от Ла Негры, Николь была рассеяна, но все-таки заметила, что Самурито ведет себя более осмысленно, отвечая на проказы девчушки и давая понять, что ему очень нравится ее присутствие. Это было настолько необычно для мальчика, который, как правило, не обращал внимания на окружающее, что Николь с Бланкой переглянулись. Бланке было ужасно любопытно, что же произошло в доме Эсперансы Ла Негры, но она ждала, что Николь сама расскажет об этом. 

Пока дети бегали по дорожкам сада, по очереди изображая птиц, и громко кричали, передразнивая попугая Эсперансы, Николь сходила в спальню и принесла подарок для Марии и ее матери. Это была золотая цепочка, скреплявшая пять крупных разноцветных жемчужин. Николь подержала их в руках, поглаживая пальцами. Эти жемчужины ей подарил молодой ловец жемчуга на Гаваях, где они с мужем провели медовую неделю во время свадебного путешествия из Парижа в Каракас. Николь вспомнила, как парень ходил за ней по пятам, оказывая всяческие знаки внимания. Он осыпал ее цветами и не ограничивался морскими сувенирами вроде акульих зубов, делая смущавшие ее подарки: чудные витые раковины, нежно сиявшие розовым перламутром, веточки красных, белых и черных кораллов, которые были особенно ценными, а на прощание принес эти жемчужины. Одна из них была белой, другие имели неуловимый желтый, голубой, розовый и зеленоватый оттенки. Энрике подсмеивался над ней, а Николь растерялась, не зная, чем сможет отблагодарить юношу. Он наотрез отказался от денег и сказал, что эти жемчужины принадлежали его матери, которая была кахуна вахини, женщиной-магом из тайного общества гавайских кахунов или Стражей Тайны. Его мать была такой же рыжеволосой, что встречается на Гаваях крайне редко и свидетельствует о древнем благородном происхождении.  Прошлой ночью ее у-га-не (душа, умеющая говорить) сообщила ему, что эти жемчужины должны уплыть в океан с рыжеволосой женщиной. Это дар Света для воинов, хранящих Мир. Николь заподозрила, что это какой-нибудь полинезийский миф, который послужил влюбленному поводом для подарка. Она попросила объяснить поподробнее, почему она должна взять жемчуг для каких-то воинов. Но юноша ничего больше не сказал ей. Он просто вложил ей в ладонь жемчужины и сообщил, что они сами знают дорогу и найдут того, кому предназначены. Увидев, как серьезно он относится к этому, Николь решила не обижать его отказом. Дома муж отдал жемчужины ювелиру и тот соединил их изящной цепочкой, напоминающей витой шнур. Николь редко одевала украшение, все время ощущая, что оно словно бы чужое и должно попасть к истинным владельцам, таинственным воинам, хранившим Мир. Сейчас она решила подарить его Ла Негре. Она и не задумалась, почему возникло такое желание, но могла бы объяснить это тем, что вещь, которая принадлежала женщине-магу, должна находиться у женщины, владеющей колдовской силой. В том, что Эсперанса Ла Негра – ведьма, Николь не сомневалась, хотя та и не сделала при ней ничего из ряда вон выходящего. Просто Николь всей кожей, всеми нервами почувствовала, что эта женщина обладает таинственной силой и эта сила охватила ее саму вместе с сыном неразрывным кольцом, охраняя от неведомой опасности. Николь подозвала Марию и надела цепочку с жемчужинами ей на шею. Потом она позвала Самурито к столу, обещая угостить медом, который он обожал. Бланка незаметно усадила девочку в машину и отправила с шофером Игнасио домой. 

Мария дель Роза вприпрыжку вбежала в дом и бросилась к матери. Эсперанса усадила дочурку на колени и нежно пригладила непослушные завитки на лбу. Вдруг она заметила на шее девочки цепочку. 

- Откуда это у тебя, Роза? Кто тебе это дал? Я ведь учила тебя, что ничего нельзя брать без моего разрешения, - она осторожно приподняла пальцем цепочку, рассматривая жемчужины.

- Это мне одела та донья, мама Самурито. Она велела принести это тебе. Она сказала, что ты должна знать, что с ними делать. Она сказала… сказала, что ты знаешь, чьи они! – обрадовалась Мария, вспомнив точно слова Николь, - А ты дашь мне поносить это? Мамочка, они такие красивые! Смотри, как они светятся, особенно эта, золотая! – Мария дотронулась до желтой жемчужины.

- А ты видишь, как она светится? – удивленно прошептала Эсперанса, - Может быть, это и спасет тебя, детка?! Беги к крестной, она даст тебе молока.

Когда Мария, выпив молоко, уснула, сраженная обилием впечатлений, Эсперанса наклонилась над ней, перекрестила, как делала каждый день, и застыла, вглядываясь в нежное детское личико. Оно потеряло во сне свой румянец, но живой теплый цвет кожи придавал щекам очарование цветочного лепестка с четкой тенью от густых ресниц.

- Тонито, твоя дочь красива, как роза! – шепнула Эсперанса, поправляя наполненную лепестками роз ладанку, висевшую в изголовье детской кроватки, -  Я всю жизнь буду тебе за нее благодарна! Сколько бы ей не было отпущено лет, пусть она проживет их счастливо. Ты ведь не обидишься, что я взяла для нее немного твоего счастья? Когда-нибудь ты получишь за это награду. Я скучаю без тебя, милый. Не забывай меня! Я с тобой.

Эсперанса осторожно, чтобы не разбудить, сняла с шеи девочки цепочку с жемчугом и отнесла ее к алтарю в своей комнате, чтобы ночью спокойно разобраться, что же это все-таки такое. Она чувствовала, что этот жемчуг тоже наполнен силой и как-то связан с ее Марией, иначе та не увидела бы сияние, исходившее от него. Хотя, девочка указала только на желтую жемчужину… То, что Мария совсем не имеет способностей ни к лекарству, ни к колдовству, мать уже знала. Положив ожерелье на алтарь у курильницы, Эсперанса пошла в патио собрать на ночь травы, которые сушила под навесом. Вернувшись, она взяла метелочку из птичьих перьев, чтобы смести пыль со статуй святых, и замерла, сделав рукою охраняющий знак: ожерелья на алтаре не было. Эсперанса не стала искать его, она знала, что жемчуг рано или поздно попадет в нужные руки. Они с Марией, как и Николь, лишь посредники, и выполнили волю того, кто наложил Тень на пять разноцветных жемчужин. И все-таки Мария дель Роза увидела золотое сияние силы, что исходило от желтой жемчужины! Вот что оставалось пока загадкой для Эсперансы Ла Негры, ведьмы из окрестностей Мериды.

Самурито обмакнул палец в мед и вылизал, причмокивая. Совсем как я в шабоно Коматери, - удивилась Николь тому, что сын часто обнаруживает повадки своих кровных родственников, индейцев гвахарибо. Она вспомнила, как ей не хватало сладкого, и мед диких пчел, который находили охотники, был для нее лакомством. Мед очень ценился индейцами, но с ней всегда делились, угощая медовой водой. Внезапно Николь вспомнила, как Шотева кормил ее медом, так же давая вылизать пальцы. Непонятная тоска подхватила ее легким вихрем, превращая в перышко, летящее с ветром туда, где она испытала самые сильные и незабываемые чувства. Перед глазами промелькнули картины жизни в шабоно, хижина в горах, тонкий профиль  Шотевы, его сильная рука, поддерживающая ее голову, глаза, пристально глядящие прямо в душу, резкий запах трав, тлеющих на углях, - и опять у нее закружилась голова и возникло ощущение, что не хватает небольшого усилия, чтобы очутиться под навесом из банановых листьев среди джунглей. 

Резкий обиженный крик Самурито вернул ее к действительности. Мальчик тревожно озирался по сторонам, вскрикивая иногда резким скрипучим голосом: «Р-р-роза!» Ни Николь, ни Бланка не могли его отвлечь, и к вечеру беспокойство его возросло. С трудом уложили Самурито спать, а утром он упрямо отказался чистить зубы и завтракать, разбил стакан с соком и швырял одежду, не желая идти гулять в парк. Он становился неуправляемым, отказываясь слушать уговоры матери и Бланки, а попытка заставить подчиниться привела к вспышке буйного протеста. Наконец Николь решительно села в машину и поехала к Ла Негре.

Дверь открыла служанка Пепа. На просьбу провести ее к донье Эсперансе, она покачала головой.

- Скажите мне, что вы хотите, и я передам.

- Но это очень важно! Я хотела бы поговорить с ней о ее дочери, о Марии.

- Донья Эсперанса не выйдет к вам, - решительно прервала Пепа, - Что ей передать?

- Я хотела бы узнать, не согласится ли сеньора, чтобы ее дочь пожила у нас в Ла Чусмите? Понимаете, мой сын устроил сегодня настоящий бунт, потому что Мария вернулась домой. Они так чудесно вчера играли. И я подумала: если бы Мария пожила немного у нас. Вдруг это поможет? Может, мой мальчик поправится?! Девочке будет у нас хорошо, она получит все самое лучшее. Я верну ее, как только Самурито перестанет нервничать.

Пепа молча повернулась и вышла из комнаты. Николь ждала, устало прикрыв глаза. Ее начинало беспокоить состояние сына, после отъезда Марии Самурито впал в странное нервное возбуждение. Она не верила, что Ла Негра согласится отдать ей дочь. Николь плохо поняла, о чем разговаривали вчера женщины: при чем тут золотое перо, заблудшие души, какая-то тень и смерть? Она сказала вчера про Самурито: это смерть Розы, - вспомнила вдруг Николь, взволнованно вскочив, - она боится, что мой сын убьет малышку? Нет, это невозможно! Николь бросилась к вошедшей в комнату Пепе, уверяя, что Мария будет у них в полной безопасности и Самурито никогда не причинит крошке вреда. Она говорила горячо и бессвязно, не замечая, что Пепа терпеливо слушает ее, держа в руках дорожную сумку с детской одеждой и игрушками. Мария выглядывала из-за спины Пепы и улыбалась, прижимая в груди коробочку со своими детскими сокровищами

- Донья Эсперанса просит, чтобы девочку привозили к ней хотя бы раз в месяц и вернули, как только она будет в тягость.

Пепа хмуро посмотрела на Николь и наклонилась поцеловать свою любимицу. Слезы текли по ее щекам и девочка вытерла их пальчиком.

- Все равно я люблю тебя больше всех, крестная!

- О, Пресвятая Дева, если бы так было всегда! Забирайте ее, донья, не мучайте нас расставанием!

- Мне можно взять Марию в Ла Чусмиту? – поразилась Николь, настроенная на долгие уговоры, - Мать отпускает ее? О, спасибо! Спасибо вам! Передайте ей,  что она не пожалеет, Мария будет жить, как маленькая принцесса. Я найму ей учителей. Я буду беречь ее, как собственного ребенка. Клянусь, она не пострадает!

Николь еще сыпала клятвы и обещания, а Пепа с каменным лицом потрепала девочку по головке и вышла, оставив сумку у ног женщины. Николь подхватила одной рукой сумку, другой сжала маленькую детскую ручку, и поспешила к машине, словно боялась, что мать может передумать. Когда она устраивала малышку на переднем сидении, подгоняя ремни безопасности, на открытую дверцу машины сел сине-зеленый попугай, который накануне так понравился Самурито.

- Дон Милагро, - обрадовалась девочка, - ты хочешь поехать со мной? Тебя мама отпустила? – попугай величественно наклонил голову и слетел с дверцы на сидение рядом с Марией, - Правда, он умный? – гордо спросила она у Николь.

Попугай переступил лапками и сказал, грассируя: «Кр-р-рошка! Р-р-роза! Кр-рошку тор-ртильи!» Мария весело засмеялась и Николь наконец тоже с облегчением улыбнулась. Она поверила вдруг, что все образуется, и теперь с ее мальчиком все будет в порядке.

Самурито выбежал навстречу машине, словно чувствовал, что мать везет ему маленькую подружку. Она так нужна была замкнувшемуся в одиночестве детскому сердечку. Мария помахала над головой своей коробочкой и дети, взявшись за руки, пошли в парк, чтобы на свободе налюбоваться содержимым. Бланка посмотрела им вслед и вопросительно повернулась к Николь.

- Марию отпустили до вечера?

- Она будет теперь жить у нас.

- Как! Эсперанса отдала ее насовсем? Этого быть не может, она же души не чает в малышке! Поздний ребенок, сами понимаете…

- Бланка, а кто ее отец? – не удержалась от любопытства Николь.

- Я была в то время с пациентом в Сан-Франциско. Мама мне писала, что у Эсперансы жил тогда молодой и красивый мужчина, кажется, она лечила его от какой-то болезни. Возможно, отец Марии – он, но его не стало задолго до ее рождения. Эсперанса – загадочная женщина. Никто не знает про нее больше, чем она сама пожелает. Пепе, конечно, известно об этом больше других, она живет в доме больше пяти лет, но от нее тоже ничего не узнать. Но отдать Марию – это невероятно! – опять всплеснула руками Бланка, - Что-то же заставило ее это сделать? Я приготовлю ей комнату рядом с детской, хорошо? По-моему, Самурито доволен, что девочка снова здесь!

Самурито был доволен. Через несколько дней они с Марией были уже неразлучны. Когда девочка засыпала во время сиесты, Самурито неподвижно сидел возле гамака, ожидая, когда она снова побежит с ним в парк, и однажды Бланка видела, как он тихонько, чтобы не разбудить малышку, покачивает ее. Она удивилась и стала наблюдать за поведением мальчика. Только с Марией он бывал совершенно осмысленным, ничем не отличаясь от здоровых детей, но она и не требовала от него чего-то особенного. Она воспринимала  Самурито таким, как он есть, восхищаясь его выходками и странностями. Они часами наблюдали за птицами в парке, и Мария никогда не забывала взять с собой кусочки булки. Временами он надолго замирал в неподвижности и малышка терпеливо ждала, когда он снова захочет играть с ней. Она не приставала к нему, не теребила, пытаясь вывести из задумчивости. Чаще всего они бывали в самой непосредственной близости друг от друга. Иногда Самурито, которому шел уже двенадцатый год, носил Марию на руках и она крепко держалась за его плечи. Мальчик помогал ей забраться в свое гнездо на дереве и заботливо придерживал, чтобы она не упала. Они любили играть с «сокровищами» Марии, усевшись на коврик, который расстилала им Бланка в тени деревьев. Дети рассматривали камушки и перья, раскладывая их на коврике. Иногда Самурито добавлял к коллекции новое перо, найденное в парке. Еще он любил гладить и перебирать волосы девочки, и Николь подметила при этом на его лице выражение такого же удовольствия, как и тогда, когда он осторожно гладил по спинке попугая Марии, Дона Милагро.

Однажды Николь наблюдала такую сценку. Дети сидели друг против друга на траве. Попугай важно топтался между ними, поглядывая то на Марию, то на Самурито. Мария давала ему кусочки печенья и птица довольно бормотала: «Р-р-роза! Р-р-роза! Кр-р-рошку тор-р-ртильи!»

- Ты упрямый Дон Милагро, - выговаривала девочка попугаю, - Скажи: Самурито. Ну? Са-му-ри-то! Не капризничай!

Попугай задумчиво лез клювом под крыло и опять выкрикивал: «Р-р-роза». Мария терпеливо уговаривала, повторяя на все лады «Са-му-ри-то», но под конец рассердилась.

- Никакое ты не чудо*! Ты глупая птица! Я отвезу тебя обратно к маме. Ну, скажи скорее: «Са-му-ри-то!»

Попугай искоса посмотрел на Марию и ответил скрипуче и нежно: «Р-роза.» Самурито погладил Дона Милагро по головке и он щелкнул клювом от удовольствия. Мария радостно засмеялась, а мальчик так же погладил ее по волосам.

Бывало, что наигравшись, сморенные жарой, они засыпали в тени, прямо на ковре, тесно прижавшись друг к другу. Застав детей спящими первый раз, Бланка подозвала Николь, и они полюбовались прелестной картинкой. У Самурито было спокойное лицо, и Николь показалось, что он чуть улыбается. Пятилетняя девчушка доверчиво обняла мальчика ручкой за шею, их одинаково черные волосы смешались. Во сне дети стали даже немного похожи друг на друга.

- Я каждый вечер благодарю Деву Марию за то, что сеньора Эсперанса позволила Марии жить с нами! – прошептала растроганная Николь.

Через год Николь пригласила для Марии учителя. Пока девочка занималась арифметикой и училась писать, Самурито тихо сидел рядом, не проявляя интереса к занятиям, но и не мешая Марии, которая с удовольствием слушала объяснения. Он вообще стал терпеливее и спокойней, и не возражал даже, когда Мария раз в неделю ездила к матери. Первые две-три недели он устраивал страшные скандалы, часами крича и сокрушая все, что попадалось под руку, но наконец понял, что Мария каждый раз возвращается. Самурито безропотно садился в автомобиль и сопровождал девочку к ее дому, а потом сидел часами в машине, ожидая, когда она выйдет. Он не проявлял радость открыто, но Николь замечала на его лице облегчение, когда открывалась дверь и Мария в припрыжку бежала к машине, а за ней синей тенью скользил попугай. Она забиралась на сидение к Самурито, весело улыбаясь и посылая воздушные поцелуи выходившей проводить ее Пепе, потом поворачивалась к мальчику и крепко целовала его, обхватив за шею. 

Годы шли, а ритуал посещения материнского дома оставался неизменным. Из прелестной малышки с дырочками на месте выпавших молочных зубов Мария превратилась в нескладного подростка с тощими ногами и похудевшим лицом, утратившим детское очарование. Восемнадцатилетний Самурито так же терпеливо ждал Марию у ее дома, и она неизменно бросалась ему на шею, возвращаясь. Он не замечал перемены, все еще обращаясь с ней, как с ребенком. Потребность быть рядом с девочкой не исчезла. Самурито был спокоен, только когда прижимал Марию к себе и чувствовал ее руку в своей. Они везде ходили в обнимку и по-прежнему спали вместе в сиесту. После того, как в журнале были опубликованы фотографии ее сына, тайком сделанные настырным фотографом, да еще с таким едким комментарием, Николь возблагодарила бога, что Марии в этот момент не было рядом с ним. С этих наглецов сталось бы приплести двенадцатилетнюю девочку, сочинив грязную историйку. 

Мария прилежно занималась с учителем, училась играть на фортепьяно, но заметно было, что ей это не нужно. Она любила посидеть в тени, слушая сказки, что читала им Бланка. Самурито садился у ее ног, уткнувшись головой в коленки. В задумчивости перебирая его  волосы, Мария мечтательно прикрывала глаза и словно грезила наяву. В такие моменты Николь поражалась, как она становится похожа на Самурито, казалось, что душа девочки улетает вдогонку за душой ее сына. Необъяснимая тревога охватывала Николь, и ей хотелось плакать от бессилия, как плачут на берегу, глядя вслед уплывающему кораблю, который уже не догнать. 

Все чаще Николь и Бланка замечали, как быстро девочка устает, когда бегает с Самурито по парку или пробует поиграть с Николь в теннис, как тяжело дышит, запыхавшись. Николь возила Марию к врачам и они говорили в один голос: подростковая анемия, организм ослаблен быстрым ростом, это пройдет. Витамины, укрепляющие упражнения, больше спорта, нужно тренировать сердце. Но Мария предпочитала мечтать, устроившись на коврике рядом с Самурито. О чем она думала, куда уносила ее фантазия? Их не тяготило молчание, они понимали друг друга, и когда Самурито говорил иногда, глядя блестящими черными глазами: «Р-р-роза. Кр-р-рошка», она одна знала, что он хочет ей сказать. Девочка нежно гладила его щеку, и Самурито благодарно терся носом о ее ладошку.

Постепенно угловатость и худоба подростка уступала место изящной хрупкости. Лицо Марии засветилось новым очарованием. Ее кожа цвета сливок отличалась нежным матовым сиянием, как у блондинки, отчего брови и ресницы казались нарисованными тонкой кистью восточного каллиграфа. Черные волосы подчеркивали ее бледность. Николь иногда казалось, что Мария неуловимо кого-то напоминает ей, но так и не могла понять, кого. Это выражение ангельской кротости… Где она могла его видеть? Иногда Николь становилось жаль Марию. Ее готовность потакать желаниям Самурито, послушно выполняя все, что он от нее ожидал, казалась Николь слишком уж жертвенной. Мария стала незаменима для него. Николь не ревновала сына к этой девочке, она просто не знала, как может отблагодарить ее за то, что она целиком посвятила себя служению. Причем в остальном Мария не отличалась такой старательностью, предпочитая предаваться мечтам  в ущерб занятиям, иногда ленилась, бывало, – забывала что-нибудь  сделать. Но если это нужно было для Самурито, – все выполнялось без напоминаний, безропотно и безукоризненно. Только Мария давала ему лекарство вовремя, даже раньше, чем об этом вспоминала Бланка. Только Мария брила его, научившись ловко справляться с электробритвой, и с ней единственной Самурито терпел гул и прикосновения механизма к своей коже. Николь полюбила девочку, как свою дочь. Она брала ее с собой в магазины, покупая красивые мелочи, одежду, и чувствовала, что пытается отплатить деньгами за подаренную ее сыну душу. Иногда Николь становилось стыдно, что она купила сыну не собачку или птичку, а живую девочку, и держит ее в усадьбе, как в роскошной клетке, вынуждая общаться с больным. Может, девочка была бы счастливей, если бы росла с другими детьми…

- Мария, - спросила однажды Николь, понижая голос, чтобы не услышал Самурито, - Тебе не скучно жить здесь? Ты хотела бы учиться в школе, где много таких же, как ты, детей?

- Вместе с Самурито? – спросила девочка, серьезно глядя на Николь.

- Нет, дорогая, - Николь в растерянности старалась подобрать слова, - Самурито поздно учиться, он уже взрослый. И потом, он ведь болен, он не сможет учиться в школе.

- Он не болен! – укоризненно вскинула глаза Мария, - Зачем вы так говорите! Он такой же, как я, как вы… Просто ему не хочется много говорить. Да и зачем, и так ведь все понятно! А без него я не хочу ни в какую школу. Я ведь стараюсь учиться, разве учитель говорил, что недоволен мной?

- Девочка моя, не волнуйся так, я просто хотела узнать, не хочешь ли ты общаться с другими детьми. Может, тебе скучно быть целыми днями только с Самурито? Ведь он уже взрослый, а тебе хотелось бы познакомиться со своими ровесниками?

- Я хочу быть с Самурито. Не отправляйте меня в школу, пожалуйста! Мне больше никто не нужен, - Мария посмотрела умоляюще, щеки ее окрасил легкий румянец. 

Николь впервые подумала, что она становится настоящей красавицей. Нужно отметить ее пятнадцатый день рождения чем-нибудь особенным: подарок, а может – пикник в горах? Стоит обсудить это с Бланкой.

- Р-роза? Где Р-роза? – раздался вдруг тревожный зов Самурито и Мария бросилась к нему. Она обняла его за шею, ласково и успокаивающе поглаживая по волосам, что-то зашептала на ухо, - и он сразу затих и повел девочку из комнаты в парк. Николь поразилась: неужели Самурито услышал и понял, о чем они говорили?

В день рождения Мария получила много подарков от Николь и Бланки. После завтрака все поехали провожать ее домой на свидание с Эсперансой. Мария вышла из дома сияющей. Усевшись в машину и, как всегда, чмокнув Самурито в щеку, она показала всем подарок матери. Золотые часы на цепочке были произведением искусства. Николь залюбовалась старинной вещичкой. На крышке, в вензеле, заключенном в причудливую виньетку, переплелись буквы С, А и М. Изысканность стиля модерн делала  вензель элегантным и вполне допускала, чтобы мужские часы носила молоденькая девушка. Цепочка как раз позволяла Марии надевать часы на шею, как медальон.

- Мама сказала, что это часы моего отца! – радостно сообщила Мария и нежно погладила подарок, - Правда, красивые?

- А мама не сказала, кто твой отец? – попыталась осторожно расспросить девочку Николь, - Ты его видела когда-нибудь?

- Нет, никогда. Но сегодня мне кажется, будто он со мной. Мама сказала мне, что он был замечательным человеком и они очень любили друг друга, вот!

Бланка и Николь, переглянувшись, похвалили подарок. Тут Самурито взял в руки вещицу и принялся вертеть и ощупывать. Внезапно часы с мелодичным звоном раскрылись. Он издал восхищенный звук и опять сжал пальцы. Откинулась задняя крышечка и оттуда выпал маленький бумажный пакетик. Николь подобрала его и подала Марии. Девочка с любопытством развернула пакетик. Там лежали три маленьких перышка: золотисто-желтое, изумрудно-зеленое и ярко-синее. Самурито восторженно вскрикнул и потрогал перышки пальцем. Дотронувшись до золотистого, он вздрогнул и отдернул руку. «Кр-рошка! Р-роза!» – сообщил попугай. Самурито погладил его и дотронулся до перьев еще раз, избегая, впрочем, золотистого. Николь проследила за его рукой и заметила, что зеленое и синее перышки словно взяты у Дона Милагро. Внезапный холодок пробежал у нее вдоль спины. Что-то особенное было в этих перышках, что-то привлекательное и наводящее ужас одновременно. Здесь не обошлось без колдовства – подумала Николь Она обратила внимание, что на бумажке что-то написано и машинально пробежала глазами текст молитвы, а затем помогла Марии завернуть перышки и положить обратно под заднюю крышку часов.

Заехали в Ла Чусмиту за корзинкой для пикника, куда кухарка уложила столько вкусных вещей, что хватило бы на десять человек, и поехали в горы. Лимузин, прошуршав колесами по гравийной дороге, остановился у скал, громоздившихся россыпью у подножия великих гор. Мария шла впереди, выбирая место для пикника, остальные за ней, шофер Игнасио нес корзину. Найдя подходящее место на краю склона, заросшего кустарником, расстелили скатерть в тени скалы. Бланка и Николь с помощью Игнасио красиво разложили еду. В честь Марии Бланка положила на скатерть несколько сорванных пунцовых цветков. Мария по случаю дня рождения надела новый сарафанчик, подаренный Николь, белый в голубую полосочку, обшитый кружевами, и подвязала волосы такой же лентой. Она была похожа на куклу с шелковистыми черными локонами и голубыми бантиками, сегодня даже щеки, обычно бледные, были покрыты легким румянцем. Все уселись вокруг и принялись за угощение. Дон Милагро расхаживал по скатерти, пристально рассматривая еду и время от времени топорща, словно в восхищении, хохолок. Мария кормила его лакомыми кусочками, следя и за тем, что ест Самурито. Она делала так всегда, но сегодня Николь впервые задумалась, насколько ее сын стал зависим от этой девочки. Она взяла на себя обязанность следить за тем, чтобы Самурито не просто был накормлен, аккуратно одет и не повредил себе. Мария очертила вокруг него  незримый круг самоотверженной и бескорыстной преданности, которая превращает заботу из обязанности в свидетельство любви. Вот и сейчас, взяв ломтик ананаса, она отрезала половину и протянула Самурито, а потом вытерла салфеткой его липкие от сока пальцы и губы. Он потянул ее за руку идти гулять, и они отправились осматривать окрестности. 

Среди дикой природы Самурито преобразился. Его походка не казалась уже странной и неестественной. Гибкие движения создавали впечатление скользящей тени. Так, должно быть, подкрадываются охотники к добыче, так индейцы пробираются по незнакомым, опасным джунглям. Мария подвела Самурито к склону. Место было красиво. Внизу расстилалась долина с еле видными вдали домиками окраины Мериды. Позади начинались горы, поросшие буйной растительностью, среди которой выделялись скалы, словно гигантские обломки, разбросанные великанами. Восхищенный горным пейзажем, Самурито непременно хотел забраться на скалы, но Мария ловко отвлекла его, показав на парящих в небе орлов. Это была пара великолепных птиц, которые почти неподвижно висели над землей в восходящих потоках воздуха, лишь изредка взмахивая огромными крыльями. Самурито смотрел на их плавное кружение, крепко сжав руку Марии. Тело его напряглось в страстном желании взлететь туда, ввысь, и так же парить среди облаков, зорко оглядывая землю, раскинувшуюся далеко внизу. 

Попугай, пролетев над их головой, сделал круг, подражая орлам. На краю склона Самурито раскинул руки и тоже рванулся в небо, теряя равновесие. Мария попыталась удержать его, вцепившись в плечо, но силенок ее не хватило, чтобы погасить ускорение. Они покатились по крутому склону, сминая кусты и обдирая кожу о колючки. Движение было так стремительно, что, влетев в густой кустарник, они ощутимо столкнулись с ветками, но все же прекратили падение. Некоторое время они неподвижно лежали, приходя в себя от шока. Мария почувствовала осторожное прикосновение к плечу и открыла глаза. Самурито языком слизывал кровь с глубокой царапины, так же, как животные зализывают свои раны. Она потрогала ссадину на его лбу и тоже потянулась к ней ртом. Они изрядно поцарапались и теперь старательно вылизывали друг друга. Марии не пришло в голову позвать на помощь взрослых, она уже не чувствовала боли от ушибов, целиком отдавшись новым для себя ощущениям. Все еще тяжело дыша от пережитого испуга, она вздрагивала от нежных и щекочущих прикосновений языка, сердце в груди колотилось, во рту она чувствовала вкус его крови, саднили царапины, и голова тихо кружилась от непонятного восторга. Как сквозь сон Мария слышала крики взрослых, но ей хотелось остаться вот так, вдвоем, в этих кустах, чтобы продолжать зализывать раны, потому что это было для них самым лучшим лекарством. Сверху послышался шум осыпающегося гравия под ногами Игнасио, и Мария последний раз провела языком по исцарапанному лицу Самурито, не осознавая, насколько чувственна эта ласка. Они столкнулись носами и Самурито вылизал ее губы так же нежно и старательно. Мария дернулась, как от удара током и отпрянула. Помогая встать, Самурито обнял ее за плечи, и Мария обвисла в его руках, почти теряя сознание от полноты захлестнувших ее чувств. 

Игнасио пробрался к ним в заросли, помогая выбраться, женщины кричали сверху, испуганные происшедшим. Когда, подталкивая друг друга, они вскарабкались наверх, Мария представляла плачевное зрелище в разорванном и пыльном сарафане. Волосы выбились из-под ленточки, ноги и руки были покрыты ссадинами и царапинами. На щеке красовался длинный красный след от удара веткой. У Самурито, который был в одних шортах, царапины покрывали также спину и грудь. Бланка бросилась к машине за аптечкой, а Николь обмыла ранки оставшейся минеральной водой. Когда все было обработано антисептиком, Николь внимательно посмотрела на Марию.

- Ты странно выглядишь, детка, - она ласково провела по волосам девочки, - С тобой все в порядке?

- Я испугалась, - прошептала Мария дрожащими губами, - Мне показалось… - она попыталась подобрать слово: - Показалось, что я умираю…

- Ну что ты, дорогая! – утешила ее Николь, не поняв, о чем это она говорит, - Жаль, что испорчен день твоего рождения! А твои часы, где они? Ты их снимала?

Мария схватилась за шею: отцовских часов не было. Игнасио полез искать их, Бланка отправилась за ним, они обшарили весь путь вниз, хорошо заметный по примятой растительности, искали в кустах, но так и не нашли. Никто не знал, что Самурито, если бы хотел, мог бы рассказать, как снял часы с шеи Марии, когда первым очнулся от падения. Цепочка зацепилась за ветку и опасно натянулась, пережимая горло. Он осторожно снял часы с шеи девочки, сунул их в карман шорт и занялся более неотложным делом, зализывая ее раны. 
Когда они приехали домой, Самурито бережно опустил часы в свой тайник - древний керамический сосуд доколумбовой эпохи, стоявший у подножия лестницы в холле. Никто этого не видел. Мария страшно бы расстроилась потерей, но сейчас ей было не до того. Ее больше занимали воспоминания о происшествии на пикнике. Она никак не могла разобраться в чувствах, которые вспыхнули в ней в тот момент, когда Самурито слизывал с ее царапин кровь. Они были так сильны и необычны, что Марии действительно показалось, что она умирает в его руках. Впервые она почувствовала в привычных прикосновениях Самурито ласку, дающую удивительное блаженство. Марии ужасно хотелось выяснить, почувствует ли она то же самое, когда рука Самурито опять обнимет ее. Но уже сами мысли об этом бросали ее в жар. Все это было так незнакомо и непонятно. Самурито был рядом с ней всегда. Пятилетней крошкой она привязалась к этому мальчику всем сердцем и после матери он был самым главным человеком в ее жизни. Она не замечала, что он растет и взрослеет, становясь молодым мужчиной, как и она сама выросла из детских платьиц, превратившись в юную девушку. А Самурито скоро исполнится двадцать один год. Ночью ей впервые снились странные тревожащие сны, в которых повторялись ласки, пережитые наяву, но теперь это было еще восхитительней, ибо длилось бесконечно долго. Мария трепетала и таяла в нежных руках, и парила, взлетая в небо, и знала, что рядом с ней Самурито, и они вдвоем похожи на тех орлов, которые вчера кружили в вышине. 

Ложась спать, Николь почему-то вспомнила молитву, которую обнаружила в часах Марии. «Радуйся, Мария, Благодати полная! Господь с тобою. Благословенна ты между женами. Благословен плод чрева твоего…»  Николь сначала в раскаянии подумала о том, что не больно-то она правоверная католичка: последний раз была в церкви так давно, а к исповеди и причастию ходила еще до болезни сына. Она дала себе слово съездить на другой день в церковь и, чтобы заснуть, все повторяла и повторяла молитву: «Причина радости нашей, Пресвятая Мария Благодати полная, Роза духовная, Крепость Света, Звезда Давида, звезда утренняя, молись о нас…». В сонном сознании слова молитвы сливались с действительностью, и Николь уже видела не Мадонну, а Марию с голубой ленточкой в волосах. Николь подумала, что недаром ее отец носил в часах на шее молитву, написанную на бумажке, молитву про свою дочь. «У Эсперансы жил … молодой и красивый мужчина… она лечила его… отец Марии – он… его не стало задолго до ее рождения…» – всплыл давний разговор с Бланкой. Значит, он не знал, что у него родится дочь? «Эсперанса – загадочная женщина» – так сказала Бланка. Да, она – ведьма со своими загадками и тайными целями. А Мария дель Роза - ее дочь. И она отдала свою дочь, как Мадонна сына своего – во искупление наших грехов… На смерть?! Это было последней мыслью, мелькнувшей в сонном сознании Николь. Наутро она не помнила, о чем думала, засыпая.

Утром после завтрака Мария сама позвала Самурито в парк Они гуляли, держась за руки, смотрели на утку с утятами, которая поселилась в пруду, и Мария все время чего-то ждала. Наконец она слукавила. «Ах, Самурито, ты испачкал лицо!» - пробормотала, смущаясь, девочка и стала оттирать воображаемую грязь, нежно проводя ладонями по его лицу. Она даже не подумала, что с ним ей не надо придумывать предлог, он все воспринимает как должное. Наконец, она решилась сделать то, что ей снилось ночью, но все-таки побоялась открыто целовать Самурито: она лизнула его щеку и опять вытерла. Самурито тут же повторил за ней проделку. Сердце заколотилось в груди, Мария страшно смутилась, с испугом оттолкнула его голову и начала выговаривать за плохое поведение. Но ни разу не сказала она: «Ты не должен больше этого делать!»

В другой раз Мария притворилась, что ушибла руку, и когда Самурито поднес ее к губам, на глазах ее выступили слезы, но не от боли, а от странного чувства, вскружившего голову. «Кр-рошка. Р-роза.» – сказал он, словно утешая, и Мария в ответ погладила его по щеке. 

Целыми днями девочка теперь была занята тем, что изобретала способы получить желанные ласки, но не чувствовать при этом себя преступницей. Она интуитивно понимала, что поступает нехорошо, сама провоцируя Самурито, но отказаться от этих маленьких удовольствий не могла. Ведь для нее они не были маленькими. Эти воровски полученные ласки стали вдруг самым важным в жизни. Мария не получила никакого сексуального воспитания, которое естественно получают дети, общаясь со сверстниками, тайком пробираясь на киносеансы для взрослых или просто наблюдая жизнь. Во второй половине двадцатого века подростки знают уже все и обо всем. Мария жила в поместье, как в монастыре, и эта сторона отношений мужчины и женщины была для нее окутана тайной. Николь не приходило в голову, что девочку пора уже как-то подготовить к взрослой жизни. Мария начала постигать тайны природы сама, решая загадку бытия, как Ева до грехопадения: отдаваясь на волю фантазии и инстинктов. Фантазия рисовала ей смутные картины нежности и мужской ласки, инстинкты толкали к тому, кто единственный мог воплотить ее  мечты и погасить жар в крови. Она не знала, что на самом-то деле подливает масла в огонь. Путем маленьких ухищрений она добилась того, что постоянная близость с Самурито, которая была у них с детства, превратилась в чувственную игру. Они жили среди зарослей парка, как в райском саду, такие же невинные и полные любви, истинные дети природы, совсем как у Блейка, стихи которого Мария учила по-английски с помощью Николь:

В древней той стране

Нет конца весне –  

(это, разумеется, здесь, в Венесуэле)

Там и жили Двое… 

(а это, конечно же – Самурито и Роза)

…Как-то раз Они

Вышли в Сад одни – 

И сердца забились, 

(как у тебя, Мария дель Роза!)

Светом озарились, 

Ибо тьмы завесы приоткрылись… 

(ах, Самурито!)

…И Она не вспомнила запрета!* 

(А вот это неправда: вспомнила, но решила не слушать…)

Устроившись в гнезде на дереве рядом с Самурито и рассказывая, что делала с утра, что прочитала и о чем думала, Мария брала его руки в свои и начинала машинально поглаживать, перебирая пальцы и рассматривая ладонь. Самурито замирал, глядя вдаль и, казалось, не замечал Марию, но она знала, что ему очень нравится слушать ее голосок, нравится ее близость и то, что она делает. Разморенные полуденном зноем, они тихо ложились, свернувшись клубочком, и Самурито устраивал ее голову на своем плече. Мария замолкала и в полудреме нежно ласкала руку, обнимавшую ее. Их не искали, зная, что с Марией Самурито ничто не грозит.

Но со временем Бланка стала обращать внимание на то, что Мария всячески старается уединиться с Самурито, ускользнув из-под надзора. Понаблюдав за ними, ничего плохого она не заметила, но все-таки решила поговорить с Николь. Та только рассмеялась.

- Бланка, что за глупости! Мария не может сделать ничего плохого! Она такая скромная и воспитанная девочка, - тут Николь запнулась и растерянно посмотрела на Бланку, -  Не хочешь же ты сказать, что Самурито может силой… Я никогда об этом не задумывалась! Пожалуй, стоит посоветоваться с врачом? Завтра же съездим в клинику, кстати, покажем и Марию кардиологу. Я волнуюсь за ее здоровье. Девочка по-прежнему слабенькая. Нужно еще заехать за покупками и в книжный магазин.

- Пора подстричь Самурито, с Марией он вытерпит парикмахерскую. Господи, как все-таки хорошо, что девочка живет с нами!

- Знаешь, Бланка, я теперь все время думаю об этом. Без Марии Самурито будет очень тяжело.

- Без Марии? Вы хотите…

- Не может же она жить у нас вечно!

- Ну, с матерью она тоже не будет жить всю жизнь. Окончив школу, она так и так должна устроится работать.

- А ведь верно! Ей скоро исполнится шестнадцать лет, и я буду платить ей за работу. Не может же она просто посвятить себя моему больному сыну.

На другой день Николь посоветовалась с психиатром и тот, поколебавшись, предположил, что Самурито в его состоянии не волнуют сексуальные проблемы, но посоветовал понаблюдать за ним. Кардиолог, много лет наблюдавший Марию, был более определенным в диагнозе. Состояние сердечной мышцы все еще вызывает опасения. Покой, не утомительные прогулки, легкие лекарственные стимуляторы, регулярное наблюдение. 

Вскоре Николь забыла об опасениях Бланки: Самурито никогда не выказывал ни тени агрессивности и относился к Марии очень нежно. Когда девочке исполнилось шестнадцать лет, она отвезла Марию в банк и открыла счет. А через некоторое время Николь стала свидетелем зрелища, поразившего ее до глубины души.

Николь разыскивала в саду Марию, чтобы узнать, когда она хочет поехать навестить мать. Услышав голоса среди кустов дамасской розы, она опешила: кто мог разговаривать с Марией? Ей показалось, что разговор связный и осмысленный, Мария что-то спрашивала и объясняла, мужской голос отвечал ей, соглашаясь. Николь тихо выглянула из-за куста и обомлела. Ее сын стоял на коленях перед девушкой, поглаживая плечи и грудь в расстегнутой блузке, а она покрывала его лицо страстными поцелуями. «Тебе, правда, это нравиться? Тебе хорошо?» – спрашивала время от времени Мария и Самурито отвечал ей нежно и ликующе: «Роза! Роза!» Никогда не забыть Николь лица Марии, ее блаженной чувственной улыбки и нежных вздохов, похожих на воркование голубки, когда Самурито прижался лицом к ее груди. «Боже! Боже! Боже!» – шептала Николь, тихо отходя на безопасное расстояние, чтобы позвать Марию издали. Какое-то время она постояла, приходя в себя, а потом решительно крикнула:

- Мария, где ты, девочка? Я хочу с тобой посоветоваться!

Пока они  уточняли, когда Марии лучше поехать домой, стоит ли везти Самурито к парикмахеру и что приготовить на ужин, Николь невольно приглядывалась к ее лицу, ища в нем то совершенно взрослое выражение страсти, что поразило ее только что. Встречаясь с ясным взглядом карих глаз, она не знала уже, что и подумать. Не приснилась ли ей сцена среди розовых кустов? Могла ли Мария сама начать рискованную  игру, или это Самурито? Николь испугалась. Вся ответственность за девочку лежит на ней. Какая разница, кто начал первым! 

- Мария, я хотела с тобой посоветоваться, - внезапно решилась Николь, - Врачи советуют отвезти Самурито в клинику в Европу. Там отличные специалисты, они помогут вылечить его. Что, если через неделю я полечу с ним в Швейцарию? А ты, наконец, поживешь с матерью, она так скучает по тебе!

- Вы не хотите брать меня с собой? – изменилась в лице Мария.

- Тебе незачем лететь с нами. Самурито будет жить в клинике, посторонних туда все равно не пускают. И тебе пока тоже стоит отдохнуть в санатории, я все устрою, - заметив, что девочка побледнела, Николь испугалась, - Мария, ты хорошо себя чувствуешь?

Но Мария ответила безмятежным взглядом и улыбнулась.

-Конечно, донья Николь. Я тоже соскучилась по маме. А долго вы будете в Европе?

- Не меньше полугода. Не скучай без нас! Может, ты хочешь учиться в колледже? Только скажи.

- Нет, я не хочу. Я поживу с мамой. Когда я должна ехать?

- Я позвоню еще в санаторий.

- Не хочу в санаторий, лучше к маме. Но пока вы здесь, мне можно остаться?

- Конечно, еще дня три.

Все три дня Мария не показывала вида, что у нее разрывается сердце. Она не могла понять, почему вдруг ее отправляют домой, ведь Самурито не сможет жить без нее. Ни в Швейцарии, ни здесь – нигде на целом свете, она была уверена. Сама она тоже не представляла жизнь вдали от него, как невозможно представить жизнь без воды, без воздуха… без ласки.  В день отъезда все были настороже, опасаясь, что Самурито устроит бунт. Так и получилось, но уже после отъезда Марии. Накануне Николь переговорила с Эсперансой. Она была очень расстроена и, объяснив ситуацию, долго убеждала мать, что с Марией ничего плохого не произошло. Уже возвращаясь домой, Николь поняла, что ее так поразило в поведении Эсперансы: та осталась совершенно спокойной, не выказав ни удивления, ни возмущения произошедшим между ее дочерью и Самурито. Равнодушно кивнув, Эсперанса произнесла только:

- Что ж, пусть возвращается. О ее здоровье не беспокойтесь. Я облегчу ей жизнь, хотя… Сердечко ее уже разбито. 

И опять Николь испугала разительная перемена. На нее глянуло мгновенно состарившееся, искаженное страданием лицо – и снова стало таким, как всегда. Прощальные слова Николь упали в пустоту:

- Если мы и поедем в Европу, то не больше, чем на полгода. А если что-нибудь потребуется сделать для Марии – только скажите. Я сделаю все, что в моих силах. Может, не нужно, чтобы она встречала меня, но я буду узнавать, как у нее дела. Мне очень тяжело расставаться с ней... Она ведь и моя дочь!

На другой день для Николь и Бланки начался ад. Самурито бушевал несколько дней, ломая все, что попадалось под руку, разрывая в мелкие клочья одежду, и все это с непроницаемым лицом. Жалобные крики не смолкали ни днем, ни ночью: «Р-р-роза! Кр-р-рошка! Р-р-роза!» Николь сама была на грани нервного срыва и несколько раз садилась в машину, но за Марией все-таки не поехала. Через четыре дня Самурито отказался есть. Он часами стоял, не шевелясь, у пруда, или ложился на коврик и замирал, свернувшись в тугой клубок. Эта его поза, напоминающая не рожденного младенца, особенно пугала Николь. Ей казалось, что Самурито, возвращаясь в счастливое состояние покоя до своего рождения, протестует против мира, ставшего к нему таким безжалостным. Николь попыталась лаской вернуть доверие сына, но тот словно знал, кто отнял у него ту, что связывала его с миром. Мать поняла, что Розу ему никто не заменит, но что она могла сделать, кроме как продолжать любить его?

Полгода Мария прожила в доме матери, терпеливо ожидая, когда вернется Самурито. Она проводила долгие часы в патио с книжкой, которую почти не читала. Когда к ним приходила крестная Пепа, которая жила теперь отдельно и лечила людей, как ее научила Эсперанса, Мария выходила к ней поболтать. Пепа одна могла облегчить тихую, почти незаметную боль в сердце, которую Мария ощущала теперь постоянно. Она садилась на скамеечку у ног крестной и та долго и мерно расчесывала ее волосы, пока боль не отступала. Мария начинала чувствовать легкость в теле, ей казалось, что она взлетает в небо и парит в теплом воздухе, пронизанном солнечным светом. И там, в золотом сиянии, ее ждет Самурито, чтобы вечно кружить рука об руку. Волосы их развевал ветер, его черные глаза мерцали, как две звезды, и он нежно улыбался ей – впервые в жизни улыбался! Мария грезила с открытыми глазами и счастливая улыбка рождалась на губах. 

- Ты еще выпьешь свое счастье, Роза! – обещала крестная, поглаживая лоб и виски девушки. 

- Я еще увижу Самурито, крестная? 

- Да, милая, - тяжело вздыхала Пепа, - От судьбы не уйдешь.

Но прошел год, другой, а известий от Николь или Бланки все не было. Мария не знала, вернулись ли они из Европы, или Самурито так и остался навсегда в швейцарской клинике. Один раз Мария приехала автобусом на противоположную окраину Мериды и пешком пошла по дороге к поместью Ла Чусмита. Парк за высокой оградой казался неухоженным и заросшим, ворота наглухо закрыты, ни души кругом. Непонятно было, жил ли теперь кто-нибудь в доме. Марии вспомнились веселые полосатые тенты на террасе, синий коврик, брошенный на траву… Слезы выступили на глазах и она смигнула их, стараясь не расплакаться. Обратный путь к автобусу по жаре был для Марии путем на Голгофу. Она почти теряла сознание, когда возле нее остановилась проезжавшая мимо машина. Мужчина лет сорока выскочил на дорогу и подхватил оседавшую на землю девушку. Бережно усадив в автомобиль, он довез ее до ближайшей аптеки. Ледяной компресс немного помог, и Мария смогла сказать, куда ее отвезти. Домой она приехала совсем слабой. Мужчина помог выйти из машины и довел до двери. Новая служанка засуетилась и позвала хозяйку.

- Отведи ее в патио, Рита, устрой в тени, я сейчас приду, - распорядилась Эсперанса.

- Я врач, донья, я могу помочь. Меня зовут Эрнесто Сандоваль. Это удача, что я ехал в это время из Ла Чусмиты и смог подвезти девушку. Вы разрешите осмотреть ее?

- Спасибо, не стоит, Марии сейчас станет лучше. Значит, вы подобрали ее недалеко от Ла Чусмиты… А что случилось в Ла Чусмите? К кому вас вызывали, к сыну доньи Николь?

- Нет, Пол Арельяно физически совершенно здоров. Больна его мать. Вы знаете семью Арельяно?

- Я видела мать и сына, когда он был маленьким. Благодарю вас за то, что не бросили мою Марию на дороге, доктор Сандоваль. Извините, я должна идти к ней.

- Вы мне разрешите заехать узнать, как дела у доньи Марии?

- Как хотите, доктор. До свидания.

Эрнесто Сандоваль заехал на другой день и стал приезжать почти ежедневно. Сначала предлогом была обеспокоенность здоровьем Марии. Потом он поближе познакомился с Эсперансой и начал наблюдать за ее методами лечения. Вскоре дон Эрнесто превратился в хорошего друга дома. Но все знали, что ездит он из-за Марии. Ему было около сорока и он никогда не был женат. Видно было, что Мария его очаровала. Эсперанса, непонятно уж, почему, была к нему благосклонна и иногда учила своим премудростям. Особенно он нравился Пепе. Когда она, приходя в гости, заставала дона Эрнесто, сидящего в уголке, чтобы не мешать Эсперансе и ее пациентам, она расплывалась в улыбке и начинала подшучивать над ним, уличая в тайной склонности к хозяйке дома. Он не лез за ответом в карман и их перепалки бывали очень забавны. На шум приходила Мария и улыбалась своей ангельской улыбкой, заставлявшей  сомневаться, что она принадлежит миру сему. Завороженный дон Эрнесто тут же замолкал, совершенно неприлично уставившись на девушку, и это служило поводом для новых шуток Пепы. Она по старой памяти отправлялась приготовить что-нибудь вкусненькое, и все перебирались за ней на кухню, привлеченные божественными ароматами. Потом, потягивая кофе, дон Эрнесто просил Пепу раскинуть на него карты, и она с удовольствием живописала ему прошлое и будущее, причем первое расцвечивала невероятными подробностями, а последнее окутывала туманом таинственности. Но о любви она никогда не упоминала.

-Ах, донья Пепита, жестокая, ну почему вы никогда не говорите мне приятное!

- Ничего себе! Что может быть приятнее дамочек с тугими кошельками, вообразивших, что без ваших услуг они умрут от гипертонии, гипотонии и диспепсии вместе взятых!

- Спору нет, это радужная картинка. Но я хотел бы узнать еще кое-какие перспективы. Нагадайте мне долгую жизнь в любви и счастье, например.

- Хорошенький «пример»! А кстати, это ведь тоже по вашей части, доктор: долгая жизнь в любви – это состояние, к которому стремятся все мужчины, у которых есть проблемы. У вас они есть?

Дон Эрнесто становился пунцовым и указывал глазами на Марию.

- Вы подбиваете меня нарушить врачебную тайну, коварная! Да и зачем вам такие сведения? Разве карты не сообщили обо мне все?

- Я не подсматриваю в замочную скважину, дон Эрнесто, даже в карточную! Я ведь не сообщала подробностей о вашем студенческом романе с маленькой пухлой блондинкой, приехавшей из Маракаибо! А они весьма интересны, не правда ли? Особенно история с прогулкой к океану.

- Откуда вы знаете!.. – испуганно вскинулся доктор и покраснел еще гуще.

- Я знаю все! –ткнула в него пальцем Пепа, - Ведь именно поэтому вы просите меня погадать? И я сказала все, что могу сказать, не затрагивая других людей.

- Вы ведьма, донья Пепита!

- Вы мне льстите, дон Эрнесто. В присутствии доньи Эсперансы я чувствую себя младшим помощником поваренка. Так расскажите же нам о ваших студенческих годах. – И дон Эрнесто начинал послушно рассказывать об учебе в университете и первых годах врачебной практики, когда он мечтал специализироваться в кардиохирургии, а закончил обычным врачом в Мериде. Он представлял все в шутливой форме, иронично высмеивая свои мечты, амбиции и леность. Когда к ним приходил Эрнесто Сандоваль, вечера на кухне проходили очень весело.

Мария чувствовала, что дон Эрнесто ухаживает за ней. Он приносил ей маленькие подарки, приглашал в кино, пытался даже подружиться с ее попугаем, но Дон Милагро гордо отвергал все заигрывания и на контакт не шел. Мария с удовольствием ходила в кино, обожала конфеты, которые ей приносил Эрнесто, и то, как она поначалу к нему относилась, можно было охарактеризовать как  спокойное дружелюбие, – но не больше. Мать наблюдала за ней с беспокойством, потому что одна догадывалась, что происходит в юной головке. Соприкоснувшись с настоящей жизнью, Мария жадно впитывала неизвестные сведения о чувствах и поступках мужчин и женщин, о том волшебном мире, до поры скрытом от нее и теперь раскрывшем радужные и манящие тайны. Но кино давало ей лишь теоретические сведения. Она стремительно взрослела и первым открытием было то, что ее чувства к Самурито и есть любовь. Жестокая в юном эгоцентризме, позволяющем думать только о своих проблемах, Мария бессознательно начала провоцировать Эрнесто Сандоваля, чтобы побольше узнать обо всех проявлениях любви на практике, не думая о том, что терзает его напрасными надеждами и сама может обжечь крылышки подобно мотыльку, летящему на пламя. Если бы  Сандоваль не был хорошо воспитанным и сдержанным человеком, Мария попала бы в беду, но он, к счастью, относился к ней благоговейно и не торопил события, находя удовольствие в нежностях и скромных ласках. Он радовался тому, что девушка, кажется, не равнодушна к нему, но если бы знал, что Мария воображает, принимая его ухаживания, был бы в шоке: закрыв глаза, она наслаждалась в это время любовью Самурито и отвечала ему ласками, какие позволяла себе в Ла Чусмите. 

Интуитивно Мария прятала свои отношения с доном Эрнесто от матери и Пепы, дома она была такой же тихой и спокойной, но все чаще и чаще с удовольствием принимала приглашения провести вечер в танцевальном клубе или посмотреть кино. Там, в машине или темноте зала, под грохот американских боевиков, Мария уплывала в прошлое, млела, чувствуя прикосновение руки Самурито, и растворялась в его поцелуях. Этот самообман подтачивал ее изнутри, сжигая пламенем неутолимой страсти. Никто не знал, что за четыре года Мария не забыла свою детскую любовь, доведя чувства до грани безумия. Неизвестно, что бы она выкинула в погоне за миражом, ставшим для нее желанной реальностью. Скорее всего, разбито было бы не только сердце Эрнесто Сандоваля. Мария готова была пожертвовать собой, чтобы хоть в воображении испить вместе с Самурито из таинственного источника наслаждений. Даже Эсперанса не догадывалась о решимости Марии. Она часто останавливала взгляд на дочери, невольно любуясь ею. К двадцати годам фигура ее  была бы точной копией материнской, с тонкой талией и вполне развившейся грудью, но маленький рост и изящество, унаследованное от отца, делали ее почти хрупкой на вид. Глаза, наполненные скрытой печалью, придавали лицу одухотворенность и вызывали безотчетную тревогу. 

Однажды в субботу дон Эрнесто повез Марию в магазины, и внезапно на улице в толпе прохожих она увидела Бланку, нагруженную свертками с покупками.

- Остановитесь! – закричала она так, что Сандоваль, испугавшись, со всего маха нажал на тормоза.

Мария выскочила и бросилась к Бланке, которая уже укладывала пакеты в подъехавшую машину. Она повисла у нее на руке и некоторое время не могла сказать ни слова, тяжело дыша, словно бежала от самого дома. 

- Мария, здравствуй, девочка! Как ты похорошела и выросла! Как твои дела? Как мама?

- Что с ним? – обретя дар речи, выкрикнула девушка, не слушая, что ей говорят, - Что с Самурито? Где он?

- Он в Ла Чусмите, где же еще? – проговорилась от неожиданности Бланка и, безнадежно махнув рукой, добавила: - Ему хуже, Мария. С тех пор, как ты уехала домой, ему все хуже и хуже.

- Я хочу его увидеть! Бланка, я должна его увидеть! Бланка, помоги мне!

Прямо на улице, среди прохожих, Мария бессильно опустилась к ногам Бланки и монотонно повторяла одно и то же, все тише и тише, словно угасая: «Я должна увидеть Самурито! Самурито… Я должна…» Тут подоспел дон Эрнесто и подхватил ее с тротуара.

- Здравствуйте, доктор, - в растерянности Бланка не удивилась его появлению, - Помогите Розе, у нее слабое сердце. Ее нужно уложить в постель и дать микстуру, Эсперанса знает, какую. Вы отвезете ее домой? Мне нужно скорее вернуться, до свидания. – И она поспешно села в машину, подгоняемая безотчетным страхом, который почувствовала из-за странной встречи с Марией.

Эрнесто Сандоваль был испуган состоянием Марии не меньше Бланки. Он усадил девушку в машину, проверил ее пульс и погнал  к дому Эсперансы. Дон Эрнесто не мог понять, что произошло. Он подумал, что ничего не знает о Марии, кроме того, что она живет в этом странном доме, который шепотом называют Домом Ведьмы. Сандоваль не так давно узнал, кем она приходилась хозяйке, ведь по возрасту Мария скорее похожа на внучку Эсперансы. И еще он вспомнил, что первый раз подобрал Марию на дороге из Ла Чусмиты. А сиделка из поместья Арельяно знает ее. Так кто же она?

Мария молчала всю дорогу, в ужасе от услышанного: «С тех пор, как ты уехала домой, ему все хуже и хуже». Мария судорожно сжала руки. Господи, что с ней происходит? Немота наваливается, спазмами сжимая горло, в голове все мутится, и кажется, что душа заблудилась где-то далеко и не может найти обратной дороги… «С тех пор, как ты уехала домой, ему все хуже и хуже…» Мария начинает терять сознание от страшного одиночества, в котором заключен ее разум. «Ты уехала домой… все хуже и хуже...» Я умираю, - подумала Мария, - и мне снится, что я – Самурито. Так вот что значит: хуже и хуже…

Дон Эрнесто внес Марию в дом и помог уложить на кровать в ее комнате. Рита сбегала за доньей Эсперансой. Та стремительно вошла и остановилась у порога, рассматривая Марию. С девушкой происходила странная метаморфоза. Непроизвольные движения ее рук потеряли мягкость и стали напряженными, механическими. Взгляд, устремленный в одну точку, был пустым. Вдруг с губ ее сорвался крик, приведший дона Эрнесто в ужас: «К-р-рошка. Р-р-роза.» Он сразу понял, кого напоминает сейчас Мария. Так же выглядел больной аутизмом Пол Арельяно. Неужели и она?.. Дон Эрнесто встретился глазами с Эсперансой и удивился тому, что она не испугалась. Эсперанса подошла, наконец, к Марии и взяла ее голову в ладони, нежно поглаживая.

- Мария дель Роза! Вернись! Поступай, как захочешь, я не могу помешать тебе. Слышишь? Ты свободна делать что хочешь. Клянусь!

Тело девушки обмякло и она потеряла сознание. Доктор Сандоваль приложил ухо к ее груди, стараясь услышать слабые удары сердца.

- Ее нужно отвезти в клинику. 

- С ней уже все хорошо. Скоро она придет в себя.

- Но ее нужно обследовать! Ее сердце вызывает тревогу. И этот странный припадок, - вы заметили? Мне это напомнило один случай психического заболевания. 

- Так же ведет себя Пол Арельяно, да? – кивнула, соглашаясь, Эсперанса, - Она сейчас была рядом с ним.

- Но почему? Как это может быть! 

- Мария росла вместе с мальчиком. Они очень привязаны друг к другу. А потом их разлучили. Самурито сразу же затосковал без нее. А Мария ничего не знала. Сегодня что-то случилось?

- Да, она встретила сиделку Пола Арельяно. Должно быть, та ей и рассказала о состоянии больного. Но что же теперь будет? – Сандоваль разгорячился, -  У Марии слабое сердце, ей нельзя находиться рядом с психически больным, она не выдержит нервного напряжения. Сеньора Арельяно сама на грани болезни. Но я не знал, что Пол раньше лучше себя чувствовал. Сейчас он безнадежен.

- Нет, он вообще здоровый и нормальный человек, это всего лишь протест. Душа его ушла искать место, где хотела бы жить, и заблудилась. Она возвращается иногда к Марии.

Эрнесто Сандоваль недоверчиво посмотрел на Эсперансу. Иногда он чувствовал, что та видит то, что не видят остальные, имеющие образование, совершенную научную аппаратуру и теории на все случаи жизни. Но предположение, что Пол Арельяно здоров, было слишком невероятным.

- Мама! – прошептала, открыв глаза, Мария, - Правда, я могу уйти туда?

- Можешь делать, что хочешь, Мария дель Роза. Но ты должна хорошенько подумать. И захочет ли донья Николь, чтобы ты опять жила там?

- Нет, - возразил, не удержавшись, дон Эрнесто, - Ей нельзя жить в Ла Чусмите: ей будет трудно вынести это, у Марии больное сердце!

- Там мне сразу станет лучше! – улыбнулась Мария, и он обратил внимание, что улыбка ее уже не кажется неземной и печальной: это была счастливая улыбка той, что получила все, что хотела в жизни.

На другой день дон Эрнесто отвез Марию в Ла Чусмиту.

Увидев Николь с чашкой кофе за столиком на террасе, Мария удивилась ее виду. Всегда подтянутая и моложавая, теперь она выглядела почти старухой. Взгляд ее потух, волосы уже не пламенели, а тускло золотились, собранные в небрежный пучок на затылке. Заслышав шаги, она нервно вздрогнула и пролила кофе. Николь не сразу узнала Марию и поздоровалась сначала с доктором Сандовалем.

- Где Самурито, донья Николь? Он в парке? – спросила Мария с порога.

- Мария! – прошептала Николь, присмотревшись, и не зная, радоваться или ждать новых неприятностей, - Самурито почти не бывает в парке, он не выходит из своей комнаты, если его не вывести уговорами или силой. Ты не узнаешь его, девочка.

Мария подошла к открытой двери и заглянула в комнату Самурито, а потом неуверенно оглянулась на Николь. Его вид настолько поразил девушку, что она  решила сначала, что это кто-то другой. Словно чужой мужчина сидел на полу в углу комнаты, подтянув колени к подбородку. Волосы его были неумело подстрижены и свисали вдоль лица неровными прядями. Загар, всегда покрывавший кожу, исчез. Глаза равнодушно уставились в одну точку. Николь ответила Марии печальным взглядом и чуть пожала плечами. Мария бросилась к Самурито и опустилась рядом с ним на пол.

- Самурито! Посмотри, я здесь! Я Роза. Р-р-роза, Самурито, Р-р-роза! – ее руки касались его лица, гладили волосы, убирая непослушные пряди со лба, но он все так же неподвижно сидел, глядя в одну точку. Мария положила его руку себе на плечо и обняла, чуть не плача, - Самурито, вернись ко мне! Я Роза. Я с тобой. Кр-р-рошка. Р-р-роза.

Эрнесто Сандоваль смотрел на происходящее, широко открыв глаза. Он вспомнил, что ему попадалась на глаза статья в медицинском журнале о некоторых специальных исследованиях психологов. Считалось доказанным, что физический контакт, прикосновения, могут вывести сознание из замкнутого пространства недуга. В Штатах разработали даже метод лечения находящихся в коме больных, используя для таких целей специально воспитанных кошек. Кошка живет на кровати больного, ласкаясь, вылизывая, мурлыча, и постепенно больной начинает реагировать на нее, возвращаясь к нормальным ощущениям. Да, но то кошка! Дон Эрнесто смотрел, как Мария прижимается к Самурито, как ее руки порхают, нежно поглаживая его лицо и плечи, и восхищение боролось в нем с сердечной болью. Он любил ее и видел в объятиях другого. Это было выше восхищения интуицией, позволившей найти правильный подход к больному, но доктор Сандоваль сделал над собой усилие.

- Мария поможет ему, она все делает правильно, - успокоил он Николь и добавил, вспомнив слова Эсперансы: - Душа его заблудилась, но возвращается к Марии.

- Доктор! Что вы говорите! – Николь посмотрела на него, как на сумасшедшего.

- Так сказала мать Марии, донья Эсперанса. И я почему-то поверил ей. Она вообще говорит невероятные вещи… Вы оставите Марию с Самурито?

- А донья Эсперанса знает, что она здесь?

- Да. Вчера у Марии был… м-м-м… припадок, и тогда мать сказала, что она вольна делать, что хочет.

- Припадок? – испугалась Николь, - Сердце? За ней с детства наблюдал кардиолог, но ничего определенного. Вы тоже ее лечили, доктор?

- Нет. Я… Да. Я наблюдал за ее здоровьем, - дон Эрнесто  постеснялся признаться, что ухаживал за Марией, - Я надеюсь, вы позволите мне навещать вас и следить за ее состоянием?

- Да-да, конечно, - рассеянно согласилась Николь, глядя в комнату сына и думая о том, изменилось ли хоть что-нибудь в поведении Самурито с того момента, когда приехала Мария. Она ожидала чуда, но чуда все не было: он не встал и не повел Марию в парк следить за птицами, как делал это четыре года назад.

Мария тоже ждала, что стоит им, как раньше, почувствовать близость друг друга, и все вернется на круги своя. Она так этого ждала, так желала. Четыре долгих года она тосковала по ласке этих рук,  что безвольно лежат сейчас на ее плечах. Она все гладила его лицо, ловя пустой взгляд, все шептала: «Самурито, я Роза! Посмотри. Я вернулась». В этот день так ничего и не изменилось. Мария осталась спать в комнате Самурито. Ей снились сны, похожие на те, что бывали в детстве. Она летала над горами, и тропический лес, покрывавший склоны, казался зеленым бархатом, а речки – голубыми атласными ленточками. Когда она снижалась, вокруг нее порхали стайки птичек, сине-зеленые попугаи хлопали крыльями и роняли перышки вниз, гортанно крича: «Кр-р-рошка. Р-р-роза.» Мария радостно засмеялась и проснулась. Руки Самурито крепко обнимали ее, и его спокойное сонной дыхание наполнило ее счастьем. Утром все было по-прежнему, но Марию это уже не печалило. Она поверила, что сможет достучаться до его сознания. У нее было такое ощущение, что она уже достучалась.

Весь день Самурито просидел на полу у стены, но иногда Николь с Бланкой замечали, что он следит за девушкой глазами. Мария все время была с ним. Утром она за руку повела его в ванную умыться, причесала волосы, потом попросила Бланку принести ножницы и попробовала подстричь его. Получилось не лучше, чем было, и она пообещала Николь через некоторое время уговорить Самурито подстричься у парикмахера. Мария все время разговаривала с ним, рассказывая, как она жила эти годы без него. Ее тихий голосок вырывал Самурито из замкнутого пространства, в которое он себя заключил. Когда она замолкала, он начинал беспокойно вздрагивать и расслаблялся, услышав снова. Наконец однажды он протянул руку и дотронулся пальцами до умолкнувшего рта. Мария радостно засмеялась. Оглянувшись, не видит ли кто-нибудь, она взяла лицо Самурито в ладони и несколько раз поцеловала. Заметив, как он внимательно смотрит на нее, Мария поцеловала еще и, поддавшись вдруг давнему страстному желанию, начала вылизывать языком щеки, нос, подбородок, губы, а когда почувствовала ответное движение его языка, прошептала:

- Самурито, ты ведь слышишь меня. Перестань прятаться, я найду тебя и во сне! Встань и пойдем в парк смотреть на птиц. Там я тебя еще поцелую.

Самурито оставался неподвижен, но все заметили, что он стал мягче, покорнее и не напоминал больше статую, вырезанную из дерева. На другой день утром, умыв его, Мария сразу повела  Самурито на террасу. Он давно уже не завтракал вместе со всеми, но позволил девушке усадить себя в кресло и послушно ел то, что она вкладывала в его руку. Доктор Сандоваль, вышедший на террасу, был поражен переменой. Он приехал от доньи Эсперансы и привез вещи Марии, а так же ее попугая. Дон Милагро, обычно не любивший Сандоваля, спокойно сидел на его плече, словно знал, что его везут к маленькой хозяйке. Увидев сидящих за столом, попугай радостно перелетел к ним и прошелся между тарелками, рассматривая всех живым черным глазом. «Кр-р-рошка. Р-р-роза» – заявил он, склонив голову и глядя на Самурито. «Р-р-роза.» - внезапно повторил тот, и Николь выбежала из-за стола, расплакавшись. Мария посадила попугая на колени к Самурито и водила его рукой, поглаживая птицу.

Так, шаг за шагом, она возвращала его к тому состоянию, в котором оставила четыре года назад. Наконец, в один прекрасный день, они вышли после завтрака в парк и у пруда в тени деревьев провели несколько часов. Самурито сидел в той же позе, подтянув колени к подбородку, но взгляд его стал вполне осмысленным: он следил за плавающими утками, или возвращался к Дону Милагро, чистившему перышки на подстилке. Мария устроилась рядом, облокотившись на его колени и  поглаживая руку. Когда Самурито становилось щекотно, он вздрагивал и сжимал ладонь, но руки не отнимал. Близость Марии медленно, но верно возвращала Самурито в этот мир. Права была Эсперанса, когда говорила, что душа его стремится к своей Розе. 

Николь верила и не верила, что ее мальчику становится лучше. Но через неделю она уже снова была в состоянии улыбнуться, наблюдая за тем, как Мария уговаривает Самурито побриться или заставляет доесть обед, - а ведь ее губы давно разучились улыбаться. Боясь нарушить это хрупкое улучшение, она не задумывалась больше о том, что будет с Марией. Она видела, что девушка использует все возможности, в том числе и те, которые раньше так пугали Николь, но махнула на все рукой и перестала следить за Марией и сыном, полностью доверившись судьбе. Стоит ли думать, что будет дальше, пусть сейчас будет хорошо! Потом она позаботится о Марии. Бланка молча наблюдала за происходящим. Она понимала, что переживает Николь, и не ставила ей в вину неразборчивость в средствах. Но, кроме того, Бланка знала, что за всем этим стоит Эсперанса Ла Негра, пославшая свою дочь к Самурито, а ее действия и решения не подлежали обсуждению и тем более – осуждению. Единственным, кого происходящее ранило в самое сердце, был доктор Сандоваль. Приезжал он  в Ла Чусмиту очень часто, и каждый раз вид счастливой Марии, занятой только больным Полом Арельяно, возбуждал в нем мучительное чувство ревности. Странно, но он ревновал Марию к этому ненормальному, к пустой оболочке, за которой скрывается лишь мрак, не давая себе отчета, что ревнует все-таки к мужчине, завоевавшему сердце его любимой. В том, что Мария любит Самурито,  Эрнесто Сандоваль не сомневался теперь. Он, как и остальные,  не догадывался лишь о том, что любовь к Марии, к своей крошке Розе, – это единственное, что пятнадцать лет привязывало Самурито к этой реальности. Впрочем, об этом не знал никто, кроме Эсперансы.

Итак, Николь дала Марии свободу, полностью доверив ей Самурито. Быстрый прогресс в его состоянии стал заметен. Николь не надеялась на полное выздоровление, но воспрянула духом, наблюдая, как сын позволяет Марии руководить собой. Самурито безропотно разрешил приглашенному парикмахеру подстричь свои волосы. Мария ежедневно брила его и заставила вернуться к цивилизованной одежде. Когда после завтрака на террасе они уходили в парк, обняв друг друга за талию, в одинаковых белых шортах и майках, издали они ничем не отличались от молодых парочек, проводящих на природе уик-энд. Устроившись в тени цветущих кустов, они предавались приятному ничегонеделанию. Марии так же не нужны были лишние слова, она наслаждалась вновь обретенной близостью любимого существа. Иногда она читала вслух книгу, чаще всего – стихи и, конечно же, – про любовь:

О, цветущее сердце мое, погоди!

Красный маяк, зажженный в моей груди,

пурпурный сгусток, темная роза страсти…*
Марии казалось, что Самурито наслаждается вместе с ней вязью слов, журчанием звуков, смыслом, который раскрывал сокровенные тайны их чувств. Она нежно гладила его по щеке и подставляла свое лицо под его ладонь. Как в детстве, Мария учила Самурито ласкам, принятым у людей, но он по-прежнему не понимал, что такое поцелуй и вместо этого с наслаждением вылизывал ее лицо. Иногда это сердило Марию, ведь она представляла себе любовь по тем любовным сценам, которые видела в кино, и где поцелуй бывал кульминацией перед чем-то непонятным, что происходило дальше, оставаясь за кадром. Но Самурито с таким удовольствием ласкал, как умел, свою маленькую подружку, что она не имела ничего против. Если бы здесь был Стив Бриджмен, большой специалист в антропологии, он рассказал бы ей, что среди индейцев гвахарибо поцелуи во время любовной игры не приняты, да и поцелуя, как такового, у них нет. Когда они хотят выразить дружеские чувства или приласкать ребенка, они прижимают губы к щеке и резко выдыхают воздух со смешным фыркающим звуком. Но откуда об этом мог знать Самурито?

Иногда Мария болтала с Самурито, уверенная, что он все слышит и понимает. Усевшись к нему на колени, она мечтала о будущем, которое представляла как вечное настоящее.

- А еще мне хотелось бы поехать на пикник, как тогда, помнишь? В мой день рождения. Было так чудесно! В горах красиво, да? Мне кажется, тебе понравилось. Помнишь горных орлов-самуро, кружащих в небе над нами? Мне потом снилось, что мы так же летаем в вышине среди птиц. Мы с тобой. Здорово, правда? Это было так приятно – парить над землей и все видеть: и горы, и лес, и Ла Чусмиту… Может, кто-нибудь и сейчас летает над нами и видит парк, пруд и нас с тобой? Видит и думает – вот счастливая парочка, они, наверное, любят друг друга! Ведь я люблю тебя, Самурито, а ты? Мне кажется, что ты тоже, правда? Я-то тебя любила всегда: и когда мы были детьми, и когда я жила без тебя у мамы, и сейчас… Сейчас, может быть, сильнее всего. Я люблю тебя! -  она лепетала так, нежно заглядывая в его глаза, и улыбка блуждала по ее губам, когда Самурито поднимал ее волосы и ласкал губами шею и плечи, - Ах, Самурито, как приятно! Сделай так еще! А хочешь, я так же сделаю тебе?

Чем это могло кончиться? Только одним! Ни секунды не сожалея о случившемся, Мария лишь поразилась вспыхнувшей в ней истине: они не стали ближе в этот миг, потому что были единым целым всегда. Но все-таки что-то особенное произошло сейчас. Что-то, что было только у нее, Марии дель Розы, она отдала Самурито, и это было как раз то, чего ему не хватало. Она видела его счастливые глаза, и шепот: «Роза! Роза!» – наполнял ее ликованием. Всю силу, что была в ней, она щедро отдала ему. Она и не подозревала, сколько в ней было силы. 

Николь и Бланка только переглядывались, но не осмеливались вслух обсудить то, что происходило и о чем они, возможно, сами уже догадывались. Но Самурито теперь меньше всего походил на психически больного. Он по-прежнему не разговаривал с ними. Но восторженный взгляд, который он не спускал с Марии, поспешность, с которой он уводил ее в парк подальше от посторонних глаз, - все это больше напоминало поведение влюбленного мужчины, поглощенного желанием остаться наедине со своей возлюбленной. В остальном он был совершенно нормален. 

Николь воспрянула духом и начала даже понемногу интересоваться собой. Она съездила в косметический салон и привела себя в порядок, чего не делала больше четырех лет. Волосы ее опять засияли огненным золотом, скрыв под удачно подобранной окраской седину. 

- Бланка, - спрашивала иногда шепотом Николь, словно боялась громким голосом спугнуть нежданное счастье, - Как ты думаешь, это надолго?

- Я думаю, что с Марией он будет таким всегда. Но будет ли с ним всегда Мария?

- Ты думаешь, когда-нибудь она может уйти сама? А ты заметила, как смотрит на нее доктор Сандоваль? Он же влюблен в нее!

- Мне его жалко. Мария-то влюблена в Самурито. Бедный доктор, в его-то возрасте!

- К твоему сведению, я встретилась с Энрике, когда мне не было двадцати, а ему – почти сорок. У нас была безумная любовь!

- Ну, и чем все это кончилось? – проворчала Бланка, - Даже церковный брак не спасает от судьбы!

- Ты права. А для Марии брак с Самурито просто невозможен, ведь он признан недееспособным.

- Но ведь это можно пересмотреть? Сейчас он чувствует себя превосходно, и его поведение не выходит за рамки маленьких чудачеств.

- Посмотрим, Бланка. Пока торопиться незачем. Но я предварительно поговорю с мужем, ведь опекуном является он, изменить гражданское состояние Самурито можно только по его ходатайству.

Ни Самурито, ни Мария о таких мелочах вообще не задумывались. Когда все в мире замирало в полуденной дреме, они находили укромные уголки в пальмовых рощах или зарослях жасмина на берегу пруда и предавались любви, не думая о грехе.  Расплата за грехи не заставила себя ждать, – а какова расплата? Об этом знают все: изгнание из рая!

Николь узнала заранее о приезде Энрике Арельяно, продолжавшем аккуратно два раза в год навещать их в Ла Чусмите. Отношения их за последние годы не претерпели изменений. Николь не особо интересовала личная жизнь мужа. Она слышала, что после первой любовницы, Ампары Варгас, которая давно и очень удачно вышла замуж за видного политика и превратилась в весьма респектабельную даму, у Арельяно было еще несколько увлечений, причем, чем ближе приближалась старость, тем моложе становились его подружки. Когда ему перевалило за пятьдесят, Арельяно вдруг задумался о наследнике и решил попробовать исправить положение. Он собирался признать нового сына, а потом развестись с Николь. Молоденькая секретарша родила ему дочь. Арельяно выделил на воспитание девочки деньги и вскоре перестал ею интересоваться. Через четыре года у него родилась еще одна дочь, уже от другой секретарши. Больше он не рисковал. Теперь ему было за семьдесят, и характер его разительно изменился. Он превратился в старого брюзгу, любившего читать нотации молодой прислуге, придираясь на каждом шагу и считая их всех вертихвостками. Его отношение к жене тоже претерпело изменения, лишившись остатков благородства. Он был уверен, что у Николь есть любовники, и бешено завидовал тому, что она еще так молода по сравнению с ним. Сын был ему совершенно безразличен. Отец считал его идиотом. Арельяно брезгливо осматривал единственного наследника и не сокращал свои и так короткие визиты только потому, что находил удовольствие в инспекторской проверке хозяйства и выговорах слугам. Он забывал, что давно уже не является хозяином Ла Чусмиты, подаренной Николь больше двадцати лет назад. Заранее предупрежденные хозяйкой, шофер Игнасио, старая кухарка и горничная Лаурита терпеливо выслушивали ворчливого старика, считая, что за деньги, которые им платили в усадьбе, можно два раза в году вытерпеть порцию нравоучений и придирок.

Вот и теперь он дотошно осмотрел в гараже машину, сделал замечание Игнасио, что она плохо вымыта, выговорил кухарке за слишком большие расходы при скудном меню, отчитал «вертихвостку» Лауриту и принялся шпынять Николь, язвительно интересуясь ее молодым любовником. Николь рассматривала мужа с равнодушным любопытством, отмечая, как он изменился за последние полгода и стал еще невыносимее. Больше всего ее удивляло, что в бизнесе он по-прежнему сохранял ясный ум и цепкую деловую хватку, сам продолжал управлять всеми делами и ради удачной сделки терпел любые недостатки партнеров.

- Оставь, Энрике, я хочу серьезно поговорить с тобой, - Николь прервала, наконец, язвительную тираду мужа.

- Ты хочешь уйти к своему любовнику? – подозрительно посмотрел на нее муж, - Развод ты никогда не получишь, я не дам вам смеяться надо мной!

- Бог с тобой! Я хочу поговорить о Самурито.

- Перестань, наконец, называть его этой дурацкой кличкой. Хотя, что с него возьмешь! Так что ты хочешь?

- Видишь ли, с тех пор, как ты был у нас последний раз, мальчику стало значительно лучше. Он нормален, Энрике. Пол выздоровел, ну, скажем, – почти выздоровел. Я хотела бы, чтобы ты, как опекун, назначил медицинское освидетельствование.

- Ты что, тоже рехнулась? Чтобы этот сумасшедший мог распоряжаться моими деньгами! Где он? Покажи мне этого «нормального» недоумка! Он что, научился не проносить ложку мимо рта? Или он, наконец, научился считать до десяти? В двадцать восемь лет самое время. А может, он декламирует теперь стихи Рубена Дарио? Покажи мне мой вечный позор! – и старик заглянул в комнату Самурито, - Где он?

- Пол в парке.

- А сиделка здесь? Вы все посходили с ума! Пошли ее, пусть немедленно приведет его сюда. Впрочем, я сам пойду к нему. Хочу полюбоваться сынком! Где наш «задумчивый Тарзан»? – Арельяно все никак не мог забыть, как его сына десять лет назад окрестили репортеры, и какой стыд он испытывал, выслушивая сочувственные замечания деловых партнеров и знакомых.

- Подожди, Энрике, Бланка приведет Пола, - Николь, внезапно сообразив, что Самурито в парке не один, умоляюще посмотрела на Бланку.

- Нет уж, я сам, - упрямо заявил Арельяно и зашагал  по дорожке.

Николь и Бланка растерянно переглянулись, а потом припустили за ним. Николь молила Бога, чтобы Самурито с Розой находились где-нибудь подальше. Маленькая процессия углубилась в парк, и Бланке все никак не удавалось обогнать старика. Он рыскал между кустов, как ищейка. Зная, в каком состоянии находился Пол последние годы, отец был уверен, что его насильно приводят на травку и сажают в тени, где он и сидит часами, не сдвигаясь с места. 

Внезапно Энрике Арельяно стал, как вкопанный, и женщины чуть не налетели на него, выглядывая из-за спины. На ярко-синей подстилке в траве, среди кустов отцветающего жасмина, он увидел сына. Пол Арельяно спал, положив голову на грудь обнаженной девушки. Придя в себя от изумления, старик опытным глазом окинул девичье тело. Соблазнительная штучка! – было первой мыслью. В тени тело Марии приобрело теплый оттенок топленого молока и казалось, что оно светится. Тонкая талия угадывалась под обнимавшей ее мужской рукой, линия бедра была безукоризненной. Волосы с запутавшимися в них белыми лепестками разметались по подстилке, ресницы черным полукружьем подчеркивали нежную округлость щеки. Ее рука обвивала Самурито за шею. «Черт, грудь не видна! – с досадой подумал Арельяно, - Если грудь так же хороша…» И тут его обуял гнев. Он и не думал разбираться в его природе. Если бы сейчас ему сказали, что он позавидовал сыну, жалея об утраченной молодости и силе, он отмахнулся бы, приводя веские аргументы  против того безобразия, которому стал свидетелем. Он развернулся к жене и заорал, брызгая слюной и наливаясь яростью и багровым румянцем.

- Ты!.. Ты!.. Бордель!.. Эта шлюха!.. Вон! – и он понесся к дому.

Мария в испуге проснулась от громких криков и прижала Самурито, словно пытаясь прикрыть его собой от опасности. Бланка подтолкнула к ним одежду и велела немедленно одеваться, что делать дальше, она не знала.

- Бланка! – донесся гневный крик Арельяно, - Эту вертихвостку немедленно ко мне!

- Ну, попались! – воскликнула Бланка и в испуге посмотрела на Самурито: понял ли он, что происходит? 

Сделав знак идти за собой, Бланка поплелась к дому. Она понимала, что так просто им не спустят. Когда они подошли к террасе, старик бушевал и тихий голос Николь, пытавшейся вставить слово, был почти не слышен. Бланка надеялась, что, пошумев, он успокоится, но не тут-то было. Увидев на террасе Марию, Арельяно разошелся еще больше.

- Чтоб духу твоего здесь не было, вертихвостка! – заорал он, краснея еще больше и задыхаясь, - Ишь, чего вздумала! Решила, что соблазнишь идиота и все деньги – твои! Ты и его мамашу охмурила уже, мошенница. Аферистка! Не выйдет! Я опекун! Чтоб духу твоего здесь не было, и той нахалки заодно! – Он ткнул пальцем в сторону Лауриты, - А молодой человек отправится в клинику, под надзор врачей. Я все сказал!

- Нет! – мгновенно приходя в себя и собрав новые силы, закричала так же громко Николь, - Я не позволю!

- Еще как позволишь! Завтра же я отвезу Пола в клинику, а этой девки чтоб сию минуту не было в моем доме.

- Это мой дом! – отчеканила Николь и посмотрела на мужа с такой яростью, что он на минуту опешил, - Пол останется здесь, иначе ты пожалеешь!

- Если ты скажешь еще хоть одно слово, вы оба пожалеете. Или ты уверена, что я не смогу доказать, от кого у тебя родился этот идиот? Теперь это просто делается. У меня-то есть еще дети и все они нормальные. Скажи спасибо, что я терплю в доме такую потаскушку, как ты, и содержу этого индейского ублюдка. Игнасио, выводи машину и отправляйся в Эль-Кубо, отвезешь эти документы в строительную контору комбината. Я остаюсь проследить за порядком.  А ты, - не глядя, приказал Арельяно жене, - собирай сына в клинику.

Бланка подхватила Николь за талию, чувствуя, что та сейчас упадет.

- Вызови доктора Сандоваля, - шепнула слабым голосом Николь.

Тем временем Мария скользнула в комнату, желая только одного: скрыться с глаз – как можно дальше, в темноту и покой, стать такой же безмолвной, как Самурито, не слышать оскорблений. Но ей не давала покоя одна мысль: как переживет все это Самурито. Она вспомнила, каким нашла его по приезде в Ла Чусмиту, и ей стало страшно, что он снова может вернуться к прежнему состоянию.

- Самурито! – шепотом позвала Мария и уткнулась в его грудь, еле сдерживая слезы, - Ты должен поехать с мамой в клинику. Я пока поживу дома и буду ждать тебя. Тебя обследуют врачи, и ты вернешься ко мне. Ты понял? Я никогда не брошу тебя, я тебя люблю. Я всю жизнь буду с тобой. Просто нужно немного потерпеть, пока ты будешь в клинике. Веди себя хорошо и помни меня! Ведь ты хочешь скорее вернуться ко мне? Самурито, я люблю тебя! – Мария старалась говорить спокойно и уверенно, внушая Самурито, что ничего плохого не случилось и дальше будет все по-прежнему. Сердечко ее колотилось в груди, беспокойство и обида заставляли кровь стучать в висках, и боль начинала заволакивать сознание, но она крепилась из последних сил.

- Эта вертихвостка еще здесь? – донеслось до Марии, и она поспешно чмокнула Самурито в щеку.

- Любовь моя, ты у меня один. Ты не забудешь меня. Обещай, что ты всегда будешь со мной! Хорошо? Обещай – и я дождусь тебя! 

- Р-р-роза! Крошка! – нежно ответил Самурито и первый раз поцеловал ее губы.

- Мария, дорогая, сейчас тебе придется уйти, пока муж не успокоится. Доктор Сандоваль отвезет тебя домой, - войдя в комнату, Николь потерла ладонями лицо, голос ее задрожал, - Завтра Самурито поедет в клинику. Я не могу спорить. Надеюсь, скоро все вернется в привычное русло. Только бы Самурито не стало хуже! Господи, ну зачем он приехал сегодня! Ты такая бледная, с тобой все в порядке? – Николь только теперь заметила, что Мария еле держится на ногах.

- Я боюсь за Самурито, - прошептала девушка, - Позовите, если ему будет хуже, хорошо?

- Да-да, - рассеяно пообещала Николь, думая о том, как Самурито перенесет поездку в клинику, - Мы с Бланкой постараемся, чтобы все было в порядке. Уезжай, девочка, иначе муж рассердится еще больше! Прощай, и спасибо тебе!

Николь вышла распорядиться насчет ужина для мужа. Мария поняла, что больше задерживаться здесь не может. Пробравшись коридором к кухне, чтобы никому не попасться на глаза, она выскользнула черным ходом из дома и медленно пошла к воротам. Выйдя к шоссе, Мария бессильно опустилась на землю. Ей было плохо, болело сердце, кружилась голова, и от волнения чуть поташнивало, словно тугой комок рыданий подступал к горлу. Но слезы не шли: слишком она устала. Мария безвольно смотрела на Дона Милагро, который подлетел к ней, что-то выкрикивая сердитым тоном, обижаясь, что его не взяли на прогулку, и пришлось самому искать хозяйку. Таким же пустым взглядом она посмотрела на подъехавшую машину, из которой выскочил Эрнесто Сандоваль. Он мало что понял из того, что ему сказала по телефону Бланка. Он только что вернулся от больного, и вскоре должен был ехать еще к одному пациенту. Почему Марию нужно срочно забрать из Ла Чусмиты, ему не сказали. И теперь, видя состояние девушки, доктор Сандоваль рассвирепел: почему ее не уложили в постель? Как можно было отпускать Марию из дома? И что же там произошло? Он подхватил Марию на руки и бережно устроил на заднем сидении.  Передав ее из рук в руки Эсперансе, Сандоваль рванул машину обратно, желая узнать, почему Николь допустила такое невнимание к здоровью Марии. 

В Ла Чусмите царило уныние. Бланка шепотом рассказала ему о скандале в благородном семействе. Единственное, что она скрыла – это причину, по которой Энрике Арельяно так разъярился: она умолчала, что они застали Марию и Самурито в объятьях, не оставлявших сомнения в их близости. Конечно, Сандовалю было жалко Николь: она так самозабвенно посвятила себя сыну, и теперь все могло пойти прахом из-за самодурства старика. Но гнев на эту семью был сильнее. Как же это могло произойти, что девушку, отдавшую свое здоровье, молодость, - всю жизнь свою – их больному сыну, теперь выбросили на улицу за ненадобностью, по нелепому подозрению в корысти. Господи, Мария – интриганка! Как же Николь допустила такое, ей ли не знать девочку! Почему она не заступилась за нее? Эрнесто Сандоваль накручивал себя, распаляя гнев на всех и вся, кто обидел его Марию. Но в глубине души он был доволен, что  она, наконец, освободилась от этого Самурито, единолично владевшего ее душой и телом. Может быть, у него, Сандоваля, теперь появится шанс? 

Пациент доктора мог бы сегодня пожаловаться на невнимание, с каким тот слушал его жалобы. Освободившись, Эрнесто Сандоваль уже через несколько минут был в доме Эсперансы. Мария спала в патио, время от времени всхлипывая во сне. Дон Эрнесто нащупал ее пульс и тихо, стараясь не разбудить, послушал сердце. Все было в порядке. Он оглянулся на подошедшую сзади Эсперансу.

- Она проспит до утра, я дала выпить сонного отвара. Теперь ей, прежде всего, нужен покой.

- Покой ей нужен был всегда. Зря вы отпустили Марию к Арельяно. Вы даже представить не можете, какой вред принесли ей!

- Бедный дон Эрнесто! – сочувственно дотронулась до его плеча Эсперанса, - Вы  очень любите Марию? Не нужно напрасных надежд, Мария дель Роза не для вас.

- А для кого же? – вскричал Сандоваль и испуганно прикрыл рот, покосившись на спящую, - Уж не для Пола Арельяно! Разве он сможет дать ей счастье и любить так, как я?

- Самурито уже дал ей все, что мог. Приходите завтра, дон Эрнесто. Приходите теперь почаще, Марии будет нужна поддержка и утешение.

Эрнесто Сандоваль, удивленный ее словами, лишь молча кивнул и до вечера думал, что же хотела сказать Эсперанса. Неужели она всерьез думала, что этот Самурито был способен по-настоящему любить? Что он мог дать Марии, кроме этого жестокого разочарования! Сандоваль приходил к Марии каждый день, пытался по-прежнему вывозить ее на прогулки и в кино, но Мария все слабела и бледнела, почти перестала есть, и тревога за нее не давала покоя. Он никак не мог понять, что подтачивает ее изнутри. Но постепенно лечение матери и их общие заботы сделали свое дело, и Мария стала заметно поправляться. Она начала с удовольствием ездить с доном Эрнесто на прогулки, а когда он приглашал ее в ресторан, проявляла интерес к еде. 

Однажды, через два месяца после возвращения домой, они поехали на уик-энд к заливу Маракаибо. Сандоваль радовался, что они проведут два дня вместе на песчаных пляжах. Мария была спокойна, почти весела. Остановившись в отеле курортного поселка, они вышли к заливу и уселись в тени на берегу. Высоко в синеве неба шумели кронами пальмы. Две чайки плавно кружили над водой, время от времени резко крича. Белые барашки волн набегали на песок. Воздух дрожал от зноя. Яркое солнце придавало краскам сияющую чистоту. Дон Эрнесто принес два стакана с холодным соком, потом заботливо подал Марии шляпу и темные очки.

- Ты хочешь загорать? Лучше бы посидела в тени, я беспокоюсь о твоем сердце.

- О моем сердце уже не стоит беспокоиться, - тихо сказала Мария, кротко улыбнувшись, и Сандоваль не понял, имела ли она в виду, что оно раз и навсегда отдано другому, или что оно безнадежно разбито случившимся с ней.

- Мария, дорогая моя, - Сандоваль все не мог решиться сказать о своих чувствах, но потом заговорил, с трудом подбирая слова, - Я всегда буду беспокоиться о тебе. Я одинок, и ты – единственное, что у меня есть. Я имею в виду… Я очень люблю тебя! Твое сердечко с трудом пережило то, что произошло в Ла Чусмите. Я бы хотел, чтобы ты забыла обо всем неприятном, что там случилось. Ты такая молодая, - вся жизнь впереди! Ты очень красива и в тебя обязательно будут влюбляться молодые люди, но мне хотелось, чтобы ты знала: есть один… - Сандоваль уже готов был признаться, но Мария посмотрела на него серьезными глазами, в которых он все время чувствовал печаль.

- Но я уже не помню о скандале, дон Эрнесто. И мне не нужны молодые люди! Я люблю Самурито и жду, когда он вернется из клиники. Тогда мы опять будем вместе, и у нас родится ребенок. Мама сказала, что уже скоро, через пять месяцев.

- Вряд ли он выйдет из клиники через пять месяцев, Мария, - Сандоваль не вдумался в ее слова, ухватив лишь то, что касалось любви, - Вы не можете пожениться, ведь Самурито болен. Людям с неустойчивой психикой нельзя заводить детей и это правильно. Так что не мечтай о том, что невыполнимо. Тебе нужно отвлечься, заняться чем-нибудь приятным. Что бы ты хотела делать, что тебя интересует?

- Я не знаю. Я буду воспитывать малыша. Ведь когда-нибудь Самурито вернется?

- Мария, ты не хочешь меня слушать, - терпеливо повторил Сандоваль, - Не стоит забивать себе голову пустыми мечтами…

- Это не пустые мечты. Через пять месяцев родится ребенок, и мы вернемся к Самурито.

- Что? Какой ребенок! – Сандоваль подскочил на месте и схватил Марию за руку.

- Вы делаете мне больно!

- Прости меня, прости! Я ничего не понимаю, Мария, - жалобно воскликнул Сандоваль, а сам уже вспоминал множество примет, которые говорили сами за себя, и на которые он не обращал внимания, уверенный, что этого не может быть, потому что не может быть никогда, - У тебя будет ребенок от Самурито? Ты уверена?

- А от кого же еще? Я люблю только его.

- Мария, Мария!.. Что ты наделала!

Сандоваль был настолько ошеломлен, что только повторял: «Что ты наделала!», пока Мария не положила ладонь ему на руку.

- Почему вы так огорчены, дон Эрнесто?

- Я… - Сандоваль хотел сказать, что он сомневается, что ребенок родится нормальным, но внезапно заговорил совсем о другом: - Мария, помнишь, как мы целовались в машине? До того, как ты переехала в Ла Чусмиту? Что ты чувствовала тогда? Я тебе совсем не нравился? Ведь я тебя люблю! А ты – ты играла мной? Сейчас ты должна понимать, что я испытываю… Мы теперь в одинаковом положении.

- Я тогда не знала, что для вас это может быть так… так… - Мария никак не могла подобрать слово, - Я не хотела тебя мучить. Прости меня!

Эрнесто Сандоваль шумно перевел дыхание. Он смотрел на эту девочку, которая и в двадцать лет выглядела, как маленький эльф: хрупкая, нежная, печальная. Сандоваль подумал, что видел ее смеющейся только в присутствии Пола Арельяно, для остальных достаточно простой улыбки. Теперь же эта улыбка обращена внутрь себя, к тому существу, что связало ее с Самурито. Сандоваль передернулся. Он не изменил мнения о Марии, узнав о ее близости с Полом Арельяно, но испытывал боль при мысли о том, что этот странный мужчина, живущий в собственном непостижимом мире, смог настолько очаровать ее. Сандоваль вообще не представлял Марию в любовных объятиях, хотя не один раз видел их в обнимку с Полом, - но это было совсем не то.  Сандоваль не ревновал, но почему все-таки не его выбрала Мария! Как это несправедливо! Больше о Самурито, о ребенке и о любви они не говорили. В сиесту Эрнесто настоял, чтобы Мария легла отдохнуть, а потом следил, чтобы она не переутомилась. За ужином озабоченно заставил ее съесть побольше рыбы, а потом повел гулять по берегу. Огромная луна засмотрелась на свое отражение, дробящееся осколками в воде.

- Как красиво! – вздохнула Мария, - А правда, что не рожденный ребенок видит красоту? Мама сказала, что я должна больше любоваться природой.

- И слушать музыку. Это правда: он, конечно же, не видит, но чувствует вместе с тобой. Я буду водить тебя на концерты.

- Я больше люблю читать стихи.

Одним из колес небесных,

которое видит око,

на пустошь луна вкатилась

и ночь повезла с востока…*
Эрнесто Сандоваль подхватил:

А воз везет сновиденья

а сам едва ли не снится.

Лишь далью звезд обозначен 

его незримый возница. 
-Дон Эрнесто, а вы верите в сны? Ну, что это происходит на самом деле?

- Мария, мне показалось, что ты стала говорить мне «ты». Называй меня просто Эрнесто, ладно? Мы ведь с тобой столько знакомы! Так что, ты думаешь, что видишь во сне реальность? Я не задумывался об этом, но я все-таки врач, и теория Фрейда о подсознании мне понятнее. Что ты видишь во сне?

- Мне снится, что я летаю над джунглями.

- Но, дорогая моя, всем снится, что они летают.

- Не знаю, может быть, и всем. Мне снится, что я встречаю во сне Самурито, и мы летим рядом над джунглями, над реками и горами. Леса похожи на зеленый бархат, а реки то сине-зеленые под синим небом, то цвета кофе. Я никогда не бывала в этих местах. Там так красиво! Вокруг кружат стайки птиц, по лесу пробираются животные, в реке плещется рыба… На поляне у реки стоят хижины. Играют голые детишки, женщины с перьями в волосах и телами, расписанными красной краской, жгут костры и пекут на камнях бананы. Я знаю, что это индейцы. В центре поляны танцует, подпрыгивая и кружась, индеец. Перья в его ушах синие и золотистые, тело покрыто красными и черными узорами. Волосы его почти седые, но он еще крепок и красив. Глаза его похожи на глаза Самурито, лицо такое же тонкое и благородное. И Самурито опускается на поляну и кружится в танце вместе с ним. А я не могу спуститься вниз и летаю кругами над поляной вместе со стайкой колибри.

- Ты видишь все время одно и то же?

- Нет, но мы всегда улетаем туда, в джунгли. Там Самурито поет мне песни на непонятном и странном языке и рассказывает, как после смерти мы попадем в Дом Грома, полный магии и красоты, где будем всегда вместе.

- Мария, тебе снится, что он разговаривает?

- Ну да, в джунглях Самурито всегда говорит со мной.

- А сейчас, дома, он тебе снится?

- Сейчас он каждую ночь со мной. Ему так тоскливо и страшно одному.

-Да, я понимаю. Так всегда бывает в разлуке:

Женщина рядом с тобой…

Музыку, пламя, цветок – 

все обнимает покой.

Если с тобой ее нет,

сходят с ума без нее

музыка, пламя и свет. –

вспомнив стихи Хименеса, Эрнесто подумал, что наверняка тоже сойдет с ума, если не будет видеть Марию каждый день хотя бы издали. Мария вдруг разрыдалась, и Эрнесто устыдился того, что забыл о ее чувствах. Бедная девочка переживает, что ее отсутствие может свести Пола Арельяно с ума окончательно. Осторожно и нежно Эрнесто привлек ее к себе и ласково похлопал по спине.

- Ну, будет, будет. Ты должна быть спокойной и веселой. Улыбнись же! Твой ребенок должен чувствовать, как ты любишь его и заботишься. Мы все тоже будем любить его вместе с тобой. 

Ночью в своем номере Эрнесто Сандоваль долго не мог уснуть, ворочаясь с боку на бок. Вот он и зашел в тупик со своими чувствами. Сандоваль понимал, что Мария не полюбит его, пока будет уверена, что ее Самурито жив. Ведь вопроса о его здоровье для нее не существует, она любит его таким, каков он есть. А Сандовалю остается только заботиться о ней, как доброму папочке. Его возлюбленная беременна чужим ребенком, значит, ему выпало лишь следить за ее здоровьем, выгуливать, кормить, развлекать. Это немало, а там посмотрим. Засыпая, Сандоваль подумал, что стоит поговорить о женитьбе с Эсперансой. Ведь Мария никогда не сможет выйти замуж за больного Пола Арельяно. У ее ребенка должен быть отец, Марии необходимо выйти замуж за подходящего человека. 

Вернувшись с Марией в Мериду, Эрнесто Сандоваль сразу же переговорил с Эсперансой. Но, к его удивлению, она не проявила никакой заинтересованности.

- Не думайте об этом, дон Эрнесто. Марии дель Розе это не нужно. Но я благодарна вам за любовь к моей девочке. Святая Дева Мария знает, как бы я хотела для вас другой судьбы. Чтобы вы любили друг друга и были счастливы, и у вас было много детишек… - она тяжело оперлась на его руку, провожая к двери, - Храни вас Господь, дон Эрнесто. Я полюбила вас сразу, как увидела, и вы не разочаровали меня. Не оставляйте нас своей дружбой, пока не придет срок Марии.

Эрнесто Сандоваль приезжал каждый день. Несколько раз он возил Марию в клинику советоваться с кардиологом. Беременность протекала нормально, но состояние самой матери вызывало некоторые опасения.

- Я советую положить ее накануне родов в клинику, - заявил кардиолог, - Мы наблюдаем за Марией дель Розой с детства. У нее нет клинического порока сердца, но любое напряжение может быть губительным. Я бы рекомендовал кесарево сечение. Это гарантирует хороший исход и для ребенка и для матери. Привозите ее за неделю до предполагаемого срока, доктор Сандоваль, и я сам прослежу, чтобы все было в порядке.

Сандоваль договорился заранее с лучшим акушером-гинекологом о кесаревом сечении и успокоился. Теперь он проводил все свободное время с Марией. Жара угнетала ее. Полулежа в гамаке, она вяло поддерживала разговор, предпочитая дремать, чуть покачиваясь. Живот ее был уже сильно заметен. Эрнесто приносил ей подушку, чтобы подложить под поясницу, и садился рядом с томиком стихов, тихим голосом читая вслух все подряд и не зная, слушает ли она, или спит.

Забудем про любовь, и только привкус грусти

с собою унесем в нирвану бытия,

где ты – уже не ты и я уже не я…*
Иногда он слышал легкий вздох и задумывался, вспоминает ли Мария Самурито и их любовь. Тоскует ли она сейчас по нежности и ласке любимого? Внешне Мария была спокойна и упоминала о Самурито с легкой грустью – и только. Каждый день Эсперанса приносила Марии выпить свои отвары, и однажды Сандоваль спросил, что за снадобье она составляет. 

- Это дает покой и забвение, - то, что нужно сейчас Марии. Нельзя, чтобы сердечко ее погибло от любви раньше времени.

Сандоваль недоверчиво посмотрел на Эсперансу. Она всегда говорила загадками, и он не знал, правильно ли ее понимает. Вот и теперь он не мог решить, что его больше смущает: ее умение составлять магический напиток, стирающий память, или странный намек – и ведь не первый раз – на предвидение событий, еще не свершившихся. Страх закрадывался в душу, когда Эсперанса бесстрастно говорила о своей дочери, но Эрнесто чувствовал временами волны безысходной тоски и страдания, которые она тщательно скрывала ото всех. Только он каким-то шестым чувством любящего ощущал, что Эсперанса лишь усилием воли сдерживает душевную боль, и был настороже. Если бы он еще знал, чего нужно бояться и к чему быть готовым. Он решил поговорить с Пепой, зная, как она любит Марию. Но Пепа отвечала так же невразумительно, а под конец отчитала Эрнесто за то, что он сует нос не в свои дела. Он не ожидал такой суровости от старой знакомой.

- Я прошу прощения, донья Пепита, я не хотел никого обидеть. Просто в этом доме я чувствую напряжение, от которого вибрирует воздух. Мне кажется, это как-то связано с Марией. А она для меня слишком много значит, чтобы не попытаться выяснить, в чем тут дело.

Пепа кивнула, соглашаясь, но заговорила совсем о другом.

- Дон Эрнесто, вы слышали когда-нибудь о настоящей магии? Не о деревенских ведьмах и лекарях, а о подлинных мастерах.

- Да нет, только слухи и легенды.

- Правильно. Настоящий маг редко занимается практикой. Он может все, но он, в отличие от недоучек, знает цену, которая платится за это. Маг словно играет в шахматы, но вместо фигурок в руках у него людские судьбы. И каждая партия – это сложнейший расчет последствий. Подлинный маг не просто старается смягчить их, он берет расплату на себя. Пока выдерживает сердце… Вот так-то, дон Эрнесто. Чаще всего он отказывается от магии, чтобы уберечь мир от ее последствий. Донья Эсперанса обладает феноменальной силой, но я догадываюсь только об одной сыгранной ею партии в шахматы. И играла она ее сама с собой, а ставкой были люди, которых она любит. Хотя, любой камень создает круги на воде… Вот и вы ненароком попались в эту ловушку.

- Я не понимаю вас!

- Не думайте об этом, дон Эрнесто. Скоро все кончится, – и жизнь начнется сначала. Пойдемте к нашей малышке, нужно поддержать ее. Оттого, что вы рядом с Марией дель Розой, у меня спокойней на душе. Может, вам удастся… - Пепа запнулась и безнадежно махнула рукой, - А, ладно. Спасибо вам. 

Увидев Пепу, Мария слегка оживилась и принялась расспрашивать о своем младенчестве. Ее интересовало, была ли она капризной, хорошо ли спала и ела. А потом, оглянувшись по сторонам, шепотом спросила, легко ли ее родила Эсперанса.

- Я не боюсь, Пепа, но все-таки, хорошо бы это уже было позади.

- Мария, я ведь обещал тебе, что в клинике ты заснешь, а проснешься, когда все уже кончится, - успокоил ее Эрнесто.

- Девочка моя, - засмеялась Пепа, но Сандоваль заметил, как дрожит ее рука, - я не слышала ни одного случая, чтобы ребенок остался в животе у матери до своего совершеннолетия! Ты появилась на свет легко и просто, Эсперанса не успела дочитать молитву. Я закончила за нее, обмывая тебя розовой водой. Будь спокойна. Твоя мать и доктор Сандоваль не допустят, чтобы ты мучилась в родах. Ну-ка, улыбнись мне! Вот так. Ну, а как там наш сорванец? Сильно толкается? Дай-ка мне послушать, -  и Пепа приложила руки к животу Марии, хмыкая, когда ощущала толчки.

Пепа искусно поднимала Марии настроение. Она приходила довольно часто, готовила на кухне любимые блюда крестницы, а потом развлекала смешными случаями из своей лекарской практики. Мария непроизвольно хихикала вместе со всеми, удобно устроившись у стола и поставив ноги на скамеечку, которую приносил ей Сандоваль. Так прошел восьмой месяц ее беременности и окружающие, каждый в тайне от других, замерли в тревожном ожидании.  Отсчет пошел на недели и дни. Но Мария вдруг потеряла вялое спокойствие, которое ей давали снадобья матери. Словно очнувшись от долгого сна, она опять обрела память о счастливых временах в Ла Чусмите. Снова мысли о Самурито приводили ее в лихорадочное состояние. Она все время говорила о нем. Он снился ей каждую ночь. По ее просьбе Эрнесто Сандоваль поехал в имение Арельяно, чтобы узнать что-нибудь о состоянии Самурито и выяснить, где он находится. 

В Ла Чусмите стояла мертвая тишина. Присматривать за опустевшим домом оставлены были Игнасио и старая кухарка. Обрадовавшись приезду доктора, словоохотливая старуха рассказала, что хозяйка теперь живет недалеко от клиники, где содержится Самурито. Он опять в том же состоянии, что был два года назад, до приезда Марии дель Розы. Донья Николь тяжело переживает это, и сама часто болеет. Два месяца назад к ним в Ла Чусмиту приезжала Бланка и рассказала все, что знала о хозяйке и Самурито. Врачи считают, что он уже не поправится. Ведь когда его увозили, он устроил такой погром в доме, столько мебели переломал, разбил ценный кувшин, что стоял у лестницы, может, доктор помнит? Его с трудом удалось посадить в машину. Когда они с Игнасио делали уборку после отъезда хозяйки, они собрали вместе с черепками кучу мусора: перья всякие, камни, и там же лежали золотые часы. Игнасио сразу узнал их: это те, что потеряла Мария дель Роза на пикнике больше пяти лет назад. И как они туда попали? Ведь Игнасио искал их вместе с Бланкой, все кусты обшарил. Но раз часы  принадлежали Марии дель Розе, их нужно отдать ей. Игнасио слышал, что эти часы ей подарила на день рождения мать. Может, доктор Сандоваль отвезет их бедной девочке? Они часто вспоминают ее, особенно Игнасио, ведь они помнят ее совсем крошкой. И как их, бедненьких, выгнали вместе с Лауритой… 

Наконец, Эрнесто Сандоваль смог остановить поток болтовни соскучившейся по слушателям кухарки, распрощался с ними и поехал  в дом Эсперансы. Он не знал, что сказать Марии, чтобы не волновать ее. Решив солгать, что ничего не узнал, он прошел сначала к Эсперансе посоветоваться. Когда Сандоваль достал часы, Эсперанса, побледнев, тяжело опустилась на стул и перекрестилась. «Пречистая Дева, сохрани нас!» – услышал он ее шепот.

- Дон Эрнесто, положите часы к статуе Девы Марии, я не хочу их брать в руки. Может быть, завтра вы отвезете Марию в клинику? Я думаю, пора!

Но до завтра ждать не пришлось. Роды начались внезапно, к вечеру, и протекали так стремительно, что доктор Сандоваль даже не успел съездить за инструментами. С собой у него были только сердечные препараты, которые он всегда возил на всякий случай из-за Марии. Она плакала и стонала, крепко сжав руку матери. Вскоре стоны перешли в крики, похоже было, что Мария уже не понимала, что с ней происходит, захваченная страхом и болью. Судорога сводила тело роженицы, когда схватки были особенно сильны, и она вскрикивала во весь голос так жалобно, что Сандоваль стонал вместе с ней, словно желая помочь. «Самурито! О, Боже! Самурито!» – кричала она, стискивая пальцами руки матери и Сандоваля, когда накатывала очередная волна невыносимой боли. Служанка, посланная за Пепой, вернулась одна: еще утром ту позвали  к тяжелобольному ребенку в соседний поселок. Сандоваль дал Рите денег и велел на такси искать Пепу, пока не найдет. Эсперанса смачивала виски Марии розовой водой и массировала ей затылок. Губы ее постоянно шептали молитву:

- Радуйся, Мария, благодати полная, Господь с тобою. Благословен плод чрева твоего. Молись о нас, грешных, ныне и в час нашей смерти!    

Доктор Сандоваль время от времени выслушивал сердце Марии, зная уже, что не сможет ничем помочь. Откуда у него была такая уверенность, он не задумывался, но он чувствовал, что Мария не переживет этот кошмар. 

- Донья Эсперанса, нужно везти Марию в клинику, там я смогу поддержать ее сердце. Нужно, в конце концов, сделать кесарево сечение. Она не выдержит долго, я умоляю вас!

- Роза не выдержит в любом случае. Если везти ее в клинику, мы потеряем ребенка. Помогите мне, подержите ее голову и надавливайте вот сюда в ритме сердца. Я должна приготовить отвар, чтобы расслабить мышцы.

- Что вы говорите! – схватился за голову Сандоваль, - Она не может не выдержать! Она не может умереть! К черту ребенка! Мария должна жить!

- Я прошу тебя, замолчи! Иди сюда и делай, что тебе говорят! – в сердцах закричала на него Эсперанса и отошла в угол, где хранила в старинном шкафу свои снадобья. 

Доктор Сандоваль послушно выполнил приказание Эсперансы, но руки у него дрожали. Наконец Эсперанса дала дочери выпить темный и пахучий травяной отвар. Мария немного расслабилась, но вскоре опять закричала. Волны дрожи проходили по ее телу, глаза, затуманенные болью, не видели искаженного страхом лица Эрнесто Сандоваля. Наблюдать мучения Марии было для него невыносимо. Он ввел кардиостимулирующий препарат, уже чувствуя, что все тщетно. Потом Мария опять начала кричать. Лицо ее исказилось, тело изогнулось дугой в напряжении, резкий стон вырвался из закушенных от боли губ: «Са…» - и внезапно прервался. Черты Марии разгладились в мертвенной бледности, все напряжение, вся боль ушли из тела, и оно застыло в вечном покое. Доктор Сандоваль схватил руку, стараясь нащупать пульс, и со звуком, похожим на рычание раненого зверя, рухнул головой ей на грудь. Отчаяние на мгновение лишило разума, поэтому дрожь и толчки в мертвом теле ошеломили своей таинственностью. Он уставился на живот Марии, колыхавшийся сам по себе, как в фильмах ужасов. 

- Доктор, помогите же мне! – выкрикнула Эсперанса и Сандоваль непонимающе посмотрел на ее руку, зажавшую остро отточенный нож, - Надо спасать ребенка!

Там ребенок! –сообразил, наконец, Сандоваль, и к нему сразу вернулась уверенность. Он отстранил Эсперансу и отбросил простыню, открывая живот, по которому волнами проходило движение. Попробовав лезвие, Сандоваль вспомнил все, чему его учили в университете, и уверенно рассек то, что совсем недавно было его живой, горячо любимой Марией. Передав ребенка Эсперансе, он отошел в угол и, содрогаясь в рыданиях, рухнул на стул. Эсперанса сама обрезала пуповину и обмыла ребенка розовой водой. Затем она завернула его в кусок сине-зеленой ткани. 

Когда в комнату влетела Пепа, которую разыскала, наконец, служанка, Эсперанса сидела на своем стуле у алтаря, застыв почти в бесчувствии, сжимая в руках попискивающий сверточек. В углу тихо, не вытирая слез, плакал Эрнесто Сандоваль. Пепа метнулась к кровати и вскрикнула в испуге, закрывая руками рот. С усилием вернув присутствие духа, она принялась выполнять подобающий случаю ритуал. Были зажжены на алтаре новые свечи, и Пепа начала обмывать тело любимицы, всхлипываниями прерывая молитвы. Она накрыла тело Марии покрывалом с вытканными павлиньими перьями, сходила на кухню и принесла корзину, в которой принялась устраивать гнездышко для новорожденного. 

- Как вы ее назовете, донья Эсперанса? – подал голос постепенно приходивший в себя Эрнесто Сандоваль, - Мария или Роза?

- Она получит имя в честь деда, я назову ее Антонией.

- Нужно позаботиться о питании новорожденной. Я возьму на себя все формальности, донья Эсперанса, и устрою похороны. Сейчас я вызову карету скорой помощи и отвезу… - Эрнесто Сандоваль никак не мог выговорить: тело, Мария была еще жива для него, - Отвезу Марию в морг. 

- Нет, с ней должен попрощаться ее отец, - остановила его Эсперанса, - Теперь уйдите все, я буду молиться. 

- Какой отец? – в недоумении посмотрел на нее  Сандоваль, но Пепа подхватила его под руку и потащила к двери.

- Пойдемте, дон Эрнесто, не будем мешать встрече с прошлым, которому больше двадцати лет. Вы еще успеете проститься с Розой.

Доктор Эрнесто Сандоваль пошел за ней, все оглядываясь на кровать, где лежала под сине-зеленым павлиньим покрывалом Мария дель Роза. Волосы ее разметались черной волной, несколько влажных прядок прилипли ко лбу, ресницы ровным полукругом лежали на щеке. Казалось, лицо цвета густых сливок было по-прежнему наполнено теплом и жизнью: смерть не успела еще бросить на него свою последнюю страшную тень. Это видение будет преследовать Эрнесто Сандоваля всю жизнь. 

                                         *     *     *

Инга взяла бабушку Пилар под руку и повела к ожидавшим у вокзала такси. Они не знали адреса, по которому нужно искать Эсперансу в Мериде, они даже не знали, сохранила ли она фамилию Гарсия. Шофер методически объезжал кварталы, где мог стоять старинный дом с патио, окруженный высокими и такими же старыми деревьями. Инга видела этот дом во сне, но те улицы, которые они проезжали, были застроены аккуратными домиками, которым не было и сорока лет. Инга точно знала, что нужный им дом в Мериде. Они с Пилар решили, что будут искать столько, сколько понадобится. «Цапля!» – внезапно пробормотала Инга и повернулась к шоферу.

- Вы не знаете, есть тут поблизости дом, который называется Ла Чусмита?

- Это не дом, сеньорита, это гасиенда, которая двести лет принадлежала семье Лусардо, - сообщил словоохотливый таксист, - Последним владельцем был дон Энрике Арельяно Лусардо, он уже умер. Но он подарил имение своей жене, она и жила тут много лет. Говорили, что у нее больной сын. То ли парализованный, то ли сумасшедший. Его никто не видел, да и сама сеньора Арельяно появлялась в городе очень редко. Так что, скорей всего, люди правы: что-то в этой семье было не так. Что-то, что нужно было скрывать. Потом, лет пятнадцать-шестнадцать назад, они уехали из Ла Чусмиты.

- А в доме кто-нибудь живет?

- Нет, управляющий имением живет ближе к плантациям. Его можно разыскать. Вы хотите посмотреть дом?

- Н-н-нет, не знаю, - неуверенно произнесла Инга, - но мне кажется, что этот дом связан с тем, который мы разыскиваем. Видите ли, мы знаем только имя хозяйки: Эсперанса, и то, что она должна быть очень старая, а дом еще старше ее.

- В центре таких старых домов очень мало, я все уже показал. А вот окраины, которые раньше были загородными поселками, могли и сохранить такую развалюху.

- Но это не развалюха, это просторный красивый дом, окруженный деревьями. Я видела его э-э-э…  на фотографии.

- Тогда давайте объезжать все пригороды.

Через час Инга закричала водителю: «Стойте!» и попросила вернуться к перекрестку. В глубине улицы стоял дом, увиденный ею во сне. Мгновенно все в ней напряглось и расслабилось, Инге показалось, что она спит и видит сон. Прекрасный сон про дом, в котором живут несколько поколений могущественных женщин. Женщин, умеющих колдовать. Казалось, дом накрыт невидимым колпаком, и там, внутри, время течет совсем по другим законам, то растягиваясь, то ускоряясь по желанию хозяек. Чувствовалось, что дом был наполнен духами и снами. Инга встряхнула головой, освобождаясь от наваждения.

- Что же вы сразу не сказали, что вам нужен дом Ла Негры! – проворчал шофер, - Все называют его Домом Ведьмы. А то сбили с толку Ла Чусмитой, она же на другом конце города!

- Все равно, спасибо вам! – Инга протянула таксисту деньги.

- Вы, наверное, лечиться приехали? – с любопытством спросил шофер и поспешил сообщить в надежде на то, что его попросят отвезти обратно к вокзалу или в отель, - Так Ла Негра уже не лечит. Говорят, правда, что ее внучка умеет не хуже, но чего не знаю, того не знаю. 

Инга помогла Пилар выйти из машины, и они встали перед входом в Дом Ведьмы, как перед дверью в прошлое.

часть 5
Антония, бросающая тень
                                                      Я возношусь на небеса к самому Солнцу. 

                                                                                 ( из заклинаний индейцев гвахарибо)

Антошка, Тони, Антония! Лукавая зеленоглазая мордочка расплывается в улыбке. Все зовут ее по-разному, и ей это нравится. Ей кажется, что в доме жи​вут три рыжеволосых девочки сразу. 

Антошка, любимица деда, названная в его честь. Она любит погрустить, помечтать, послушать воспоминания деда о своем детстве, или сказки, услышанные им от матери, Анастасии Михайловны, и все это на русском языке, кото​рому дедушка Антон ее терпеливо учит. 

Тони любит веселье и кокетство. Она болтает с дедом по-французски, изящно грассируя, словно родилась в Париже. Именно Тони задумывается каж​дое утро, что ей надеть. Она обожает рискованные сочетания цветов и несов​местимые вещи, и соединяет это с большим вкусом. Она же вертится перед зер​калом, когда никто не смотрит. 

Антония! Это бабушкина внучка. Она напевает по-испански колдовские за​говоры, умеет снять сглаз и вылечить лихорадку. Антония знает противоядия от змеиных укусов и может унять сердечную боль. Этому ее учит бабушка. А еще Антония знает, как бросить Тень ведьмы. Бабушка этому ее не учила и не по​дозревает об ее умении. Но Антония пока не задумывается о своих способнос​тях, бабушку же она побаивается и не признается, что способна на такое. Не знает бабушка и того, что у Антонии есть покровительница. Это не ангел, а самый настоящий дух по имени Мария Эсперанса. Та, что подарила Антонии в день ее рождения свои четки из хрусталя и гематита, а теперь следит за ней, вовремя приходя на помощь. Если бы не она, Антония успела бы натворить немало дел.  

Решись Антония расспросить бабушку, та могла бы рассказать ей много интересного о ее матери и об отце, который живет далеко на юго-западе, в горах за рекой Мавака, возле миссии Сан Антонио. Но бабушка никогда не признается любимой внучке, что та появилась в результате колдовства, совершенного ею почти пятьдесят лет назад. Созданная бабушкой Эсперансой Тень ведьмы легла на многих людей, дав жизнь сначала двум детям, Полу, которого звали Самурито, и Марии дель Розе. У них родилась Антония, и в день ее появления на свет тень растаяла, выполнив свою задачу.

Дедушка Антон часто рассказывал Антонии, как он вернулся в дом Эсперансы и увидел в корзинке крохотную девочку с белоснежным личиком и рыжими волосами. Но, щадя чувства ребенка, ей никогда не говорили подробностей смерти ее матери. Вот как произошло это на самом деле.

…Тонио стоял на коленях у алтаря, рядом с Эсперансой. Ее слова о дочери ошеломили Тонио, но память услужливо напомнила о девочке из снов, доверчиво прижимавшейся к его груди. Господи, ну почему он не знал о том, что у него есть дочь! Как много ошибок удалось бы избежать, если бы он знал, что не одинок. Как изменилась бы его жизнь. Горло сдавили спазмы рыданий, и Тонио не сразу разглядел, что лежит там, в корзине, к которой подошла Эсперанса. Безразлично скользнув взглядом, Тонио вздрогнул и наклонился над корзиной, из которой неслись слабые звуки.

- Это твоя внучка, - сказала Эсперанса и впервые за день улыбнулась дрожащими губами, - Я назвала ее Антонией. Ей всего четыре часа от роду. Мне кажется, она немного похожа на тебя.

Тонио нежно погладил щечку младенца пальцем. Ощутив живое биение крови под шелковистой кожей ребенка, он почувствовал внезапный горячий толчок в груди, давший возможность перевести дух и начать жить дальше. 

- Какая она маленькая! Или девочки всегда такие? Эсперанса, какая же она красавица! - Тонио не скрывал горделивого восхищения, - В кого она такая рыженькая? Просто золотая, как солнышко. 

- Волосы у нее в бабушку. Но вообще, в ней шесть кровей: твоя – русская, моя – испанская с примесью негритянской, вторая бабушка  - наполовину француженка, наполовину ирландка. Вот от нее-то и рыжие волосы. А другой ее дед – индеец. Это счастливая смесь, все самое лучшее от всех народов.

Эсперанса наклонилась к девочке и, вскрикнув от неожиданности, перекрестилась: в ножках лежали чуть прикрытые тряпицей черно-белые четки с бронзовым распятием.

- Я их уже где-то видел! – пробормотал задумчиво Тонио.

- Это те самые четки Марии Эсперансы, матери моей прабабушки, той, что приходила к тебе, помнишь? Счастливый подарок для нашей внучки! Семейная реликвия наконец-то вернулась домой, к новой хозяйке… А теперь пойдем к нашей Марии дель Розе. Пора попрощаться.

Тонио опустился у кровати на колени и жадно смотрел на свою дочь Марию дель Розу, ища в ней сходство с девочкой, что навещала его в снах. Первое знакомство их было прощальной встречей. Он запоминал каждую черточку лица впервые увиденной дочери, которая жила и умерла без него. 

- Приходи еще ко мне во сне, - шепнул он ей, погладив неподвижную руку, - Приходи всегда! Я люблю тебя.

Когда в комнату вошли доктор Сандоваль с Пепой, они увидели у алтаря две коленопреклоненные фигуры с поникшими седыми головами. Пепа вгляделась в горестное лицо старика и вздрогнула, не сразу узнав Тонио. Но чем дольше она смотрела, тем больше удивлялась тому, что лицо его постепенно приобретало странно молодое и умиротворенное выражение. Его рука сжала руку Эсперансы, и это было пожатие мужчины, готового поддержать убитую горем мать. Тонио ощутил, как жизнь его приобретает смысл. С ним были две любимые женщины: его крошечная внучка и жена, единственная на все времена. Он обнял и прижал к себе Эсперансу, когда увозили Марию дель Розу.

- Ничего, ничего, милая, я с тобой, – шептал Тонио, уже забыв о том, в каком состоянии сам приехал за помощью к Эсперансе, - Мы переживем это ради нашей малышки. 

Взгляд его задержался на столе, где лежали его старые золотые часы. Тонио протянул руку и повертел их в пальцах.

- Спасибо, что сохранила их. Это память о моей юности. Я долго носил в них одну интересную вещицу. Так, пустячок, но он меня почему-то притягивал, точно так же, как и ты, - Тонио нажал на скрытую пружинку, и задняя крышка часов открылась с мелодичным звоном, - Вот, видишь! Я нашел это давным-давно в старом бумажнике, что валялся в комоде в дешевом пансионе в Каракасе, – он развернул неловкими пальцами бумажку с молитвой и три разноцветных перышка выпали из нее, сверкнув яркими красками. Эсперанса завороженно смотрела, как перышки плавно опустились на стол, прямо в огонь лампадки, и вспыхнули, мгновенно обратившись в пепел, - О! Как жаль!  - горестно прошептал Тонио, - Я так часто их вспоминал, особенно в тюрьме. Они почему-то напоминали мне тебя. 

- Вот и конец! Колесо случая сделало полный оборот… – подводя итог прошлому, заметила Эсперанса, -  Я так и чувствовала, что эти часы связаны с Тенью. И я, глупая, сама подарила их Марии дель Розе! – ее прервал энергичный звук из корзины, - Так чем бы нам покормить нашу девочку? Пойду посмотрю, что там принес доктор Сандоваль.

Попугай, тихо сидевший целый день в углу, оживленно переступил лапками, взмахнул крыльями и, с любопытством заглядывая в корзину, радостно произнес: «Кр-р-рошка! Кр-р-рошка!».

Когда Эсперанса вернулась из кухни с бутылочкой детского питания, Тонио, припадая на искалеченную ногу, ходил по комнате, держа внучку на руках, и тихо напевал старинную русскую колыбельную…

Так и повелось. Тонио целыми днями возился с внучкой. Ему доставляло радость держать ее на руках, укачивать, кормить из бутылочки, мыть в корыте, в которое он заранее наливал воду и ставил в патио греться на солнце. Малышка любила купаться и подолгу плескалась в воде, с удовольствием разбрызгивая воду. После этого Тонио давал ей припасенную бутылочку с молоком, и Антония смотрела на него сонным взглядом, засыпая под колыбельные, что он пел тихим и нежным голосом. Спала малютка в комнате деда, чтобы он мог, если потребуется, вставать к ней ночью. Пепа предложила, было, взять для ребенка няню, но Тонио с негодованием отверг это. Эсперанса только посмеивалась, глядя на него.

Через много лет после трагических событий, приведших его в тюрьму, Тонио снова захотел купить фотоаппарат. Каждый день он делал десятки снимков  обожаемой внучки, фиксируя, как она первый раз улыбнулась, села, встала на нетвердые ножки, сделала первый шаг. Когда девчушка доверчиво прижималась к нему, обхватив ручками шею, Тонио чувствовал себя молодым и сильным. Он любил Антонию за двоих, даря ей любовь, которую не смог передать ее матери. Тонио был  ей и отцом и дедом. Настоящий отец никогда не видел ее и вряд ли понял бы, кто она такая, в том состоянии, в котором находился, когда родилась Антония.

Через полгода после смерти Марии дель Розы в дом Эсперансы приехала Николь Арельяно. Эсперанса не захотела ее видеть, и к ней вышел Тонио. Они не сразу узнали друг друга, но долго всматривались, не понимая, что так притягивает их взгляды. Тонио выглядел старше своих пятидесяти пяти, хотя и чувствовал себя значительно моложе, обретя новый смысл в жизни. Николь сильно изменилась под бременем последних событий. Это была смертельно усталая женщина на грани отчаяния, с потухшим взглядом и нервно подрагивающими губами. Но ее рыжие волосы что-то напомнили Тонио, и он с интересом окинул ее взглядом, припомнив, как Эсперанса объясняла, в кого Антония такая рыжая. Он  готов был спросить напрямик, но Николь опередила его.

- Меня зовут Николь Арельяно. Я приехала повидаться с Марией. Я понимаю, что она обижена на нас, но я умоляю выслушать меня. 

- Мария дель Роза умерла. Я могу еще чем-нибудь помочь вам? Я ее отец.

- Умерла! – растерянно вскрикнула Николь, - Но почему? Она не… покончила с собой? Когда она умерла?

- Покончила с собой? Нет! – удивился Тонио столь нелепому предположению, - Она умерла во время родов шесть месяцев назад.

Изумленная Николь, не глядя, опустилась на стул. Новость ее ошеломила. Никогда она не думала, что странная привязанность девушки к ее сыну может получить такое продолжение. Великий Боже, у ее сына был ребенок! У нее внук! Она даже забыла на минуту о том, что Мария умерла.

- А ребенок, он жив? Я могу его видеть? Пожалуйста! Дайте мне на него посмотреть! – Николь умоляюще сложила руки, - Это мальчик? С ним все в порядке?

- Пойдемте в патио, она там. Ее зовут Антонией. Она прелестная малышка! – Тонио так гордился внучкой, что готов был показывать ее всем, кто пожелает.

Он подвел Николь к кроватке в тени жасминовых кустов, в которой спала шестимесячная Антония, и приподнял москитную сетку. Пухлое тельце с очень белой кожей разметалось во сне, яркие волосы пламенем сияли на головке, завернувшись на лбу в один завиток. Тонио залюбовался внучкой, забыв о Николь.

- Какая она рыженькая! –удивленно прошептала Николь, - Она совсем не похожа на Марию.

- Эсперанса говорит, что она рыжая в свою бабушку.

Николь радостно засмеялась и нежно погладила девочку.

- Антония Арельяно!

- Нет, сеньора. Она носит мою фамилию: Антония Медникова.

- Хорошо, я понимаю, что вы не хотите даже слышать о ее отце. Но я такая же бабушка, как и вы, - сказала горячо Николь, и Тонио в удивлении посмотрел на нее, - Я скорблю о Марии, я любила ее, как родную дочь. И если бы мой сын мог сейчас понять, что произошло, он любил бы свою дочь так же, как любил Марию. Разлука с ней лишила его разума. У меня нет больше надежды на его выздоровление, - и Николь заплакала, поняв, наконец, что ее надежды на помощь Марии умерли вместе с ней, - Ничто не может теперь нам помочь. Полгода назад Самурито перестал как-либо реагировать на все раздражители. В клинике были бессильны. Неужели он как-то узнал о смерти Марии? – осенило вдруг Николь, - Я снова перевезла его в Ла Чусмиту. Ах, я так несчастна! У вас есть хотя бы внучка…  

- Эсперанса, узнав, что вы приехали, просила передать только одно: вы должны, наконец, отвезти сына туда, где блуждает его душа, на родину предков. Там он станет здоровым. Вы знаете, где это?

- Да, в миссию Сан Антонио. Однажды мне уже это говорили, но я не прислушалась, - Николь решительно вскинула голову, - Мы поедем туда! Мне больше ничего не остается.

- Вы были когда-нибудь в миссии Сан Антонио? – заинтересовался Тонио, - Николь Арельяно… Мне знакомо ваше имя…

- Мне тоже кажется, что мы были знакомы, но я не могу вспомнить, когда. Может быть, в Париже? – предположила Николь.

- В миссии Сан Антонио! Ну, конечно же! Николь! Это были вы, правда?

- Вы меня там видели? Когда меня привезли от индейцев?

-Это я вас нашел, - радостно засмеялся Тонио, - Я Тонио Медино и я нашел вас спящей в джунглях! Боже мой! Как часто я вспоминал об этом.

-  Тонио Медино, действительно! Это вы? – она сжала его руку, - Я вас не забыла, но теперь вряд ли узнала бы в толпе. Уверена, меня тоже трудно узнать. Болезнь сына давно состарила меня. Постойте-ка, - только теперь поняла Николь, - Вы отец Марии дель Розы и у нас с вами вот эта чудесная внучка?

Тонио гордо кивнул.

- Вы простите Эсперансу? Она все еще не может прийти в себя после смерти Марии, поэтому и не нашла сил увидится с вами.

- Я не обижаюсь. Она всегда знала, что добром для Марии знакомство с нами не кончится. Передайте, пожалуйста,  что я бесконечно благодарна ей за самопожертвование. Она поймет. Годы, которые жила у нас Мария, были счастливыми не только для Самурито. Это были самые спокойные годы и для меня. Вы разрешите позаботиться о благополучии Антонии? Мой муж очень богат, но вряд ли признает девочку. У нас с ним проблемы. Но у меня есть имение…

Тонио протестующе поднял руку.

- Нет, спасибо. Антонии достанется моя кокосовая плантация на побережье.

 Николь улыбнулась и нагнулась поцеловать внучку.

- Мы уедем в миссию Сан Антонио как можно скорее. До свидания! Любите Антонию и за меня! И еще: может быть, вы расскажете ей немного обо мне, когда малышка вырастет?

Через неделю Тонио пригласили в адвокатскую контору. Николь Арельяно дарила принадлежащее ей поместье Ла Чусмита внучке Антонии Медниковой Арельяно и назначала распорядителем опекуна девочки Антона Медникова.

Подросшая Антония иногда спрашивала бабушку о своем отце, но получала скупой ответ, что он живет далеко отсюда. Она не помнила, чтобы он когда-нибудь навещал ее. Она знала от деда о том единственном посещении бабушки Николь, когда та узнала о рождении внучки. Он рассказал так же все, что знал о Николь: про их первую встречу в лесу и про то, как она жила среди индейцев. Но ни Эсперанса, ни Тонио не говорили Антонии, что девочка стала владелицей богатого поместья Ла Чусмита, где ее мать и отец были так счастливы, когда могли любить друг друга. Они справедливо рассудили, что ей пока не нужно забивать голову деньгами и собственностью. Жили они по-прежнему скромно, в старом доме Эсперансы, пусть все так и остается пока. Антония слышала, что у дедушки есть кокосовая плантация на побережье, но он никогда туда не ездил, изредка получая не бог весть какие деньги от управляющего, которых только и хватало на скромную жизнь. 

Антонию не баловали, но дед покупал ей много игрушек и книг, у нее был дорогой магнитофон, а одевалась она, как хотела. Тут дед давал ей полную свободу, доверяя врожденному вкусу девочки. Бабушка же просто не вмешивалась и не критиковала его воспитание. В результате его стараний Антония была превосходно подготовлена к школе, умела читать и писать на двух языках, а говорила сразу на трех. Обучая внучку, Тонио старался точно воспроизводить манеру разговора своей матери. По-русски девочка говорила с милым волжским «оканьем», точь-в-точь таким, какой был у ее прабабушки Анастасии Михайловны. Антония была умненькой девочкой, и на первый взгляд – отличалась послушанием. Но на самом деле она просто знала, чем может огорчить дедушку, и при нем старалась это не делать. Еще совсем крошкой Антония таким образом обводила деда вокруг пальца. Некоторые ее проделки были известны Эсперансе, но та только посмеивалась и не выдавала внучку.

Вечерами, сидя в патио или в кухне за поздним ужином, что так любил, по старой памяти, Тонио, он рассказывал Эсперансе обо всем, что они с Антонией делали за день.

- Знаешь, Эсперанса, я не устаю восхищаться нашей девочкой. Вот сегодня, например, она захотела узнать, из чего делают синтетическое волокно. Я пообещал ей выяснить в справочнике по химии, но боюсь, моих знаний недостаточно, чтобы самому это понять. Но ей это интересно!

- Конечно, попробуй выяснить, Тонито. Антония - любознательный ребенок, - улыбаясь, советовала Эсперанса. Она-то знала, что внучка сегодня просто прожгла утюгом дедушкин свитер и тайком пробовала как-то заделать дыру, сплавляя края. 

 В утешение Эсперанса целовала Тонио в лоб, и тот обнимал за талию, прижимаясь лицом к ее по-прежнему пышной груди. В эти минуты они чувствовали друг к другу такую нежность, словно не было тех страшных лет разлуки, и они все еще были страстными любовниками, как четверть века назад. Хотя Тонио знал, что ей уже за семьдесят, Эсперанса была для него женщиной без возраста. Случалось, Антония заставала их, когда они сидели, обнявшись, в патио. Она видела, как дедушка пожимает бабушкину руку и подносит ее к губам. Бабушкино лицо при этом странно молодело и приобретало мечтательное выражение. У Антонии от этого становилось горячо в груди, и она завидовала старикам, знающим, что такое - любовь.

Эсперанса внимательно следила за ростом внучки. Ей было тогда всего два года, но становилось уже заметно, что девочка всегда добивается того, что хочет. Она никогда не плакала и не требовала того, что ей понравилось, но ее взгляд на желанную вещь, пристальный и упорный, однажды заинтересовал Тонио, и он стал наблюдать за внучкой. Если Антония сосредоточенно смотрела на какую-нибудь игрушку или привлекательную вещицу, всегда находился кто-нибудь, кто подавал ее девочке или дарил, если она была чужая. Так, однажды, ей досталась ярко синяя бейсбольная кепка с белым козырьком, в которой гордо сидел на руках мамаши пятилетний карапуз, так же ожидавший очередь делать прививку. Антония бросила восхищенный взгляд на яркую кепку и сосредоточенно уставилась на мамашу мальчика. Та начала растеряно ерзать на стуле и вдруг посмотрела, улыбаясь, прямо на Антонию. «Прелестное дитя! – приветливо произнесла мать, - Посмотри, Мигелито, какая красивая девочка! Давай подарим ей что-нибудь?» Женщина огляделась и остановила взгляд на кепке сына. «Вот! Это будет очаровательно смотреться на рыжей головке, да, Мигелито?» Женщина одела кепку на улыбающуюся Антонию. Мигелито, насупившись,  смотрел на мать, раздумывая, не зареветь ли ему. Тонио заметил, что взгляд у женщины стал беспомощным, словно она не могла понять, зачем сделала это. Тонио уже хотел вмешаться, но тут их пригласили в разные кабинеты. Из-за двери послышался дикий рев Мигелито, которому делали прививку, и Тонио с беспокойством посмотрел на Антонию, ожидая ее слез. Девочка улыбнулась врачу, и сама стащила штанишки. 

Если Антонии не давали конфету или лишний кусок пирога, всегда приходила Пепа и с воркованием: «Ах, ты моя птичка! Никто, кроме Пепиты тебя не побалует вкусненьким!», - давала ей все, что та пожелает. Эсперанса лишь посмеивалась и однажды объяснила Тонио, что происходит. 

- Антония умеет правильно направлять свое желание. Маленькие дети действуют почти бессознательно. Сильное желание – это уже действие. Не нужно этого бояться. Я тоже в детстве пользовалась этим вовсю. Но я прослежу, чтобы она не делала это слишком часто и, тем более, во вред.

Когда девочке исполнилось пять лет, Эсперанса стала обучать ее лекарским премудростям: составлению отваров и настоек, изготовлению противоядий. Антония схватывала все на лету. Наблюдая за тем, как бабушка лечит больных, она запоминала слова колдовских заговоров и магические приемы, и вскоре могла лечить не хуже Эсперансы. Когда они вечерами уединялись в комнате Эсперансы, Тонио по-прежнему не входил туда, не вмешиваясь в их тайны.

С дедушкой Антоном, помимо занятий, у Антонии было еще одно общее увлечение. Они часами сидели, замерев в кустах с фотоаппаратом, и подкарауливали удачный кадр. Когда Тони была совсем крошкой, дед учил ее наблюдать за природой, следить, как распускаются по утрам цветы, порхают бабочки и маленькие птички. Девочка, затаив дыхание, смотрела, как в полдень они слетаются к старому колодцу в патио и весело купаются в прогретой солнцем воде, разбрасывая вокруг сверкающие капли. Любимым объектом наблюдения был попугай, много лет живущий в доме. Антония не знала, что это был любимец ее матери, прозванный ею Доном Милагро. Первая удачная цветная фотография попугая украсила стену над столиком для занятий в комнате девочки. Попугай любил позировать перед фотоаппаратом, степенно переминаясь с лапки на лапку у тарелки с лепешками, или распуская хохолок среди маленьких птичек в патио. Повзрослев, Антония начала настоящую охоту за хорошим кадром. Она снимала котов, которые выясняли отношения, распушив хвосты, согнутые в виде двух вопросительных знаков, дикую собаку с голодным взглядом, древесную лягушку, набравшую побольше воздуха для любовной песни. А однажды Тонио обмер от запоздалого страха, увидев на новом снимке холодный взгляд змеи мачагвы, готовой броситься на надоедливого фотографа. Он отругал Антонию за неоправданный риск, но про себя подумал, что снимок великолепен. Тонио знал, что Антония совершенно не боится змей и диких животных. Девочка верила, что они никогда не бросятся просто так, а обижать их она не собиралась. Тонио не задумывался, почему так уверен, что с внучкой не случится ничего страшного, но, наблюдая за тем, как она гладит одичавшую собаку или разнимает дерущихся котов, убеждался, что она прекрасно знает их повадки и действует, почти не рискуя. Иногда Тонио казалось, что она разговаривает с некоторыми из них на таинственном языке природы, и они ей отвечают.

Тонио нравился интерес девочки ко всему живому. Антонию привлекала природа, и больше всего – дикая. Они вместе часто ездили по окрестностям Мериды, отыскивая красивые уголки, и наблюдали за орлами, парящими в небе, за стайками попугаев, за крошечными колибри, собирающими нектар с цветов. Они брали с собой фотоаппарат и в погоне за удачными кадрами забирались в гущу кустов или на каменные россыпи предгорий. Тонио держал девочку, когда она пыталась сфотографировать гнездо орланов, свесившись со скалы, на которую они с трудом забрались и потом еле-еле спустились. Но снимок голодных птенцов с широко раскрытыми клювами получился отличным. Потом они садились в тени и ели бутерброды, приготовленные Эсперансой. Закусив фруктами, они отдыхали, и Тонио рассказывал девочке сказки про Кащея Бессмертного, Змея Горыныча и Бабу Ягу. Антония очень любила эти сказки и знала их, конечно же, наизусть, но начинала обсуждать с дедушкой, мог ли на самом деле жить такой бессмертный Кащей, был ли Змей Горыныч человеком или змеей, и похожа ли Баба Яга на бабушку Эсперансу.

Антония с любопытством расспрашивала деда о его путешествиях по Гвианскому нагорью. Тонио самому ужасно хотелось съездить в джунгли и показать внучке места, запомнившиеся с молодости. Когда Антонии исполнилось двенадцать лет, посоветовавшись с Эсперансой, Тонио решил на школьных каникулах отвезти внучку в миссию Сан Антонио. Училась Антония легко и была одной из лучших учениц в классе. Надо же было ее как-нибудь вознаградить за старание. 

В ближайший от миссии городок прилетели самолетом, и Тонио нанял лодку, чтобы подняться вверх по Маваке. У Антонии разгорелись глаза, когда лодка заскользила меж берегов, заросших лесом, подступавшим к самой реке. Ветви огромных деревьев, оплетенные лианами, склонялись к воде, иногда почти соединяясь в тенистый зеленый туннель. Негромкое тарахтенье мотора все же распугивало животных, но Тонио утешил внучку обещанием, что она еще увидит обитателей леса. Один раз Тонио указал девочке на несколько хижин, почти незаметных среди буйной зелени. Сама Антония ни за что не обнаружила бы их. Она умоляюще посмотрела на деда, но тот заметил, что не стоит приставать к берегу, пока они не доберутся в миссию. Еще успеется. Из-за поворота донесся звон колокола, стелившийся по воде, уходя вниз по реке, как по коридору, потому что окрестные джунгли поглощали звуки, словно ватное одеяло.

- Здорово! Это уже миссия? – повернулась к деду восхищенная Антония.

- Похоже, да, - согласился Тонио, - Отец Августо звонит к мессе. Хотя, вряд ли это отец Августо, столько лет прошло.

- А кто же еще? – вступил в разговор лодочник, - Отец Августо еще работает на своем огороде, никому не дает делать это за себя. Крепкий старик.

- Да ведь ему за семьдесят?

- Ну, так что? Он еще долго будет жить. Он святой.

Из-за поворота показался пологий берег с деревянными мостками пристани, от которой начинался большой очищенный от джунглей участок с белеными домиками и такой же  невысокой беленой колокольней часовенки. Одинокий колокол ударил еще три раза и смолк. Индейские женщины стирали белье на камнях возле пристани и там же раскладывали его сушиться. На стук мотора вышли любопытные индейцы, помогли вытащить лодку на берег и, подхватив багаж прибывших, повели их в миссию. Отец Августо выглянул из часовни, привлеченный оживленным гомоном на улице. 

- Вы к нам, сын мой? – с любопытством спросил он, разглядывая стоявшую рядом с Тонио внучку.

- Мы путешествуем во время летних каникул, отец. Можно у вас остановиться? И еще, я хотел узнать, живет ли здесь донья Арельяно с сыном.

- Добро пожаловать в Сан Антонио, сын мой! Живите, сколько захотите. А доньи Николь сейчас нет, она уехала закупить кое-что для школы. Вы можете встретиться пока с ее мужем, завтра он придет из леса за продуктами и почтой.

- Ее мужем? С Энрике Арельяно? – переспросил удивленный Антонио, который был наслышан о старике-самодуре от Бланки.

- Нет, почему! С доном Бриджменом. Вы его знаете?

Тонио решил, что ослышался. Новость была настолько  удивительна, что Тонио не поверил в то, что Николь вдруг оказалась замужем за тем самым Стивом Бриджменом. И ведь еще давным-давно ему говорили, что Бриджмен уехал в Штаты. Он не стал расспрашивать отца Августо, а повернулся к Антонии, подхватил вещи и повел ее в комнаты для приезжих. Антония горела желанием сразу же все осмотреть, но дед, обнаружив, что она не устала в дороге, предложил в первую очередь пойти к мессе, которую отец Августо служил каждый день вот уже сорок лет. 

Часовня была полна. У стен стояли старики-старатели, доживающие в миссии остаток бурно прожитой жизни. Индейцы в чисто выстиранных штанах или ситцевых платьях слушали проповедь и старательно крестились с тем же рвением, с каким исполняли в шабоно шаманские обряды. Их наивная вера соединяла несоединимые вещи, и католические молитвы имели такое же значение, как и колдовские песни. Детишки шушукались и хихикали, как и все дети. Антония тоже вертелась, разглядывая колоритные фигуры обитателей миссии. Отца Августо это не раздражало, он один истово молился за своих прихожан, вымаливая для всех без исключения милость Божию.

На другой день после завтрака, на который их пригласил к себе отец Августо, чтобы расспросить как следует, Антония уговорила деда предпринять маленькое путешествие в ближайший индейский поселок. Но не успели они собраться, как к миссии подошла живописная процессия. В мужчине, возвышавшемся почти на голову среди индейцев, Тонио, приглядевшись, узнал Стива Бриджмена. Он не сильно изменился, оставшись таким же высоким, крепким и ловким. Волосы его, ставшие совсем седыми, были коротко подстрижены. Мощное тело загорело почти дочерна и было прикрыто лишь шортами цвета хаки. Тонио скользнул взглядом по его груди с поседевшей порослью волос и вспомнил, какое удивление и интерес вызывали у индейцев волосы на теле Бриджмена при первом посещении шабоно. Ведь у индейцев гвахарибо гладкие тела без единого лишнего волоска, даже женщины строго следят, чтобы волосы украшали только голову. Четверо индейцев, одевших у самой миссии такие же шорты в угоду белым людям, все-таки украсили себя, как положено, красным орнаментом. В волосах их красовались яркие перья. Антония тут же навела на группу свой фотоаппарат, который носила, не снимая, на груди. Заметив это, Бриджмен и индейцы уставились на девочку с одинаковым удивлением. Индейцы перешептывались, не сводя с Антонии поблескивавших любопытством глаз, а потом стали гулко хлопать себя по груди. Наконец, все весело рассмеялись.

- Откуда ты, детка? – спросил Бриджмен, подходя ближе.

- Это моя внучка, Стив, - пояснил Тонио, улыбаясь.

- Мы знакомы? Я что-то не припомню, где мы могли видеться. Может, в Принстоне?

- Когда-то я был здесь с экспедицией Каракасского университета. Я Тонио Медино, фотограф.

- Тонио Медино! – вскрикнул радостно Бриджмен, хватая Тонио за руку, - Так значит… значит, это – дочь Самурито? Как же я сразу не догадался! Ведь у нее такая же золотая головка, как у Николь. Жаль, что Самурито не пришел с нами. Он готовит младшего брата к обряду посвящения в шапори. Но как я рад! А Николь? Она виделась с вами? Пойдем же, поговорим.

Бриджмен обернулся к своим спутникам и долго им что-то объяснял, показывая на Антонию, после чего они окружили ее и стали разглядывать, дотрагиваясь до рук, лица и тела. Девочка стояла спокойно, но хихикала, когда становилось щекотно. Наконец, она тоже протянула руку и коснулась лица одного из индейцев. Тот вздрогнул и что-то выкрикнул, округлив глаза. Остальные немедленно отодвинулись от Антонии.

- Ну, ладно, ладно! Они говорят, что девочка – тоже шапори, - рассмеявшись, пояснил Бриджмен, - Здесь я ничему уже не удивляюсь. Послушаем, что скажет Шотева. На мой взгляд, девочка-шапори – абсурд!

- А что такое шапори? – спросила с интересом Антония.

- Не что, а кто. Шапори – это шаман, колдун. Из легенд гвахарибо я знаю только об одной женщине шапори. Ее звали Имаавами  и она была белая.

- Значит, я буду второй! – серьезно посмотрела на Бриджмена Антония.

Бриджмен рассмеялся и пригласил их к себе. Две комнаты выходили на галерею небольшого патио, где в тени были расставлены школьные столы и табуретки. Занятий сегодня не было, но Бриджмен объяснил любопытной Антонии, что дети приходят учиться из ближайших поселков. Они разных возрастов, но учатся все вместе и образуют маленький класс, десять-пятнадцать человек. 

Комната Бриджмена была настоящим антропологическим музеем. На стенах висели луки и стрелы, лубяные гамаки и корыта, в которых варят банановый суп. Тыквенные калабаши были наполнены пастой оното, которой расписывают тела и утварь. В углах стояли украшенные красным орнаментом круглые и овальные плетеные корзины, наполненные разными вещами. Все остальное пространство стен было уставлено книгами. Антония восхищенно втянула воздух и уткнулась в первую попавшуюся книгу, оказавшуюся Вестником антропологического общества. Тонио с любопытством повернулся к Бриджмену.

- Ну, не мучайте меня, Стив. Расскажите, как вы здесь очутились и почему вдруг оказались мужем Николь Арельяно. Когда отец Августо сообщил это, я даже не сразу понял, кто этот Бриджмен, женатый на донье Николь.

- Это длинная история, Тонио. Начавшаяся в тот день, когда я увидел Николь, разрисованную краской оното. Я любил ее. Но она любила своего больного сына, на меня ее любви уже не хватало. Я уехал работать в Принстон. Я жил без нее и не мог забыть. Я женился на жгучей брюнетке, которая ничем не напоминала ее. Она была неплохой женщиной, но это была не Николь. Расстались мы мирно, а через год я увидел в университетской библиотеке такие же пламенно-рыжие волосы, как у Николь. Молодая студентка из Ирландии изучала экономику. Я преследовал Гвен полгода, а когда, наконец, заполучил… - Стив махнул рукой и усмехнулся.

- Да, я понимаю, - кивнул Тонио сочувственно

- Четыре года я старался доказать и Гвен, и себе, что хотел жениться именно на ней. Это клинический случай, мой друг. Разум в такой ситуации пасует. Все мои экспедиции были вокруг Венесуэлы, я просто боялся приближаться к этой стране, а потом вдруг подумал: какого черта! Приеду в Сан Антонио и буду изучать гвахарибо до самой смерти. Хоть это удовольствие получу на старости лет! И кого я вижу, приехав в миссию, как ты думаешь? Николь, окруженную индейскими детишками. От судьбы не уйдешь, Тонио. Через полтора года умер Энрике Арельяно, и отец Августо обвенчал нас.

- Это вы написали об индейских шаманах? – подняла голову от книжки Антония, - Они, правда, существуют?

- Конечно, дорогая, я даже познакомлю тебя с двумя из них.

- Вы мне расскажете про Имаавами?

- Хорошо, но я могу рассказать и кое-что получше. Если ты попадешь к индейцам гвахарибо в шабоно Коматери, они расскажут, как однажды, давным-давно, с неба упала огромная белая птица. Крылья ее поломались, и она умерла, потому что не смогла больше взлететь в небо. Но из белой птицы вылетела маленькая золотая, как солнце, колибри со сломанной лапкой. Охотники увидели колибри и принесли в шабоно Коматери. Гвахарибо уважают колибри, потому что в них живет одна из самых могущественных хекур, Великий дух колибри. Один из самых умелых шапори, молодой Шотева, лечил сломанную ногу Солнечной Колибри. Когда он снял лубок, нога выглядела, как у юной девушки.

- Ну, как у птички нога может выглядеть, словно у девушки, подумай! Так разве бывает? – всплеснула руками Антония

- В индейских легендах все бывает. Когда колибри живет среди людей, она и выглядит, как человек. Шотева вылечил Солнечную Колибри, а потом отвел в Сан Антонио…

- Я знаю, я знаю! – закричала нетерпеливо Антония, - Ну, какая же  это легенда! Это про мою бабушку Николь, дедушка Антон мне рассказывал! Но при чем тут колибри?

- Это и есть легенда. Индейцы верят, что дух колибри вселился в белую женщину и она родила сына. Когда он вернулся на родину предков, он стал великим шапори, таким же, как его отец Шотева.

- Вы говорите про моего отца? – округлила глаза Антония, -  Бабушка Эсперанса мне ничего не рассказывала о нем. Он живет здесь? Я его увижу?

- Я думаю, что увидишь. Он сейчас занят, но потом придет навестить Николь и познакомиться с тобой.

- Так он поправился? – тихо спросил Тонио, но Антония уже завладела всем вниманием Бриджмена.

- А что это значит – готовить к обряду посвящения? Готовить в колдуны? Разве колдуна можно приготовить? Это же не пирог. Колдуном можно просто родиться. 

- Ты права, но обряд посвящения – это несколько другое. Жаль, что ты девочка, женщин не допускают к посвящению.

- А мне так интересно! Я бы в щелочку посмотрела, хорошо?

- Какие щелочки! – засмеялся Тонио, - Вот сходим в шабоно Коматери, и ты увидишь, как они живут. Это можно устроить, Стив?

- Вам будут рады. Но рождение нового шапори все равно не удастся увидеть. Близко к хижине, где готовится посвященный, Антонии подходить нельзя.

- Ну, вот еще! – надулась Антония, - мне и смотреть не надо, и так все ясно. А его готовит мой отец? Он что, тоже посвященный шапори?

- Да, причем один из самых уважаемых. У него самые сильные хекуры.

- Хекуры – это духи? У меня тоже есть свой дух, вот!

- Антония, - укоризненно покачал головой Тонио, - Не хвастай тем, чего нет.

- Как это – нет? – обиделась девочка, - У меня есть свой дух, Мария Эсперанса. Та, что подарила мне четки и следит за мной, когда нет бабушки.

- Ты разве видела Марию Эсперансу? – удивился Тонио, - И как она выглядит?

- Да обыкновенно. В черном платье, красивая. И умеет колдовать.

- Пречистая Дева, - ошеломленно перекрестился Тонио, вспомнив свою единственную встречу с призраком прапрабабушки Эсперансы.

- Дедушка, ты тоже ее видел? – не поверила Антония.

- Да, Тони, один раз.

- А я-то думала, что она только моя! – разочарованно протянула девочка и обернулась к Бриджмену, - А когда приедет бабушка Николь? И когда же мы поедем в шабоно?

- Туда не доехать, - улыбнулся тот, - В шабоно Коматери можно только дойти через джунгли пешком. Ну, что ж, как только вернется Николь, сразу и отправимся.

Николь вернулась в миссию через два дня. Ее старенький лендровер был нагружен доверху припасами и школьными принадлежностями. Дети высыпали встречать ее, расхватали стопки книг, упаковки тетрадей, пакеты и коробки, и весело потащили все это в комнату Николь. Антония помогала им, бегая несколько раз к машине, пока Николь не заметила ее рыжеволосую головку среди смуглых индейских детишек. Охнув, она села на ступеньку машины и поманила Антонию к себе.

- Как тебя зовут? И откуда ты взялась? С кем ты приехала? Ты, случайно…

- Я Тони. Антония Медникова. А вы – моя бабушка?

Николь прижала к себе девочку, смеясь и всхлипывая. Она вытерла слезы и счастливыми глазами посмотрела на подошедшего к ним Тонио.

- Вы сделали мне лучший подарок в жизни!

- Здравствуйте, донья Николь! Вы чудесно выглядите! Словно помолодели. Примите мои поздравления, я только что узнал, что вы вышли замуж за Стива. И я догадываюсь, что ваш сын поправился?

- Спасибо, Тонио. Я так рада! На старости лет я получила все, о чем мечтала. Со мной Стив, Самурито, и теперь вот приехала Антония. Какая она красавица! Она похожа на Марию дель Розу, но эти волосы и глаза! В кого у нее такие глаза?

- В молодости у моей матери были зеленые глаза. Отец говорил – как крыжовник. Но потом они поблекли от печали, и я уже не помню ее зеленоглазой. Но я хотел бы узнать, как получилось, что ваш сын теперь совсем излечился. Правда, Эсперанса всегда была уверена, что это рано или поздно должно случиться.

- Пойдемте в тень и выпьем чего-нибудь холодного. Это длинная история

Николь привела Тонио в патио, и они сели в тени цветущих кустов. Бриджмен принес стаканы с холодным соком и сел рядом, обняв жену. Тонио подумал, что они чудесно смотрятся вместе, никогда не скажешь, что им за шестьдесят. Жадно выпив сок, Николь устроилась поудобней, откинувшись на руку мужа и начала рассказывать историю последних двенадцати лет.

Почти год, что по распоряжению отца Самурито провел в клинике, он был возбужден и неуправляем. Врачи убеждали Николь, что его болезнь вступила в новую фазу и содержать его дома становится опасно. Она помнила тот разгром, который Самурито учинил перед отъездом, и вынуждена была соглашаться с безжалостным приговором. Николь понимала, что Самурито не сможет жить без Марии, не утратив душевное равновесие, но ничего не могла поделать. Ей было очень жаль девушку, с которой Энрике обошелся так бесцеремонно. Она лишь надеялась, что со временем обида пройдет, и Мария излечится от привязанности к Самурито. Николь даже представить не могла, что с девушкой может произойти то, что случилось. В один прекрасный день врач сообщил ей, что накануне вечером у Самурито был странный приступ, кончившийся глубоким обмороком. С тех пор он превратился в живой труп, не реагируя даже на присутствие Николь. Он полностью потерял связь с миром. Какое-то время Николь остро переживала случившееся, но постепенно поняла, что жизнь, какая бы она ни была, продолжается, и надо что-то делать. Она решила, что пора возвращаться домой в Ла Чусмиту и постараться устроить существование нынешнему Самурито, создав комфортные условия, покой и уход. Но дома, час за часом наблюдая за неподвижным сыном, бессмысленно уставившимся в потолок, Николь ощущала, как внутри у нее все туже и туже закручивается какая-то пружина. Здесь все напоминало дни, когда Самурито бродил по парку в обнимку с Марией и ее тихий счастливый смех журчал, как ручеек. Николь вдруг поняла, что же произошло на самом деле больше года назад: грубо и несправедливо разлучили двух взрослых людей, любящих друг друга больше всего на свете. Если бы это произошло в чужой семье, Николь давно кипела бы от возмущения. Но тут, сосредоточившись на болезни сына, она перестала воспринимать его самого как личность. Он же имел право на любовь, как и все люди, а мать использовала эту любовь в качестве микстуры. О чувствах Марии вообще речи не было. Ими пренебрегали, используя девушку как перспективное лекарство. Ужас охватывал Николь, когда она задумывалась о содеянном, ощущая себя соучастницей мужа. Ведь это она струсила и не заступилась за Марию. Чего она испугалась? Скандала, позора, разоблачения? Да она сто раз прошла бы сейчас через это, чтобы вернуть Самурито те покой и счастье, в котором он жил с Марией дель Розой. Николь недолго терзала себя такими размышлениями. Она поехала в дом Эсперансы, полная решимости восстановить справедливость любой ценой. Известие о смерти Марии потрясло ее, как гром с ясного неба. Николь поймала себя на том, что опять эгоистически думает о последствиях этой смерти и устыдилась. Она любила Марию, как собственную дочь, но как же ей не пришло в голову, что эта любовь может иметь такое продолжение! Самурито, как всегда, заслонил ей все остальное. За все это время она даже не поинтересовалась, как живет девушка, как ее здоровье. Николь было стыдно, как никогда, но ничего уже нельзя было исправить. Наконец, она увидела свою внучку. Это был решающий момент в жизни Николь. Она поняла, что напрасно замкнулась на Самурито, испортив этим не только свою жизнь, но и жизнь Энрике, жизнь Марии дель Розы, тут же в памяти всплыл Стив Бриджмен с его безнадежной любовью, и Николь чуть не застонала от чувства вины перед всеми этими людьми. Я должна искупить свою вину, - подумала Николь. Клянусь, я это сделаю! Она нежно погладила щечку девочки и залюбовалась ее рыжеволосой головкой. 

На другой день Николь поехала к Энрике Арельяно. Они не виделись больше года, с того самого дня в Ла Чусмите. Но впервые Николь разговаривала с мужем спокойно и больше интересовалась его жизнью, расспрашивая о делах, о том, не собирается ли он уйти на покой и не хотел бы переехать жить в Мериду. Он удивился ее интересу, обстоятельно рассказал о том, как живет в их особняке в Кантри, как идет бизнес, поделился планами построить мемориальную психиатрическую лечебницу и пригласить туда мировые светила. Николь одобрила все его предложения и выразила сожаление, что из-за плохого самочувствия сына не может больше заботиться о муже. Расстались они очень довольные друг другом. На другой день он позвонил ей в Ла Чусмиту и сказал, что думал всю ночь над тем, что она ему сказала. Николь выразила  в разговоре с мужем тревогу по поводу того, что станется с их сыном, когда их обоих не будет в живых. Кто позаботится о больном? Ведь даже та девушка, которая была ему ближе всех и ухаживала бы за ним, умерла в родах, оставив дочь-сиротку. Больше Николь ничего не прибавила. И вот теперь Энрике Арельяно позвонил жене, чтобы сообщить, что, обдумав все, изменил завещание и позаботился о будущем больного сына. Николь не стала вникать в юридические тонкости, решив, что любой вариант, дающий Самурито средства к существованию, ее устроит. Теперь она могла выполнить задуманное и перевезти сына в Сан Антонио. Николь отдала распоряжение адвокату переписать имение Ла Чусмита на имя внучки Антонии и зафрахтовала санитарный самолет до миссии в джунглях Маваки. Через неделю она отвезла Самурито на аэродром и к вечеру они прибыли к отцу Августо.

Первые дни Самурито так же неподвижно и равнодушно лежал в маленькой комнате, выходящей окном на реку и джунгли. В миссии постоянно появлялись индейцы из леса, и Николь с каждым пыталась поговорить. Странно, но через тридцать лет отдельные слова стали сами всплывать в памяти, и вскоре Николь с грехом пополам начала изъясняться с индейцами. Ее попытки вызывали смех, как и тогда, когда она впервые училась общению с ними, но индейцы были доброжелательны и прощали ей ошибки. Каждому из них Николь объясняла, что приехала к шаманам шабоно Коматери, и просила по возможности передать, что хотела бы встретиться с кем-нибудь из них. Она не называла имени Шотевы, но надеялась, что именно он разыщет ее. Так и случилось, и значительно раньше, чем ожидала Николь. Но еще до того, как она увидела в дверях грозного шамана в ритуальной раскраске, одетого лишь в хлопковый пояс и перья в волосах, Николь проснулась ночью от шороха и вскочила с бьющимся сердцем. Самурито, который больше года не вставал, сидел на кровати, повернув голову к окну, словно вслушивался в звуки леса и шум реки. Лицо его с закрытыми глазами освещалось полной луной, дыхание было частым и сильным, губы что-то беззвучно шептали. Николь смотрела на сына широко раскрытыми глазами, боясь шевельнуться и вспугнуть его. Вдруг он повалился на кровать в полной неподвижности, и вскоре ничто уже не указывало на то, что он может вставать. Утром Николь долго присматривалась к Самурито, и ей уже начинало казаться, что это был сон. Но на другую ночь все повторилось. Николь, вспомнив, что когда-то читала о лунатиках, не решилась вмешаться в происходящее и, стиснув руки, просто ждала, что будет дальше. Но ничего не произошло, Самурито так же сидел, подняв лицо навстречу лунному свету, а потом снова затих в неподвижности. Утром к ним пришел Шотева.

Увидев входящего в комнату шамана, Николь вздрогнула от неожиданности, а потом ее охватило облегчение, слезами выплеснувшееся наружу. Он отер ее мокрые щеки и потрогал рыжие волосы, в которых седины теперь было пополам.

- Ты привезла лечить сына, Солнечная Колибри? – спросил он мягко, дополняя свои слова жестами.

- Это твой сын. Ты вылечишь его? – Николь умоляюще посмотрела в его глаза и сжала руку.

- Что с ним? Давно он потерял душу?

- Вот уже двадцать пять лет назад, - не зная, понятно ли Шотеве, Николь пояснила: - Он был совсем маленьким, пять сезонов дождей прошло, и он заболел. Но так плохо ему стало недавно, когда умерла Мария, его жена. С тех пор он неподвижен. Знаешь, здесь он начал вставать ночами, когда светит луна! Вот уже две ночи подряд, я видела.

Шотева кивнул и подошел к неподвижно лежащему Самурито. Его открытые глаза смотрели в одну точку. Шотева положил обе ладони ему на грудь и подержал так, тихо напевая низким грудным голосом, а потом удовлетворенно сказал.

- У него сильные хекуры. Я верну ему душу. - Николь опять с облегчением расплакалась. – Ты слишком много плачешь. Это плохо. Я попробую помочь и тебе. А его нужно отнести в лес. Ты можешь назвать мне его имя?

Николь вспомнила, что в обычае индейцев гвахарибо избегать называть человека по имени, и кивнула, улыбнувшись.

- Тебе я назову его имена. Мой муж назвал его при рождении Пол, потом его стали называть Самурито, Маленький Орел, - перевела Николь с испанского, - Я привыкла называть его так.

- Хорошо, но он уже взрослый мужчина, пора дать ему настоящее имя. Этот мужчина будет называться Комасиве, душа его должна радоваться имени великого шапори. Я приглашаю вас в шабоно Коматери, моя семья хорошо примет вас.

- У тебя семья? Как ты живешь, Шотева, расскажи.

- Да, у меня в шабоно семья: две жены, младший сын и две дочери. Старшие сыновья уже женаты, еще две дочери замужем. Но, как и раньше, чаще я живу в джунглях один.

- Понимаю, - несколько растерянно протянула Николь, не зная, как на это реагировать. Она позабыла уже обычаи индейцев: каждый мужчина имеет такую семью, которую может прокормить. Шотева был хорошим охотником. 

На другой день ранним утром в лес отправилась необычная процессия. Рядом с Николь шел Шотева, за ними несколько индейцев несли самодельные носилки из одеяла, растянутого на двух стволах молодых деревцев. Самурито лежал, глядя в синее ослепительное небо. На привале, пока сооружали временную хижину-навес и пекли у огня бананы, Николь сидела рядом с сыном. Вдруг она заметила, как он проводил взглядом стайку летящих попугаев, и радостно указала на это Шотеве, но тот не удивился. Николь покормила Самурито бананом. Шотева заявил, что больного нужно лучше кормить, и всунул ему в рот кусочек разжеванного жаренного обезьяньего мяса. Николь с испугом посмотрела на Шотеву, но тот невозмутимо жевал еще один кусок.

- Чего ты боишься? Мужчина должен есть мясо, - снисходительно успокоил он Николь, - И нужно снять с него эту одежду. В ней он никогда не поправится.

Шотева начал снимать с Самурито майку и шорты, оглаживая его тело легкими движениями ладоней. Потом он снял с пояса калабаш с краской и разжевал конец сорванного стебелька. Импровизированной кисточкой Шотева прочертил несколько красных волнистых линий на щеках, потом на груди, и расписал бедра и ноги до колен кругами. Самурито продолжал лежать, не двигаясь. Уставшая за переход Николь мгновенно заснула, едва легла на неудобный лубяной гамак, подвешенный к двум опорным столбам хижины. Шотева остался поддерживать огонь костра, который не должен был гаснуть всю ночь. Он сидел, неподвижно уставившись в темноту, и тихо пел заклинания низким и глубоким грудным голосом. Среди ночи Николь разбудил осторожный звук, похожий на громкое горловое мурлыканье кота. Она приподнялась в гамаке, чтобы спросить у Шотевы, кто это бродит вокруг хижины, но тут же увидела движение рядом, там, где спал Самурито. Затаив дыхание, Николь следила, как ее сын сел на своем ложе из одеяла и тоже уставился в темноту.

- Видишь, Комасиве, ягуар крадется на болото ловить лягушек, - тихо пояснил Шотева, не поворачивая головы, - Сядь рядом со мной и посмотри, какая сегодня светлая луна. В полнолуние она снимает одежду и купается, чтобы снова стать молодой.  Дай руку и проси со мной у луны молодости для Солнечной Колибри.

Шотева сжал руку Самурито и завел новую песню, нисколько не смущаясь тем, что  тот не понимает ни слова на индейском диалекте гвахарибо. Николь благодарно улыбнулась в темноте и снова улеглась в гамак. Под заклинания Шотевы она  крепко заснула – впервые за много лет. Утром они снова отправились в путь, и Николь наконец поверила, что они приближаются к исцелению. 

В шабоно Коматери все было незнакомым и осталось совершенно неизменным. Так же сплетничали женщины, сидящие у очагов в своих хижинах; так же пели вечерами песни на площадке в центре деревни, и мужчины танцевали воинственные танцы, предвещая удачную охоту; детишки так же играли на берегу, а ночами шапори заводил свои заклинания, прося у хекур хороший день назавтра. Но Николь, поискав глазами, не нашла старого Комасиве, давно ушедшего в последнее путешествие в Дом Грома. И вообще, лица были незнакомыми, три четверти жителей шабоно родились уже после того, как Николь ушла с Шотевой в магическое путешествие к реке Мавака. Те молодые женщины, которые ухаживали за ней и заботились, с которыми подружилась тогда Николь, давно уже были матронами, обремененными огромным семейством с внуками и правнуками. Но когда все обитатели высыпали навстречу и окружили их плотным кольцом, Николь с облегчением поняла, что она вернулась и ей здесь хорошо.

Шотева тут же приступил к лечению. В центре шабоно он с помощью других мужчин соорудил помост, на который положили Самурито. Его душа сразу же должна найти, куда следует вернуться, - пояснил Шотева Николь. Затем он велел вдуть себе в ноздри порошок эпены, который помогает в общении с духами. Шотева начал свой танец вокруг помоста, иногда высоко подпрыгивая, словно хотел что-то ухватить из воздуха. Еще несколько мужчин вдохнули эпену и тоже закружились в танце, подпевая Шотеве. Они пели и танцевали до вечера, время от времени принимаясь мести площадку ветками, словно метелками, расчищая дорогу потерянной душе. Старый шапори, отец Шотевы, пел заклинания, обращаясь к хекурам зверей, деревьев, гор и рек с просьбой отыскать потерянную душу внука и направить ее сюда. Наконец, Шотева затянул заклинание, обращенное к Великому духу колибри:

После долгих дней

Призывания духа колибри,

Он наконец пришел ко мне

Ослепленный, я наблюдал его танец.

Ослабевший, упал я на землю

И не чувствовал,

Как он вошел в мое горло

И отнял мой язык.

Я не видел, как в реку

Утекла моя кровь

И вода стала красной.

Он укрыл мои раны прекрасными перьями.

Так я узнал песни духа,

С тех пор я пою их.

Ночь стремительно падала на землю, и танцующих вокруг помоста мужчин заливал теперь голубой лунный свет. Шотева легким шагом приблизился к лежащему в центре Самурито и протянул руку. Тот медленно сел, а затем, опираясь на руку отца, встал на ноги. Шотева поддерживал его за талию, с другой стороны его подхватил один из мужчин, и они втроем начали медленный танец по кругу. 

Николь сидела в гамаке в хижине, не отводя глаз от происходящего на площадке. Девочка, младшая дочь Шотевы, принесла ей печеный банан и жареных лягушачьих лапок, завернутых в большой лист, примостилась рядом и с любопытством потрогала пальцем обручальное кольцо с бриллиантом, блеснувшее в лунном свете. Поев, Николь обняла девочку и продолжала наблюдать за действиями шапори. Вечером Шотева заставил ее выпить отвар листьев и кореньев, и теперь она расслабленно сидела, забыв про беспокойство и тоску, в которых жила последние годы. Обитатели шабоно спали, лишь мужчины, участвующие в заклинаниях, продолжали танцевать в центре вместе с Шотевой и Самурито. Николь незаметно заснула, прижавшись к теплому телу девочки. Открыв глаза, она увидела, как в розовом утреннем тумане Шотева без устали продолжает водить Самурито по площадке, не давая ему лечь. Она поразилась его выносливости, и горячая волна благодарности заполнила ее сердце. Николь вышла на площадку, и Шотева легко подтолкнул Самурито навстречу матери. Тот сделал несколько неуверенных шагов и обнял ее.

- Ему нужно поспать, уложи его в мой гамак, - подсказал Шотева.

- Тебе тоже нужно отдохнуть, - подошла к нему Николь, устроив сына, - Ты великий шапори, Шотева! Я полна благодарности. Самурито будет здоров?

- Дух колибри вернул ему душу.

Николь хотелось броситься ему на шею, но она помнила, что индейцы не показывают открыто своих чувств. Она взяла руку Шотевы и прижала к щеке.

- Это ты второй раз подарил мне сына! Спасибо!

Проснувшись, Самурито осмысленно посмотрел на мать и сам поел печеных бананов. Старший сын Шотевы принес ему лакомство, которое считалось деликатесом у индейцев – жареных муравьев, залитых медом. Когда Самурито протянул Николь обломок калабаша с медом, та чуть не зарыдала, увидев впервые за последнее время осмысленный жест сына. Она осторожно набрала на палец меда и взяла его в рот. Самурито с наслаждением слизывал лакомство с пальцев, его глаза с интересом перебегали по лицам любопытных детишек и женщин, собравшихся посмотреть на гостей. Дочь Шотевы подала ему калабаш, наполненный водой, и тот отпил немного. Девочка фыркнула, отобрала калабаш, плеснула воды в емкость из-под меда и помешала ее пальцем. Жестом она показала, что это нужно выпить и это очень вкусно. Самурито повторил ее движение, одним глотком проглотив медовую воду, а потом так же погладил себя по животу. Все засмеялись.

Самурито стремительно поправлялся. Тело его, наливаясь силой, постепенно приобретало утраченную в долгой неподвижности ловкость. Десятилетняя Ритими, подпрыгивая и смеясь, водила его за руку по площадке шабоно, показывая все, на чем останавливался взгляд Самурито. Каждый предмет она называла и нетерпеливо шлепала пальцами по его губам, ожидая, что он повторит за ней слово. Наконец Самурито неуверенно повторил за Ритими: «Огонь», в точности имитируя ее детский голос, как делал это раньше в Ла Чусмите, повторяя слова за попугаем. Ритими радостно захлопала в ладоши и засмеялась. После этого она говорила целыми днями без остановки, обучая Самурито языку. Самурито ходил за сводной сестрой, как собачка, помогая делать работу в хижине и на делянке в огородах, а Ритими старалась подсунуть ему кусочек повкуснее во время еды. Самурито уже довольно сносно говорил на диалекте гвахарибо. Окружающие снисходительно относились к его промахам, посмеиваясь над произношением. Индейцы с утра до вечера ходили, посасывая шарик из скатанных табачных листьев, засунутый за нижнюю губу, что придавало речи некоторую невнятность и шепелявость, которую трудно было имитировать. Жены Шотевы каждое утро, скатав табачные листья себе и мужу, предлагали такой же шарик и Самурито, но он качал головой. Младший сын Шотевы учил Самурито стрелять из лука, и вскоре они попадали стрелой в поваленный ствол дерева с одинаковой ловкостью. Наконец, Шотева взял сыновей на охоту. Когда они вернулись, все Коматери высыпали из хижин посмотреть, что принесли охотники. Самурито подстрелил крупного пекари. Вечером, когда съедено было все зажаренное на углях мясо, а детишки вволю полакомились печенью, Шотева красивым грудным голосом, каким пел заклинания, запел песню о том, как однажды в лесу упала огромная птица и с ней залетела в шабоно Коматери белая женщина по имени Солнечная Колибри. Хекуры милостиво хранили ее, научили языку гвахарибо и подарили сына, который теперь стал охотником и убил своего первого пекари. Охотником был его прадед, дед, все знают, какой хороший охотник его отец и братья. У них сильные хекуры, но все теперь знают, что у сына Солнечной Колибри самый могущественный покровитель: Великий дух колибри. Все сидели, зачарованно слушая красивую песню. Закончив, Шотева вышел в круг и начал танцевать, делая знак Самурито, что он должен присоединиться к нему. Они долго танцевали посреди шабоно, кружась и поднимая руки в звездное небо, и если бы здесь был Эрнесто Сандоваль, он сказал бы, что именно это видела во сне Мария дель Роза незадолго до смерти. Может быть, она и сейчас смотрела на Самурито, незримо паря в вышине над шабоно, кто знает?

Индейцы не задумываются о времени. Вчера и год назад для них одинаково далекое прошлое. Завтра, конечно, наступит, но о нем не стоит думать заранее, проще подождать до утра. Время течет рядом, почти не соприкасаясь с их жизнью, они пользуются им, когда надо, а потом опять отодвигают за ненадобностью. Сезон дождей и молодая луна, впервые вышедшая прогуляться по звездному небу после того, как в небесной хижине предавалась любви со своим мужем Солнце, - вот точки отсчета месяцев и лет, - а больше о времени им и не нужно знать. Николь жила в шабоно так же просто, не считая дней. Для нее точками отсчета был день, когда Самурито встал на ноги, день, когда он, узнав, обнял ее, день, когда он заговорил с ней, вспоминая жизнь с Марией дель Розой. Николь испугалась, когда Самурито спросил, почему с ними нет его любимой Розы. Уклонившись от ответа, она разыскала Шотеву, ожидая, что у сына может повториться приступ, как при разлуке с девушкой. Шотева подозвал Самурито и достал трубку для вдыхания эпены. 

- Мы пойдем навстречу твоей Розе. Духи милостивы, они подарят тебе встречу с женой.

Шотева вдул сквозь крохотное отверстие трубки по порции эпены в каждую ноздрю, и Самурито дернулся от неожиданности. Он стоял, прислушиваясь к свои ощущениям, подняв обе руки к голове, а потом раскинул их, словно хотел взлететь в небо. Дрожь пробегала по его телу, глаза смотрели на что-то невидимое над головой, голос стал таким же, как в детстве, когда Самурито нежно выкрикивал: «Кр-р-рошка! Кр-р-рошка! Р-р-роза!» Николь с тревогой наблюдала за сыном, который то приходил в волнение, то улыбался и бормотал что-то неразборчивое. Прислушавшись, Николь с изумлением узнала стихи Хименеса, которые Мария любила читать вслух для Самурито:

Что в руке у меня? Я не знаю – 

ты ли это, легче пушинки,

или – это лишь тень твоя?

Шотева запел свои заклинания, так же поднимая руки к небу и обращаясь к могущественным женским хекурам змеи, паука, выдры, колибри. Когда Самурито утомленно сел, обхватив руками колени, Шотева подошел к Николь.

- Комасиве видит невидимое, духи приходят к нему. Он шапори от рождения и должен пройти посвящение. Нельзя упускать это.

- А ты видел то же, что и он? – спросила заинтересованная Николь.

- Я видел, как он разговаривал со своим духом.

- Он разговаривал с Марией, я знаю, я слышала.

- Может быть, духи и сделали это для него. Я хочу, чтобы Комасиве жил со мной до следующего сезона дождей. Я буду обучать его всему, что знаю сам, он должен стать шапори. Его хекуры сильны и помогут ему.

- Хорошо. Я доверяю тебе. Мне тоже можно жить с вами?

- Нет, Солнечная Колибри, мать держит мужчину при себе и мешает стать тем, чем он достоин стать. Живи это время в миссии. Ты будешь знать о своем сыне. До дождей я отведу тебя в Сан Антонио.

- Я помню такое же путешествие много лет назад. Ты хотел тогда получить мою силу, а на самом деле отдал свою - для сына, да?

- Великий дух колибри знает, кому что подарить. Разве все мы не стали сильнее в том путешествии?

Николь вернулась в миссию и собрала со всей округи детишек, чтобы учить их. Отец Августо отдал им для занятий самую большую комнату, но чаще они устраивались в патио, в тени кустов. Там их и застал в один прекрасный день приехавший жить в Сан Антонио Стив Бриджмен. Он был поражен видом Николь. Ее возраст выдавали только седые пряди в золоте волос. Постоянная боль и страх за сына исчезли из ее глаз, она снова научилась улыбаться, загорелое лицо с прозрачными ясными глазами казалось почти юным, когда она хохотала вместе с детьми, играя с ручной обезьянкой-бабуином. С такой же счастливой улыбкой она смотрела, как он идет к ней от пристани. Бриджмену казалось, что перед ним видение, он не ожидал, что Николь Арельяно может оказаться в этой глуши в окружении индейских детишек. Лишь когда она взяла его за руку и, приведя в свою комнату, бросилась на шею и крепко поцеловала, Стив поверил, что это не сон. 

С этого дня они не расставались. Через полгода пришло известие о смерти Энрике Арельяно. Николь пришлось слетать на несколько дней в Каракас на похороны, там же она ознакомилась с завещанием мужа. Арельяно действительно, как и обещал, позаботился о Самурито, оставив ему большую часть состояния. Николь назначалась его опекуном с неограниченными полномочиями, и сама могла назвать следующего. Первое, что она сделала, – перевела часть акций нефтяной компании на имя Антонии Медниковой Арельяно, чтобы девочка могла получить хорошее образование. Больше о деньгах они со Стивом не думали, они им были не нужны. Через неделю после возвращения Николь они поженились. 

- А что же стало с Самурито? – поторопил рассказчицу заинтригованный Тонио, - Он совершенно выздоровел? И стал шапори?

- Самурито до следующего сезона дождей жил с Шотевой в шабоно, уходил вместе с ним в джунгли, один раз даже пришел в миссию. Он настолько впитал обычаи индейцев, что совершенно естественно вел себя так же, как они. Да, он выздоровел. Я не знаю, что сказали бы специалисты психиатры, если бы могли обследовать его, но боюсь, что с точки зрения белого человека многие моменты жизни индейцев вообще могут быть классифицированы как неадекватные общепринятым нормам. Я живу, веря во все, что составляет суть их жизни.  Но даже Стив смотрит на многое с точки зрения антрополога, видя лишь предмет исследования.

- Ничего подобного! Ты не права, дорогая! – запротестовал Бриджмен, - Я давно уже утратил научную беспристрастность. Я тоже живу вместе с ними, а не изучаю их. Они уже не обижаются, когда я отказываюсь от своей порции жареных личинок. У каждого свои слабости. Зато я не выплевываю мясо, если оно горчит от яда мамукори. Ты помнишь, Тонио, так индейцы называют яд кураре, которым смазывают стрелы для охоты.

- Разве кураре можно есть? –Антония, полная любопытства, пересела поближе к Бриджмену, – И не умрешь? А я-то думала, что это смертельный яд!

- Видишь ли, девочка, глотать чистый яд я тебе не рекомендую, тем более – тыкать отравленной стрелой себе в палец. Но дичь, убитую ядовитой стрелой, просто промывают водой и жарят на костре. Там, где яд попал в тушу, мясо может горчить. Это не смертельно. Наоборот, индейцы считают, что если дети время от времени едят такое мясо, они не умрут, получив ранение отравленной стрелой. Хотя такая вероятность почти равна нулю: гвахарибо одни из самых мирных индейцев. Кто бы ни пришел к ним в шабоно, его обязательно накормят и обращаются, как с гостем.

- И с нами тоже?

- С вами – обязательно. Вы не просто гости. Вы кровные родственники. Когда вы будете в шабоно Коматери, первое, что тебе скажут, детка, это то, что когда ты умрешь, твое тело не оставят валяться в джунглях. Его обязательно сожгут, истолкут кости, и все твои родственники – дедушка, его братья и сестры, его жены и дети, и их дети, и твой отец – все соберутся, чтобы съесть твои останки с банановым супом. И нечего так смеяться! - Бриджмен, скрывая усмешку, посмотрел на хохочущую Антонию, - Благодаря этому ты останешься жить в своих родичах, а душа твоя прямиком отправится в Дом Грома. Это чудесно. Николь повезло так же, как и тебе. А вот наши с Тонио неприкаянные души обречены блуждать после смерти по лесам и горам, пока Великой Гром милостиво не сожжет наши кости, которые будут валяться под деревьями у реки.

- Сжечь может только молния, - снисходительно поправила Антония, - И потом, у вас же есть мы с бабушкой Николь. Мы тоже можем вас съесть!

- Ну, спасибо! Ты меня успокоила! – обрадовано воскликнул Бриджмен под смех остальных.

- А когда мы пойдем в шабоно? Ты ведь сказал, что мы лишь дождемся бабушку, - нетерпеливо напомнила Антония.

- Да, пожалуй, завтра можно отправляться. Тонио, ты, конечно, с нами? А ты, Николь?

- Да, я обещала прийти к тому времени, как Ритими придет пора рожать. Она очень хочет, чтобы я была второй матерью ее ребенку.

- Ритими – это сводная сестра моего отца? – спросила Антония.

- Да, Тони. У нее уже есть сын, и теперь она ждет дочь.

- Но ведь ты говорила, что ей десять лет?

- Ей уже девятнадцать и ее сынишке почти четыре годика. Девушки Коматери выходят замуж к четырнадцати годам. 

Антония только хмыкнула.

Когда девочку уложили спать, Николь озабоченно сообщила Тонио, что не знает, как Антония отреагирует на то, что у отца есть жена.

- Самурито ведь сорок. По представлениям индейцев, он должен быть уже главой большого семейства, отцом и дедом. Шотева заставил его жениться, чтобы его сыновья продолжили род, девочки ведь в расчет не берутся. Оба брата Самурито охотники, они не смогли стать шапори, правда, есть еще самый младший брат, тот, который проходит сейчас обряд посвящения, но получит ли он власть над хекурами – никто не знает. Если нет – тогда единственная надежда на сына Самурито. Сила и знания, как правило, передаются по наследству. Но его жена Тишуна два года назад родила мертвого ребенка. В таком случае вся вина лежит на отце, - Николь вздохнула, - Шотева не упрекает сына, но я чувствую, что он опечален тем, что на Самурито может прерваться род шапори. Девочка, что стала женой Самурито, очень миленькая, увидишь сам. Ей сейчас всего семнадцать. Как к этому отнесется Антония?

- Посмотрим. Расскажи ей все это, я думаю, что она поймет. Но разве он любит жену? Может быть, из-за этого…

- Ах, Тонио, мы с тобой полны идеализма. Я ведь не любила Шотеву в традиционном смысле. Но я до сих пор благодарна ему и за прошлое, и за настоящее. Мы очень тепло относимся друг к другу. Я, конечно, верю, что браки совершаются на небесах. У Самурито с твоей дочерью, несмотря ни на что, был истинный брак, освященный небесами, но он вот уже двенадцать лет вдовец и три года, как женат на Тишуне. Шотева присматривает ему вторую жену из соседнего шабоно.

- Он согласен?

- Он должен прислушаться к мнению старшего шапори, даже если не согласен с мнением отца. Знаешь, тут ведь есть еще один нюанс, который все знают, но никогда не обсуждают. Сексуальная жизнь шапори не похожа на жизнь обычных людей. Стив тебе объяснил бы это лучше, но у меня есть одно преимущество: я знаю это… как бы это сказать… изнутри, - Николь слегка покраснела и усмехнулась, -  Так вот, шапори, который стремится увеличить свою силу, должен спать с женщиной, чтобы получать от нее женскую сущность. При этом он старается сохранить то, что у него есть, не делясь своей собственной сущностью. Ты понимаешь? Но есть еще один серьезный момент. В могущественных шапори живут не только мужские хекуры, им помогают женские хекуры: змеи, паука и колибри. Но они, как и любая истинная женщина, не желают делить мужчину, которого они избрали, с другими. Ревность их ужасна, и удержать их при себе крайне трудно. Шапори спит с обычной женщиной так, чтобы повода для ревности было как можно меньше.

- У тебя это было так же?

- Нет, ведь я участвовала в магическом обряде. Шотева до сих пор уверен, что у меня есть свои хекуры. Тогда он старался их переманить, соблазнить. Мы были на равных. У индейских женщин нет своих хекур. 

- Да, сложная ситуация. Ты думаешь, что Самурито не хочет жить с женой по этой причине?

- Да нет, вряд ли. Просто Тишуне достался муж-шапори, который обязан следовать магическим правилам, да к тому же все еще помнит первую любовь. Не повезло бедной девочке.

- Не огорчайся. Я ведь помню, как давным-давно слышал рассказы старой Тересы о том, как ее похитил шапори. Кто это был, дед твоего Шотевы?

- Да, это был Комасиве, тот, чье имя дали здесь моему сыну.

- Так вот, у нее остались на всю жизнь самые приятные воспоминания. Наверное, индеанки не требуют любви там, где секс приносит наслаждение. От добра добра не ищут. У них, вообще-то, есть понятие любви?

- Не знаю, Тонио. Но в семье они преданы, самоотверженны, заботливы, хорошие родители, – как это можно еще назвать? Все ли белые люди знают, что такое любовь?

- Ты права. Но наши дети знали это. Сможет ли Самурито забыть то, что уже испытал?

Утром, нагруженные продуктами, матерчатыми гамаками, подарками, среди которых были мед для детей и мачете для мужчин, они отправились в долгий путь к шабоно Коматери. Рюкзачок Антонии был наполнен фотопленкой, карандашами и блокнотами для памятных записей. Все три дня в миссии она не отходила от Бриджмена, надоедая ему вопросами по антропологии. Теперь она решила провести свое маленькое исследование и написать отчет  в виде сочинения «Как я провела каникулы». Антония уже предвкушала свой триумф на уроке географии. Она рвалась вперед, опережая пришедших со Стивом индейцев, пока Тонио не остановил ее, объяснив, что по джунглям не ходят, как по парку. Антония лишь махнула рукой и засмеялась, заявив, что с ней ничего не может случиться. На первом же привале индейцы сняли с себя всю одежду, повязав на бедрах красные хлопковые шнуры, составлявшие у мужчины гвахарибо все одеяние, не считая украшений. Стив покосился на Антонию, чтобы узнать, как она отреагирует, увидев обнаженных мужчин, но та и ухом не повела. Ее больше заинтересовало, как изменил лица орнамент, который индейцы красной пастой оното нанесли на свои тела. Они сразу приобрели бесстрастное выражение, полное живописной и мужественной таинственности. Волнистые линии сделали щеки более худыми, скрыли улыбки, которые всегда были готовы украсить добродушные лица, а круги, обрисовавшие глаза, подчеркнули зоркую настороженность взгляда. Стив объяснил, что это орнамент охотника и путешественника по джунглям. Когда они подойдут к шабоно, то украсят себя перьями и поясами из хлопковой пряжи. Без одежды индейцы стали словно выше ростом, и теперь не казались такими хрупкими рядом с Бриджменом. Сразу видно было, что это настоящие воины и охотники. 

Антония не успевала нажимать на затвор фотоаппарата, стараясь запечатлеть все, что видела. Но постепенно она, так же как и Тонио в свое время, подпала под очарование тропического горного леса и забыла о фотоаппарате. Уходящие ввысь мощные стволы деревьев, с которых каскадами спускались расцвеченные алыми и белыми цветами лианы, заросли кустарника со стайкой севших отдохнуть попугаев, напоминавших яркие орхидеи, прозрачный поток, растекшийся в запруду, где плавало отражение белых облаков, - все это приводило Антонию в тихий восторг. Ночью она несколько раз просыпалась в своем гамаке, который висел между гамаками дедушки и бабушки. Индейцы по очереди поддерживали костер, подкладывая новые сучья, в лунном свете их фигуры походили на тени. Джунгли словно дышали во сне, то накатываясь тихими звуками, то затихая опять. Внезапно странные щелчки, напоминающие стук по мембране резонатора, заставили Антонию удивленно вскинуться. Частые щелчки то приближались, то удалялись. Эти звуки были совершенно потусторонними, казалось, они не могли принадлежать реальным существам Земли. Николь тоже приподнялась в гамаке и заметила, что Антония не спит.

- Это ночные гуахара, - пояснила она шепотом, -  Птицы, которые целый день спят глубоко в горных пещерах, а ночью вылетают на охоту. Правда, странные звуки? Стив говорит, что читал где-то, будто они так щелкают своими локаторами, чтобы определить, куда лететь. Ведь они ничего не видят в темноте. 

- Как дельфины в воде? И как летучие мыши? 

- Да, приблизительно так.

- А я решила, что это духи прилетели на нас посмотреть.

- Спи, дорогая! Духи тоже любопытны, но они прилетят бесшумно и незаметно.

- А я их все равно увижу, - пробормотала Антония, засыпая.

Дорога по джунглям в шабоно Коматери действительно не напоминала прогулку. Они продирались сквозь колючий кустарник, проползали под ветками, карабкались по горным склонам с осыпающимися каменными потоками. Через реки были переброшены шаткие подвесные мосты из лиан. На первый такой мост Антония посмотрела с сомнением и предложила просто переплыть реку, но Стив остановил ее, объяснив, что мост сделан там, где водятся аллигаторы. Раскачивающийся мост, сплетенный из хвороста и лиан, оказался прочным и выдержал их всех. В следующий раз Антония смелее пробралась по такому мосту. К вечеру они останавливались и, пока индейцы сооружали очередную временную хижину, Николь с Антонией собирали вокруг хворост и дрова для костра. Антония удивилась, зачем он нужен, ведь ночи такие теплые. Но Николь сказала, что не в этом дело. Огонь костра пугает ночных животных и отпугивает злых духов джунглей. Индейцы по дороге охотились, подстрелив пару крупных птиц и небольшого пекари. Их жарили на углях, завернув в крупные листья, похожие на слоновьи уши. Стив взял с собой консервы, сардины и тушенку, но Антонии было интересней есть жестковатое мясо, пахнувшее дымком. Индейцы отрезали ей самые лакомые кусочки и одобрительно хлопали себя по бедрам.

Еще через три дня перехода они подошли к шабоно Коматери. Выйдя к неширокой реке, состоящей из каскада запруд, соединенных бурлящими протоками, Антония увидела на противоположном берегу стайку резвящихся в мелкой воде индейских детишек. Повыше на берегу стоял, зорко охраняя их, старик индеец. На шум, поднятый детьми, стали собираться жители шабоно. Николь была встречена с любовью, ее хорошо знали, но Тонио и его внучка вызвали взрыв любопытства. С детским восторгом они трогали волосы Антонии, гладили ее лицо и руки, пробовали кожу языком на вкус. Так же, как и индейцы, что пришли в миссию с Бриджменом, все заметили сходство между девочкой и Николь. Мужчины гулко хлопали себя по груди, женщины смеялись от удовольствия, теребя ее рыжие волосы.

- Не бойся, когда я впервые попала сюда, меня рассматривали так же, - шепнула внучке Николь, - Им нравятся твои волосы.

- А я и не боюсь! – успокоила ее Антония, - А где мой отец?

- Он, должно быть, в джунглях, за ним пошлют. Сейчас я познакомлю тебя с Шотевой, это твой дедушка.

 Наконец, их привели в шабоно и усадили в хижине, сунув в руки по печеному банану. Антония с любопытством рассматривала хижины, соединенные в кольцо вокруг площадки, очаги с негасимым огнем и лубяные гамаки, развешенные на опорных столбах. Дети, хихикая и подталкивая друг друга, выглядывали из-под рук взрослых, в глазах которых светилось такое же любопытство. Николь знаком подозвала к себе молодую женщину, и та села в гамак рядом с ней, прижавшись сбоку. Ее большой живот, туго обтянутый кожей, глянцевито поблескивал, и Николь ласково прикоснулась к нему, поглаживая.

- Скоро уже? – спросила она и показала на Антонию, - Ритими, это моя внучка и твоя племянница. А где Шотева?

Проследив за ее взглядом, Николь обернулась и, взяв Антонию за плечи, подвела к шапори, стоящему на грани света и тени. Девочка во все глаза смотрела на индейца, перед которым ее бабушка почтительно склонила голову. Его лицо кроме традиционного орнамента было украшено гладкими белыми палочками, продетыми сквозь отверстия в носу и губах, на руках выше локтя были повязки из обезьяньего меха, из-под которых струились длинные алые перья. Полуприкрытые глаза его широко раскрылись, заметив девочку.

- Она такая же золотоволосая, как и ты, Солнечная Колибри! – Шотева взял голову Антонии в ладони и заглянул в ее глаза, - И в ее глазах тоже пляшут хекуры. Это моя внучка. Живите с нами, мы рады видеть вас в шабоно Коматери. Комасиве придет к вам, когда свершится посвящение нового шапори. Теперь уже скоро.

- А я могу посмотреть на посвящение? – встряла в разговор Антония, - Бабушка, спроси, можно?

Девочка настойчиво теребила Николь за руку, и та перевела ее вопрос Шотеве. Тот хмыкнул и потрепал Антонию по волосам. 

- Женщины не должны находиться близко от того, кто призывает в себя хекур. Но ты можешь посмотреть издали, - и он добавил уже для Николь, - Она ведь еще не женщина? Большой беды не будет, к детям хекуры не ревнуют. Но скоро ее пора наступит. Ты уже присмотрела ей мужа?

- Нет, - засмеялась Николь, - У нас не спешат. А когда она вырастет такой, как твоя Ритими, она сама выберет себе мужа.

- Так нельзя, это плохой обычай, – осуждающе заметил Шотева, - Старшие мудрее в выборе.

- Хорошо, я подумаю, - успокоила его Николь.

От обилия впечатлений Антония заснула сразу же, как только бабушка уложила ее в гамак. Утром ее разбудила молоденькая индеанка, которую Антония не разглядела вчера. Она была всего на несколько лет старше и почти такого же роста, но ее  фигура совсем не была похожа на те, что мелькали на страницах модных журналов. Полная грудь и соблазнительные бедра делали ее старше, тогда как личико с большими карими глазами под копной густых, ровно подрезанных волос выглядело совсем детским. В ушах, словно серьги, были воткнуты синие и белые перья, такие же перья украшали плетеные браслеты выше локтя. Белые деревянные палочки кокетливо приподнимали верхнюю губу, словно в улыбке, но глаза казались печальными. Она потянула Антонию за руку, приглашая за собой, и что-то сказала. Заметив, что Антония ее не понимает, она похлопала себя по груди и несколько раз повторила: «Тишуна». Антония согласно кивнула, сообразив, что так зовут девушку. Они тихо вышли из хижины, скользнули по тропинке, идущей к лесу, и остановились среди молодых посадок бананов, едва закрывающих их от любопытных взглядов. Тишуна тронула Антонию за плечо и похлопала себя по губам, показывая, что надо молчать. Поставив на землю корзину, она показала вперед, и на краю поляны Антония увидела одинокую хижину. Рядом, на поваленном дереве сидел юноша, уставившись перед собой невидящим взглядом. Антония с любопытством разглядывала его тонко очерченный профиль с ввалившимися глазами, которые казались совсем огромными на худом лице. Перед ним на корточках сидел мужчина средних лет со светлой кожей, но прической и одеждой не отличавшийся от остальных обитателей шабоно. Лицо его и тело были раскрашены красной и черной краской, не позволявшей рассмотреть, как он выглядит. Он пел монотонным голосом, ритмично похлопывая ладонями по бедрам. Тишуна сильнее сжала плечо Антонии и ткнула рукой в сторону поющего. Она опять что-то сказала на диалекте гвахарибо, но Антония непонимающе покачала головой. Тишуна поставила корзину на тропинку, юркнула обратно в банановые заросли и хлопнула в ладоши. Мужчина встал и подошел к корзине. Заглянув в нее, он сказал несколько слов и повернулся, чтобы уйти обратно к хижине, но Антония обиженно выпалила по-испански, не задумываясь, что ее могут не понять:

- Это ведь обряд посвящения в шапори? Мне разрешили издали посмотреть на него. Шотева разрешил. Где мне можно стоять?

- Кто ты? – с любопытством воскликнул мужчина на хорошем испанском языке, - Выйди, я хочу посмотреть на тебя.

- Я Антония, я пришла с бабушкой Николь, - она сделала шаг, выходя из-под укрытия листьев.

- С бабушкой Николь? – удивленно повторил он, протягивая к ней руку, - Да, ты похожа на нее. Чья ты дочь?

- Мой отец – Пол Арельяно, сын бабушки Николь.

- Роза, - прошептал он, рывком прижимая девочку к себе, - Твоя мама – Мария дель Роза?

- Так это ты – мой отец? – Антония, воспитанная дедушкой и бабушкой с нежностью и любовью, на самом деле была чужда сантиментов и не понимала, зачем нужно повторять очевидное и сюсюкать, когда есть множество интересных вопросов, требующих немедленного выяснения, - Я хочу посмотреть, как ты вызываешь духов!

- Потом. Тишуна отведет тебя в шабоно. Я сейчас приду, только дождусь Шотеву. Антония! Моя дочь! – он радостно засмеялся и вернулся к хижине.

Тишуна взяла Антонию за руку и подтолкнула в сторону шабоно. Они вернулись как раз вовремя, потому что Тонио начал волноваться. Николь уверяла его, что здесь с девочкой ничего не может случиться, но Тонио был убежден, что внучке может прийти в голову любая, самая невообразимая и опасная затея. В то же время он был почему-то уверен, что с Антонией вообще не может случиться ничего плохого. Бог хранил ее, хотя Тонио подозревал, что этим озабочен не только Господь. Как только Антония уселась в хижине и съела пару печеных бананов, она тут же принялась выспрашивать у Николь и Стива все, что они знали о посвящении в шапори. Посмеявшись над мертвой хваткой, с какой девочка пытается получить интересующую информацию, Стив стал рассказывать о том, как проходит ритуал посвящения. 

Юноша должен жить в отдаленной от остальных хижине, где у очага висит только его гамак. Дрова для него собирают все женщины шабоно и оставляют неподалеку, но сами не подходят близко. Несколько юношей, которые еще не спали с женщиной, ухаживают за проходящим испытание. Они приносят ему воду и мед, это единственное, что ему можно есть. Хекуры терпеть не могут запах жареного мяса и могут разлететься. Днем и ночью юноше вдувают в ноздри эпену. Через две-три недели ему начинает казаться, что он видит хекур, прилетающих к нему. Все это время шапори поют заклинания, призывая хекур войти в грудь юноши и подчиниться ему.

- И хекуры обязательно приходят? – поинтересовалась Антония.

- Насколько я знаю, не всегда. Два сына Шотевы не прошли посвящения и просто стали хорошими охотниками.

- Однажды хекуры приходили ко мне, - задумчиво сказала Николь.

- Как это? Когда? Бабушка, расскажи! – загорелась любопытством Антония.

- Это было накануне рождения сына. Мне казалось, что я вижу это во сне: неясные тени стояли вокруг меня и трогали мой живот. Ребенок изнутри толкался, словно отвечал им. Через несколько часов я родила Самурито. Вокруг меня кружили птицы. Под огромным деревом, на мягкой подстилке из листьев я родила ребенка, присев на корточки, как это делают индеанки.

- Николь, о чем ты говоришь? – удивленно воскликнул Стив, - Разве в это время ты была не в Каракасе?

- Да, конечно, но я чувствовала то, что говорю. Я не видела, что нахожусь в клинике. Я пришла в себя уже в палате, когда мне принесли Самурито.

- Может быть, хекуры пришли, чтобы поселиться в твоем ребенке? – предположила Антония, слушавшая рассказ бабушки очень серьезно, - Но тогда получается, что шапори имеет силу с рождения, а остальные никакими обрядами посвящения не могут заманить духов к себе! У кого бы это спросить?

- Расспроси своего отца, - предложил Стив, удивленный сообразительностью девочки, - Но я боюсь, что тебе этого не расскажут, это тайное знание.

- Подумаешь, тайное. Я сама все узнаю.

- Каким это образом? – засмеялся Тонио, переглянувшись со Стивом.

- Я увижу, - уверенно заявила Антония, - Я просто послежу за тем юношей, который должен стать шапори. И нечего смеяться! Я увижу, если в него войдут хекуры.

- Антония, ты уже познакомилась с Тишуной? – перевела разговор Николь, - Она тебе понравилась?

- Да, она водила меня к отцу. Но мы ведь не понимали друг друга. Вот бы выучить их язык. Ты мне поможешь?

- Хорошо. Но лучше позанимайся с Тишуной, она быстро выучит тебя. Это жена твоего отца.

- Жена? – вытаращила глаза Антония и бесцеремонно ткнула пальцем в Тишуну, -  Она же ненамного старше меня!

- Давай-ка, прогуляемся к реке, и я все тебе расскажу. Позовем с собой Ритими и Тишуну, может, наловим рыбы.

Пока они шли по тропинке к запруде, Николь рассказывала внучке о том, как жил ее отец в шабоно Коматери, опуская, естественно, те подробности сексуальной жизни, которые обсуждала с Тонио. Под конец Антония незаметно перешла по другую сторону от Николь, втиснувшись между ней и Тишуной, и взяла молодую женщину за руку. 

Выше большой запруды, там, где быстрый поток огибает россыпь камней и разливается зеркальной гладью, отражающей зелень лиан и облака, женщины вошли в реку, перепрыгивая по камням почти до середины. Если нужно наловить сразу много рыбы, то индейцы бросают в воду особую лиану. Ее сок окрашивает воду в молочно-белый цвет и рыба, задыхаясь, всплывает на поверхность. Но на этот раз женщины ловили рыбу, загребая воду редко сплетенными корзинами, в которые попадала мелкая рыбешка. Наловив пару дюжин, они пошли искупаться ниже по течению, где уже плескались дети. Антония, любившая плавать, и даже получившая в школьном соревновании поощрение за плавание стилем баттерфляй, с удовольствием нырнула в прогретую зеленоватую воду и вскоре была уже на другом берегу. Помахав всем, она опять нырнула и так долго была под водой, что Ритими и Тишуна стали громко кричать, хлопая ладонями по воде. Детишки вторили им, подняв невообразимый шум. Николь подозвала вынырнувшую с громким фырканьем внучку к себе.

- Детка, нельзя так долго быть под водой, ты всех перепугала. Они решили, что тебя оставил в воде речной дух. Я уже решила, что Ритими от волнения родит ребенка прямо здесь.

- А зачем они так кричали?

- Пока не поздно, они отпугивали от тебя духов воды.

Антония хихикнула, но ей понравилось, что о ней здесь так заботятся. На обратной дороге в шабоно они увидели вышедшего им навстречу Самурито. Прежде всего, он подошел к матери, потерся носом о ее лицо и постоял, прижавшись, щека к щеке.

- У тебя все хорошо? – тихо спросила она по-испански.

- Все хорошо, не беспокойся, мама.

- Ты похудел, или мне кажется?

- Я вместе с братом сейчас не ем мяса. Спасибо за мед.

- Я ведь знаю, как он сейчас нужен для него. Да и Ритими стоит подкормить, у нее теперь столько запретов на еду, пока она не родит. Мне когда-нибудь придется приносить мед для Тишуны? 

- Не знаю, мама. Духи не хотят, чтобы у меня был ребенок, - Самурито огляделся, ища глазами Антонию, - Роза родила мне дочь, может быть, этим я выполнил свое предназначение?

- Посмотрим, дорогой мой. У тебя прелестная дочка, будь с ней поласковей, ведь она тебя совсем не знает, ее воспитывал дед.

- Тот самый, чьи часы подарили на день рождения Розе?

- А ты помнишь?

- Конечно! Они мне понравились, но я чувствовал, как они были опасны для Розы. Я спрятал их, они в Ла Чусмите.

- Ты говоришь о дедушкиных часах? – спросила, внимательно прислушиваясь к разговору, Антония и подошла поближе, - Они теперь мои. И они совсем не опасны, с чего ты взял? Я бы почувствовала. А почему ты бросил того юношу? Тебе больше не надо петь перед ним?

- Меня сменил Шотева. Петь надо все время, по очереди. Мы призываем хекур в грудь нового шапори.

- Я не видела там никаких хекур.

- Ты и не можешь их заметить, для женщин они невидимы.

- Вот еще, глупости! Я ведь вижу их у тебя. И вчера видела у того колдуна, Шотевы.

Самурито переглянулся с Николь.

- Это может быть? – осторожно поинтересовалась Николь, - Я никогда не забываю, что она внучка Эсперансы Ла Негры, колдуньи. По-моему, она вполне может видеть то, что другие не видят.

- Нужно посоветоваться с Шотевой. Женщины-шапори встречаются крайне редко. А она еще ребенок. Антония, что ты хотела бы здесь увидеть? 

- Я хочу пойти на охоту. И хочу увидеть, как твой брат станет шапори. И еще я хочу понимать язык гвахарибо.  

- Обширная программа и почти невыполнимая. На охоту женщин тоже не берут.

- Ну, я так и знала: то нельзя, это нельзя! А что же можно! Печь бананы?

Самурито громко расхохотался и прижал девочку к себе.

- Характером ты совсем не похожа на Розу, но ты мне нравишься! Попробуем обойти запреты. Пока не кончатся обряды посвящения, я не хожу на охоту,  но я попрошу мужа Ритими взять тебя с собой.

- Я не советую этого делать, - возразила Николь, - Если во время родов что-нибудь случится с их ребенком, виноват будет он. И то, что он накануне взял на охоту девочку – прекрасное объяснение любого несчастья. Зачем давать повод?

- Да, ты права, я не подумал об этом. А что ты хочешь посмотреть на охоте? – спросил Самурито у дочери, ласково сжав ее плечо.

- Я хочу попробовать стрелять из индейского лука.

- Женщины не стреляют из лука. Тебе его просто никто не даст.

- Даже ты? Я хорошо стреляю, в школе у меня третье место в соревнованиях. Но спортивный лук совсем не такой. Я хочу попробовать стрелять по-настоящему.

- Ну, ладно, постараюсь тебе помочь. Пойдем за огороды, там нас никто не увидит. Промахнувшись пару раз, ты успокоишься и откажешься от идеи идти на охоту.

Они взяли в хижине лук, и Самурито тщательно отобрал стрелы с деревянными и костяными наконечниками. На огородах работали женщины, высаживая табачную рассаду. Тишуна сорвала гроздь спелых бананов и пошла за ними следом, уверенная, что муж не собирается уходить далеко от шабоно. Они углубились в лес за банановыми зарослями. У большого дерева Самурито остановился, оглядываясь, что бы приспособить под мишень. Антония взяла у Тишуны банановую гроздь, оторвала от нее три банана для еды, а остальные пристроила на развилке первой ветки. Вручив бананы Тишуне, Антония попросила у отца лук и осмотрела его, пробуя тетиву. Самурито протянул ей стрелу. Антония натянула лук, стараясь оттянуть тетиву до упора. Это было довольно трудно, потому что он был рассчитан на крепкую мужскую руку. Первый выстрел был неудачным, стрела прошла чуть ниже и в стороне от древесного ствола.

- Бери чуть выше и учитывай ветер, - посоветовал Самурито, внимательно наблюдая за дочерью. Он уже забыл, что рассчитывал на ее промах, и с азартом ждал результат.

Антония сосредоточенно примерилась, прищурив глаз, и пустила стрелу, которая чиркнула по банану, но не воткнулась в него. Не глядя, она протянула руку за следующей стрелой и выстрелила, почти не целясь. Стрела вошла в спелый банан, как в масло. Антония протянула руку за новой стрелой и снова попала. Она стреляла, пока у Самурито не кончились стрелы. Он подбежал к дереву и снял с развилки гроздь, напоминавшую дикобраза. Стрелы торчали из бананов, как иголки из подушечки. Тишуна восторженно хлопнула себя по бедрам и несколько раз повторила: «Имаавами! Имаавами!» Антония очистила один из уцелевших бананов и с аппетитом съела.

- Опять эта Имаавами! Ты мне расскажешь про нее? – спросила она у Самурито, все еще разглядывающего стрелы, торчащие из банановой грозди. 

- Имаавами -  белая женщина шапори. Она была прекрасной охотницей и стреляла из лука так же метко, как и мужчины. Ей подчинялись сильные хекуры змеи и колибри. Лучше всех других шапори она отыскивала потерянные детские души и заманивала их обратно. С помощью своих хекур она лечила змеиные укусы и лихорадку. Она не любила черного колдовства, но если надо было наслать злых хекур в шабоно врагов, она делала это.

- А ты умеешь это делать? – с любопытством перебила Антония.

- Я умею, но мы живем мирно, и я никогда еще не приказывал хекурам уничтожить других людей.

- Так откуда ты знаешь, что у тебя это получится?

- Знаю, - отрезал Самурито и потянулся за бананами, которые Тишуна в восхищении прижала к груди. Та поспешно протянула ему оба.

- А на охоту вы берете такие же стрелы? Они годятся стрелять лишь по бананам. Разве ими можно кого-нибудь убить?

- Достаточно простой царапины, яд мамукори сделает свое дело.

- Яд кураре? А эти стрелы ядовитые?

- Нет, конечно. Девочке никто не даст ядовитые стрелы, - Антония скорчила недовольную гримаску. – Ну что, пошли в шабоно? Я должен сменить Шотеву.

- А мне можно посмотреть, как ты призываешь духов?

- Из тех банановых зарослей, где вы стояли с Тишуной.

В банановые заросли Антония потащила за собой Стива. Ей было любопытно, что поют шапори, призывая хекур, и она попросила перевести ей их заклинания. Они уселись прямо на землю в тени, под укрытием крупных светло-зеленых листьев, и стали смотреть, как Шотева и Самурито по очереди  призывали хекур, танцуя магические танцы. Шотева танцевал мелкими шажками, бросаясь иногда вскачь, временами его движения напоминали гибкие и мягкие шаги ягуара. Крадучись, он припадал к земле, а потом начинал легко скакать как мячик, без устали подпрыгивая вверх. Антония зачарованно смотрела, непроизвольно пытаясь повторить его движения, так что Стиву приходилось придерживать ее под прикрытием листвы. Он начал переводить слова заклинаний, которые пел Самурито. Антонии казалось, что это поет не он, а звуки сами выходят из его открытого рта. Они были совсем не похожи на голос, которым он разговаривал утром. Глубокие грудные звуки, похожие на горное эхо, разносились далеко в лес, чтобы хекуры гор, рек, деревьев и животных услышали приглашение и явились на зов.

- Великие хекуры, - звучало на весь мир, - ведите этого человека в глубины земли, покажите ему жаркие пещеры и огненные реки в сердце гор. Проведите его сквозь пелену тьмы, научите песням рек и лесов, птиц, рыб, обезьян и ягуаров. Он силен и сможет запомнить песни змей и пауков. Проведите его на ту сторону лесного тумана, чтобы хекуры вошли в его грудь и поселились там навсегда. Приведите его к Солнцу, где в светящихся хижинах живут ваши братья и сестры, хекуры неба. На пути к Солнцу он встретит тех, кто убит вдали от дома, тех, чьи кости не вернулись к своему народу и сохнут на солнце, ожидая великий и милосердный Небесный огонь. Он встретит тех, кто не прошел весь путь до конца, кто не прошел облака, поднимаясь к Солнцу. Встретит он и тех, кто прошел через долгие ночи тумана, кто не дрогнул от страха и прошел этот путь к свету. Мир света требует большей силы, чем мир тьмы. О, великие хекуры, дайте ему эту силу, чтобы он дошел до Солнца и вернулся обратно, став великим шапори, как его отец, дед и прадед.

Антония слушала это, подавшись вперед. Магический голос заворожил ее своей гипнотической силой. Внезапно юноша, до сих пор сидевший неподвижно, бессильно привалившись к столбу хижины, громко и жалобно закричал, хватаясь за лицо:

- Отец, отец, хекуры жужжат и вертятся вокруг меня! Помоги мне, они входят в меня! Они пролезают сквозь нос и глаза, входят в уши! Отец, помоги мне, они входят в мою голову!

Пронзительный вопль повторялся и повторялся. Оба шапори танцевали вокруг юноши, сужая круги. Наконец, они подхватили его и заставили танцевать вместе с ними, выкрикивая заклинания, которые могут заставить хекур остаться внутри него. Антония, с интересом наблюдавшая за тем, что творится на поляне,  не забывая прислушиваться к тому, что переводил ей Стив, наклонилась к нему и прошептала:

- Но я не вижу никаких хекур вокруг него. Чего он так кричит?

- Он под воздействием эпены, у него почти месяц непрерывные галлюцинации, - так же тихо пояснил Стив, - По-моему, это единственное объяснение. Ему все это кажется. Я, вообще-то, материалист и не очень верю в мистику. 

- У него просто огненные мушки перед глазами и шумит в ушах от переутомления, - хихикнула Антония, - Но ведь духи на самом деле слетелись послушать заклинания! Им очень нравится песня. Но залезать в уши и нос они не собираются. Вот глупость-то, что они, мошкара, что ли! Не понимаю, как отец этого не видит!

Стив недоверчиво посмотрел на Антонию, но воздержался от комментариев. Его давно приводило в изумление то, как Антония говорит о духах: словно о подружках по колледжу. Она говорила о духах, будто они были привычны и каждодневны и не вызывали ни удивления, ни страха. Будто бы она точно знала, где они находятся сейчас и чем заняты.  Это забавляло его так же, как и отношение Николь к своей внучке. Уж она-то верила, что Антония – такая же ведьма, как и ее бабушка Эсперанса. Николь вообще раз и навсегда приняла мистические верования индейцев и никогда не сомневалась в способностях своего сына управлять духами, которые жили в его груди. Стив никогда не шутил с этим, уважая ее материнские чувства, но сам подходил к этим вопросам как антрополог. Последние годы он стал непререкаемым авторитетом в вопросах шаманской практики индейцев, и его статьи нарасхват печатали в самых престижных научных журналах.

Антония готова была просидеть в банановых зарослях весь вечер и ночь, чтобы не пропустить момент вселения хекур, но все кончилось значительно раньше. К Самурито и Шотеве присоединился старый шапори и еще несколько мужчин. Все они вдули друг другу в ноздри эпену и, образовав вокруг юноши круг, принялись раскачиваться в ритме заклинаний, время от времени высоко подпрыгивая и потрясая руками. Пляска их убыстрялась, они увлекали за собой будущего шапори, ослабевшего от строгой медовой диеты. Вот уже три голоса в унисон запели заклинания хекурам. Мужчины, один за другим, не выдерживали бешеного ритма и с криками падали на землю. Внезапно пение оборвалось на высокой ноте, и все трое шапори рухнули на колени, склонившись до земли. Юноша лежал навзничь, и дрожь пробегала по его истощенному телу с впалым животом. Старик наклонился над внуком и принялся что-то бормотать, массируя его узловатыми пальцами. Потом они помогли ему встать, и Самурито, обхватив за плечи, повел его к реке.

- Куда они пошли? – резко спросила Антония, все еще возбужденная зрелищем магического танца.

- Мальчика нужно выкупать, он не мылся почти месяц. Мне показалось, что обряд не свершился, значит, после этого женщины примутся его откармливать, матери очень переживали, что он не выдержит голодовку.

- Матери? – переспросила удивленная Антония.

- Ну да, его истинная мать - младшая жена Шотевы, потом вторая мать – старшая жена, и еще та мать, которая обмывала мальчика при рождении. Они все три считаются настоящими матерями. Еще у него не меньше четырех бабушек и сестры, самая младшая – Ритими. 

К ним подошел Шотева, заметивший их с поляны.

- Ну, я же говорила отцу, что нет никаких хекур у этого мальчишки! – сообщила Антония, прежде, чем Стив успел ее удержать.

Шотева вопросительно посмотрел на Стива, ожидая перевода, и тому пришлось смягчить ее слова. Шотева был расстроен. Стив знал, что это последняя надежда получить молодого шапори. Будут ли у Самурито сыновья –неизвестно.

- Как ты узнала, что из моего сына не получится шапори? – серьезно спросил Шотева.

- Я видела, что хекуры и не думают приближаться к нему. Им просто нравились песни, они собрались поплясать с вами.

- Как они танцевали?

- Они кружили вокруг вас, не касаясь земли, вот так, - и Антония очертила круг на уровне груди Шотевы. Вокруг тебя было четыре, вокруг отца три, потом прилетела еще одна, а потом еще одна, желтенькая такая. Но она не танцевала, она следила за остальными, потом подлетела и покружилась вокруг меня, а потом вошла в отца. Она не влезла в нос, как кричал твой сын, она просто слилась с ним, как сливаются река и ручеек.

- Ты это видела? – переспросил пораженный Шотева.

- А ты разве не видел? – нахально поинтересовалась Антония, - Я думала, что вы видите все.

- Я это видел, поэтому и закончил обряд. Но как же могла увидеть ты! 

- Я всегда вижу такие вещи. А эта желтенькая была симпатичной, совсем не страшной. Когда она летала вокруг меня, было щекотно. А что чувствуешь ты, когда в тебя входит хекура?

Но Шотева не ответил. Его лицо, раскрашенное красной и черной краской, было задумчиво. 

Вечером жены Шотевы на радостях оттого, что их младший сын Арасуве избавлен от одиноких скитаний по джунглям, устроили угощение. Его ждет теперь простая и счастливая жизнь охотника и отца семейства. Старшие братья принесли с охоты обезьяну и несколько крупных птиц. Женщины сбегали нарезать больших листьев, в которых запекали дичь на углях. Отдельно завернули внутренности, которые были большим лакомством и доставались обычно детям. Когда мясо и бананы были готовы, каждый получил свою порцию. Тишуна подсунула Антонии кусок печенки и птичью грудку, оказавшуюся очень нежной. Она и дальше неукоснительно следила, чтобы девочке доставались самые лакомые кусочки. Антония, правда, не всегда бывала в восторге от того, что должна была с благодарностью съедать, но мужественно пробовала необычные блюда. Некоторые даже понравились ей. Так, с внутренним усилием положив в рот жареную личинку, она решила, что это похоже на кусочек пережаренного сала и вполне съедобно. Николь и Стив так и не смогли заставить себя есть личинок. Николь призналась внучке, что даже в молодости, вынужденная полгода питаться только тем, что ели сами индейцы, она не преодолела отвращение. Сейчас Антония сидела на одном из гамаков, треугольником подвешенных между опорными столбами хижины вокруг очага, и с аппетитом ела мясо, по примеру окружающих обмакивая его в золу от костра. От золы оно становилось немного соленым. Стив сказал ей, что с золой индейцы получают необходимые минеральные вещества, которые дома она глотает с витаминными пилюлями. Вместе с печеным бататом получилось роскошное пиршество. После мяса Тишуна подала гостям ломтики чуть недозрелого кисловатого ананаса. Антония вылизала пальцы и удовлетворенно погладила живот. Хозяева радостно рассмеялись.

Ночью Антония проснулась от тихой песни шапори. Шотева стоял, опершись на лук у разведенного на площадке посреди шабоно костра, и пел заклинания, подняв голову к луне. Истонченный серп ее был в конце третьей четверти и напоминал молочно-белую дольку. О чем просил хекур Шотева, Антония не поняла, но ей показалось, что песня его была печальна. Утром девочку разбудили причитания женщин и бормотание. Вскочив из гамака, она увидела Ритими, рыдающую в объятиях Николь. Обе жены Шотевы склонились над ее сынишкой, поглаживая его голову и руки, а Шотева и Самурито по очереди высасывали ранку на ножке ребенка, бормоча заклинания. 

- Что случилось? – Антония просунула голову между Стивом и Тонио, - Что с мальчиком?

- Его укусила змея, - объяснил ей Тонио, - Мальчишка непоседлив и увязался за матерью, когда та пошла утром в кусты. Змея успела улизнуть, Шотева пытается выяснить, что это была за змея. Эх, если бы здесь была Эсперанса!

- А можно мне попробовать? Я знаю, как лечить змеиные укусы.

Стив с сомнением покачал головой, но все-таки подошел к Самурито. Тот с недоверием оглянулся на Антонию, но потом кивнул.

- Что тебе нужно для этого? – спросил он, подзывая дочь.

- Ничего. Потом я поищу травы, а пока мне нужно немного воды и простую сигару. 

Самурито хмыкнул и отдал распоряжение Тишуне. Та быстро сняла со стропил несколько подсушенных табачных листьев и неумело принялась их сворачивать в самодельную сигару. Антония прикурила ее у очага и, не вдыхая дым, стала попыхивать, пуская его струйки на ребенка. Мальчик тихо лежал, прикрыв глаза, яд уже начал действовать. Не глядя, Антония протянула руку за водой и обмакнула пальцы в услужливо подставленный калабаш. Тонио смотрел, как его внучка в точности повторяет действия Эсперансы, и тихо молился, чтобы она все сделала правильно. Он один верил, что она справится. Девочка стряхнула пепел сигары на палец и растерла его с водой в черную кашицу. Легкими и точными движениями руки она очертила круг на груди слева, вокруг сердца, потом обрисовала кольцами укушенную ногу, шею ребенка, низ живота, и запела вибрирующим голоском, явно подражая бабушке. Пела она на непонятном языке, не похожем на испанский.

- Теперь нужно скорее идти в лес, - поднялась Антония, - Может, удастся отыскать нужные травы.

- Пойдем сперва на огороды, там тоже есть травы око-шики, - поднялся Самурито, - Успокойте Ритими, иначе ее ребенок не захочет выходить в мир слез, - отдал он распоряжение женам отца.

Одну из нужных трав Антония нашла на грядке Шотевы, еще один корешок выкопала у отца, а вот за остальными они полезли в непроходимые заросли кустарника вдоль реки. Наконец все было найдено. На костре уже кипела в алюминиевом котелке вода, предусмотрительно согретая Стивом. Антония принялась варить отвар, как ее учила бабушка. Через час она напоила мальчика темным горьким лекарством и принялась растирать этим же отваром его распухшую и посиневшую ножку. Губы ее, не переставая, произносили таинственные заклинания, которые никто из присутствующих не мог понять. Шотева тем временем продолжал петь для хекуры змеи, уговаривая не забирать душу мальчика к себе, а помочь ей вернуться в тело. 

Весь день они не отходили от ребенка, который лежал в полубессознательном состоянии. Ритими тихо плакала рядом, пока Самурито не напоил ее сонным зельем, чтобы она немного поспала. Ночью Антония несколько раз вставала к ребенку, чтобы растереть его тельце розовым маслом, флакончик которого ей сунула на всякий случай Эсперанса, верившая в его универсальность. То Шотева, то Самурито пели заклинания, сидя на корточках у костра. Антония тоже вышла из хижины и присела рядом, прислушиваясь к ночным звукам джунглей. Легкий ветерок колыхал банановые листья, свисающие с крыши хижин. Бархатная ночь сияла звездами и была наполнена таким покоем, что Антония впервые за целый день облегченно вздохнула. Самурито провел ладонью по ее волосам и ласково обнял. Они молча посидели, глядя в небо. Падающая звезда прочертила серебряный след и опять все застыло в неподвижности. 

Утром мальчик открыл глаза и обвел всех мутным взглядом. Опухоль на ножке немного уменьшилась. Антония продолжала поить его своим отваром еще несколько дней, пока однажды утром ребенок не попросил есть. В тот же день Ритими родила девочку. Когда Николь, обняв ее за талию, бережно повела из шабоно к лесу, Антония увязалась за ними. Мать Ритими пошла следом, прихватив острый тростниковый нож. Там, где кустарник уступал место первым деревьям, они остановились, и Ритими присела на корточки, а мать стала гладить живот, надавливая сверху вниз. Пару раз сдавленно застонав, Ритими родила ребенка, который мягко шлепнулся на подстилку из опавших листьев. Мать Ритими ловко отсекла ножом пуповину и смазала губы ребенка кровью. 

- Что она делает? - спросила шепотом Антония, пораженная тем, как просто и быстро родился малыш. 

Николь, только тут заметив внучку, не успела рассердиться, что та без спроса пошла за ними и увидела то, что детям видеть не полагается. Громкий крик младенца чуть не оглушил их. Новоявленная бабушка довольно рассмеялась и положила девочку на руки Антонии.

- Не урони! Нужно отнести ребенка к реке и обмыть – подсказала Николь  и с гордостью пояснила: - Ритими хочет, чтобы ты была второй матерью ее дочери. Она очень благодарна за то, что ты спасла ее сына. Ну, пошли!

Они пришли к запруде и принялись обмывать тельце новорожденной водой, согревая ее во рту. Девочка взмахивала ручками и раскрывала ротик, словно хотела глотнуть воды. Отмыв ребенка от крови и слизи, они промокнули влагу мягким шерстистым листиком и понесли его к матери. Ритими, улыбаясь, взяла крохотную дочурку на руки и пошла в шабоно, возглавляя процессию. Там она уселась в гамак и дала ребенку грудь. Ее муж при этом лежал в своем гамаке, боясь даже шевельнуться. От того, как он теперь проведет первую неделю, будет зависеть, как сложится жизнь его дочери и будет ли она здорова. Неделю он не будет охотиться и работать, соблюдая диету. На другой день сестры Ритими принесли ей свежей рыбы. За трапезой молодая мать объявила, что ее дочь будут звать Тотони в честь второй матери. Антония была страшно довольна. Она достала из своего рюкзачка флакончик с остатками розового масла и смазала пальцем лобик девочки между бровями, грудку, животик вокруг пупка и пятки, напевая при этом заклинания. Девочка довольно агукнула. Мать понюхала тельце ребенка и восхищенно засмеялась. Понюхать Тотони приходила вся деревня, и женщины ахали от удовольствия. Ритими, покачиваясь в гамаке, гордо на всех поглядывала. На другой день она уже работала на огородах, привязав ребенка на спине. Через десять дней старый шапори проколол девочке ушки, вставив туда тонко оструганные палочки, края которых залил смолой, чтобы малышка не поранилась. 

Антонии нравилось играть со своей двоюродной сестричкой. Когда Тотони просыпалась и открывала глазки, хватая руками все, что попадало, чаще всего это бывал палец Антонии. Она гладила ей животик, разговаривала, пела песенки, какие слышала в детстве от деда. Тонио казалось, что он видит какой-то фантастический фильм, когда наблюдал, как белокожая и рыжеволосая девочка сидит у очага в хижине в дебрях венесуэльских джунглей и, укачивая на руках смуглого индейского ребенка, поет по-русски: «Баю, баюшки, баю, не ложися на краю, придет серенький волчок, и укусит за бочок…» И никогда в жизни эта малышка не увидит того серого волчка, потому что нет их здесь, а мама будет пугать ее ягуаром, который крадет непослушных детей. Не менее притягательной была новорожденная и для Тишуны. Антония замечала, как та тайком берет девочку на руки и укачивает, прижимая к груди. Антония знала из рассказов бабушки, что у Тишуны родился мертвый ребенок, и ей было очень жалко молоденькую жену отца. Она думала об этом и в голове ее зрел план.

Большим событием стала для Антонии охота. Самурито взял дочь с собой, мало того, с ними пошел и Шотева, который все внимательней приглядывался к внучке. В джунглях Антония преобразилась, понимая, что охота – дело серьезное. Отец раздел девочку и раскрасил ее таким же охотничьим орнаментом. Шотева и Самурито, после оживленной дискуссии, решили все-таки оставить на ногах легкие кроссовки, ведь она  не привыкла ходить так много босиком. На хлопковый пояс ей повесили такие же, как и у остальных, стрелы, и отец предупредил об осторожности: на этот раз стрелы были с ядовитыми наконечниками. Лук был тот самый, к которому она уже пристрелялась. Антония старалась идти таким же легким скользящим шагом, зорко всматриваясь в сумрак леса и мелькание солнечных бликов. 

Первый день пути не принес желанной добычи. Ночевали под навесом из листьев прямо на мягкой листве, ковром устилавшей землю под деревьями. Уставшая Антония следила, как Шотева достал палочки и принялся ловко вращать их, разжигая огонь. Вскоре в маленьком костре весело затрещали ветки. Самурито положил на угли только что подстреленного попугая и запек его прямо с перьями. Очистив мясо от  кожи, он отломил Антонии кусочек грудки, а остальное поделил с Шотевой. Оказалось, что Шотева предусмотрительно набрал по дороге стручков похоро, дикого какао, и теперь раскрывал их, давая внучке вылизать сладкую желеобразную сердцевину. Бобы поджарили на углях, и они оказались удивительно вкусными, похожими на орешки кэшью. Антония все же была немного разочарована, ожидая  полакомиться чем-то вроде шоколада. 

Заснула она быстро, но ночью проснулась от криков ночной птицы. Ей показалось, что кто-то бродит вокруг навеса, шурша листьями. Антония придвинулась поближе к отцу и снова уснула, согретая, уютно прильнув к его теплому боку. Ей было очень приятно ощущать рядом с собой большое и надежное тело человека, которого еще месяц назад она не знала, а сейчас чувствовала, что он - самый родной и настоящий отец, как у всех девчонок в колледже, даже лучше. Засыпая, она тихо хихикнула, представив, что бы они сказали, увидев их сейчас обнаженными, в индейской раскраске, спящих прямо на земле в диких джунглях. На рассвете туман окутал землю белой дымкой. Охотники осторожно пробирались по подлеску, всматриваясь в неясные очертания деревьев. Впереди была река. Туман утекал в ее сторону, опускаясь в низину и розовея на востоке. Выйдя к реке, они зажмурились от солнечного света. Мелкая вода журчала по камням, приглашая искупаться. Антония сбросила кроссовки и бухнулась прямо с берега, взметая веера алмазных брызг. Она шлепала руками по воде, приглашая отца и деда присоединиться, а потом долго не хотела выходить.

- Выходи скорей, - пригрозил Шотева, - духи быстрой воды заколдуют тебя, сделав руку нетвердой и уведя от глаз дичь.

Антония выскочила из воды, отжимая волосы, и быстро надела кроссовки. Шотева вновь нанес рисунок на ее тело, и они отправились вдоль реки, отыскивая места водопоя. Антония первой заметила окапи, пьющего, смешно чавкая. Она затаила дыхание и непроизвольно потянулась к груди, где обычно висел фотоаппарат. «Стреляй!» – услышала она шепот позади и, мгновенно собравшись, сняла со спины лук. Антония знала, что, если долго целиться, обязательно задрожит рука, поэтому не раздумывала. Стрела свистнула, и окапи дернулся, испуганно отпрянув. Сделав несколько нетвердых шагов, он тяжело осел и затих. Стрела попала в ухо. Шотева громко цокнул языком в восхищении. Самурито перевязал тушу лианами и взвалил на спину. Через час Шотева подстрелил агути, и охотники повернули к шабоно. Из-за девочки быстро идти они не могли, предстояло провести еще одну ночь в лесу. У костра они поели птичьего мяса и диких плодов. Антония лежала ногами к огню, ощущая приятное тепло, но спать ей не хотелось. 

Шотева и Самурито пели благодарственную песню духам леса. Антония не понимала слов, но знала, что они поют и про нее, прося хекур взять ее под защиту. Антония всей кожей чувствовала, как вокруг нее сгущается энергия, заставляя вибрировать воздух. Она села, не в силах спокойно лежать. Убывающая луна бледным серпиком не в состоянии была прогнать тьму, но Антония видела, как воздух наполняется желтым свечением. Ей ужасно хотелось спросить, видит ли это отец, но язык словно отнялся. Тот золотисто-желтый сгусток света, который она уже видела во время посвящения, кружил по поляне, медленно приближаясь к девочке. Вот он описал круг над головой Самурито и, наконец, завис над Антонией. В глазах ее замелькали яркие точки, потом показалось, что это не точки, а маленькие птички стайкой кружат вокруг в мелькании крылышек. Их перышки, оброненные в усилиях полета, легким облачком опускались на землю, на плечи, на руки Антонии, щекоча кожу. Девочка непроизвольно сжала ладошки, лежащие на коленях. Лицо ее было обращено к черному небу, на фоне которого сгусток золотого света затрепетал крылышками, устремляясь к Антонии. Теперь это было похоже на золотисто-желтую колибри. Острый клювик рассек ее грудь, раскрывая себе дорогу к ее сердцу. Легкая дрожь сотрясала ее тело, пробегая по коже теплыми волнами. Антонии казалось, что ее греет солнце, оказавшееся вдруг у нее внутри. Ей хотелось смеяться, и чуть кружилась голова, как от того глотка шампанского, что ей дал выпить в день рождения дедушка Антон. Ощущения были настолько необычны, что она никак не могла понять, наяву ли это происходит, или во сне. В меня вошел дух! – с восторгом подумала Антония. Теперь можно делать, все, что захочется, он выполнит любое желание. Антонии не нужно было задумываться, чтобы решить, чего ей хочется больше всего. «Мама!» – прошептали ее губы, как говорили это почти каждую ночь, когда никто не слышал. И тут же, услужливо выполняя ее желание, возникла  в середине поляны туманная фигура Марии дель Розы. Раскинув руки, как птица, плавно скользя в воздухе, она спускалась все ниже, не достигая земли. Она сделала круг над Самурито и прильнула к его груди, нежно обняв за шею. Она покачивалась в воздухе, словно светлое облачко, и ее черные волосы колыхались вокруг, сливаясь с чернотой ночи. Самурито протянул руки в попытке крепче прижать к себе бесплотное тело любимой, и судорожный вздох прошелестел над поляной, будто вместе с ним печально вздохнули джунгли. «Мама!» – снова позвала Антония, и сгустком тумана та скользнула к ней. Антонию снова бросило в дрожь, слезы закипели под сомкнутыми веками, когда она ощутила легкую ласку неземных прикосновений. «Я люблю тебя, мамочка! Господи! Святая Дева Мария! Великий дух, что вошел в меня! Сделайте так, чтобы мама попала на небо, - Антонии внезапно вспомнились разъяснения Стива, - попала в Дом Грома! Мы придем к тебе, когда наступит наш черед, жди нас там!» Антония широко раскрыла глаза, всматриваясь в темноту, растворявшую в себе отблеск лунного света. Она увидела темный силуэт отца, молча сидящего, закрыв лицо руками. Шотева по другую сторону костра тихо и монотонно пел заклинания. Антония не могла понять, видели ли они то, что привиделось ей. А может, не привиделось? Может, это все произошло на самом деле? «Все это было!» – прошептала неслышно она. Свинцовый сон навалился на Антонию и больше она ничего не рассмотрела. Утром, проснувшись, она разжала кулак и крохотное золотистое перышко, кружась, слетело на подстилку из листьев. Антония подобрала его и спрятала, чтобы не потерять. Она знала, что с ним сделать.

Смотреть на охотничьи трофеи высыпали все обитатели шабоно. На Антонию поглядывали с опасливым уважением. Раз женщины не могут стрелять из лука, то эта девчушка, значит, – совсем и не женщина, а нечто таинственное и непостижимое, как духи леса. От правнучки, внучки и дочери шапори можно было ждать всего, что угодно, особенно от такой рыжеволосой, как и ее бабушка, Солнечная Колибри, имеющая своих хекур. Девочка, которая уже вылечила заклинаниями ребенка, оказалась таким же хорошим охотником, как Имаавами. Имя это шелестело в толпе, передаваясь от одного к другому. Николь недовольно нахмурилась: ей бы не хотелось, чтобы девочку сравнивали с легендарной шаманкой. А вдруг у нее нет того, что отличает подлинного шапори? 

Пока мужчины и женщины занимались приготовлением мяса, Антония занялась совсем другими приготовлениями. Сегодня было новолуние, и она хотела использовать это и осуществить задуманное. Она попросила у Ритими маленький тыквенный калабаш и немного меда, что принес утром из леса ее муж. Ритими готова была дать девочке все, что бы она ни попросила. Антония достала золотистое перышко, оброненное ночным духом, и положила его на дно, а сверху выжала из сотов немного светлого меда нежалящих пчел, что особо ценился у индейцев. Облизав пальцы, она поставила перед собой калабаш и, сжимая его в ладонях, представила, что на дне под душистым медом живет дух, такой же золотистый, как и сам мед. Душа его перешла из перышка в мед и напоила его силой, способной дать жизнь. «Великий солнечный дух, Дух колибри, я хочу братика! – подумала Антония и добавила: - такого же, как я, настоящего шапори. Спасибо!» Вдруг она расхохоталась, настолько ей самой показалась наивной эта просьба и благодарность в конце. Так она разговаривала по вечерам с богом, когда была совсем маленькой. Она что-нибудь просила, а на другой день благодарила за то, что ее просьба бывала исполнена. Но сейчас Антония была уверена, что все сделала правильно. Неважно, что говорится, важно – как. Она впервые бросила настоящую Тень ведьмы. Теперь этот мед нужно съесть поровну отцу и матери будущего ребенка. Антония взяла калабаш и пошла разыскивать Тишуну.

Праздник должен был получиться на славу. Мяса было вдоволь, на углях доспевали клубни батата и бананы. После веселого пиршества все уселись послушать песни шапори.

- Хорошо, что здесь не нужно после обеда мыть посуду! – хихикнув, шепнула бабушке Антония.

Самурито тем временем встал посередине шабоно, оперся на лук и завел песню о великой и легендарной шаманке Имаавами. Он красочно описал ее подвиги на войне и на охоте, перечислил болезни, которые она умела лечить, и особо подчеркнул, что она умела возвращать в тело потерянные души детей. Все зачарованно слушали не впервые услышанную сказку. Стив переводил для Антонии, стараясь сохранить ритм и красоту повествования. После этого Самурито сменил вставший рядом с ним Шотева. Он принялся рассказывать историю появления в шабоно Солнечной Колибри и рождения ее сына Комасиве. Через много лет она вернулась в шабоно и привезла сына, а теперь появилась еще одна золотоволосая девочка с такой же белой кожей, ее внучка и дочь шапори. Эти женщины такие бело-золотые, потому что ведут свой род от дочерей Солнца и его жены Луны. Дальше Самурито рассказал, как Антония вылечила его племянника, укушенного змеей. Теперь мальчик бегает, как ни в чем не бывало, и душа его радуется вместе с ним. Тут вновь вступил Шотева и принялся рассказывать во всех подробностях, как они ходили на охоту. Слушатели затаили дыхание, ловя каждое слово. Голос Шотевы уже гремел над хижинами, потому что он перешел к событиям ночи. Стив и Николь были поражены тем, что, если верить рассказу Шотевы, в Антонию вошел дух колибри. Девочка умеет теперь управлять хекурами, которые живут в ее груди. Каково же теперь истинное имя этой девочки, которая может делать все, что делают шапори и охотиться, как настоящий охотник? – вопросил Шотева, и хор голосов ответил ему: Имаавами! Солнце и Луна радуются сейчас, собираясь уйти в свою хижину: в их роду прибавился новый шапори, – заключил Шотева. Антония сама была ошеломлена, получив неожиданное подтверждение случившегося в лесу. Значит, Шотева все видел!

Между тем, Самурито и Шотеву на поляне сменил новый исполнитель. Старый шапори рассказывал историю о женах Солнца. Когда Стив переводил для Антонии этот красивый миф, он старался, сохранив поэтический язык, обойти некоторые скользкие моменты. Индейцы – дети природы, и считают, что нечего стыдиться, когда называешь все своими именами. Получилось ли у него скрыть из педагогических соображений некоторые подробности, Стив не знал. Но Антония умная девочка, и сама разобралась в истинном смысле легенды, в чем он убедился, когда она стала задавать вопросы. Легенда же была такова.

Были времена, когда Солнце жил, как одинокий мужчина. Соскучившись, он решил взять себе жену. Первой его женой стала жаба, и сделана она была из золота. Почему жаба? – тут же задала вопрос любопытная Антония. Стив, выросший в далекой от природы цивилизации, смутился, не зная, как объяснить, что у индейцев есть и другое значение этого слова. Так называют и то интимное местечко у женщины, которое Стиву не хотелось бы вслух упоминать при Антонии. Он пожал плечами и продолжил. Солнцу нравилось, что его жена такая покладистая и любвеобильная, но потом он стал замечать, что стоило ему уйти из хижины, а это он делал регулярно каждый день, жена его тут же звала к себе домой какого-нибудь мужчину, или сама уходила по знакомым. Тут Антония сдержанно хихикнула. Стив покосился на нее и быстро закончил: Солнцу надоело, что его жена гуляет без него, и он прогнал жабу. Следующей женой стала змея. Она любила беседовать с мужем, когда он усталый приходил домой. Иногда Солнцу очень хотелось спать, а жена его все приставала к нему с учеными разговорами. Она была очень умной! Но, наконец, Солнце решил, что с него хватит. Неужели он не найдет женщину, с которой будет по-настоящему счастлив! И тут он увидел Луну, и она очаровала его. Тоненькая и беленькая, словно цветы над речным потоком, она была прелестна. Кожа ее ярко светилась и была такой нежной, что Солнце тут же взял ее за руку и ввел в свою хижину. Она стала ему настоящей женой, остается и по сей день. Чтобы никто больше не мог любоваться ее красотой, Солнце надел на жену маску, и она теперь светит не так ярко, как раньше. Она молодая и красивая, тонкая и стройная, Солнце уводит ее в хижину и целую ночь Луна не появляется на небе. После этого она начинает округляться. 

- Она беременна? – тут же предположила Антония, - Потому что в хижине они занимались любовью.  

(«Господи, - растерялся Стив, - неужели я в двенадцать лет был таким же осведомленным!») Дни идут, и Луна чувствует, что приближается старость. Наконец, Луна идет искупаться. Она раздевается и в это время светит ярче и видна вся. Это полнолуние. Луна знает шаманские заговоры, и это купание дает ей новую молодость. Она начинает опять превращаться постепенно в тоненькую и беленькую юную девушку, какую и полюбил когда-то Солнце.

- И он опять ведет ее в хижину заниматься любовью! – подвела итог Антония, и Стиву нечего было добавить, - Интересно, когда же это произойдет? Наверное, скоро: близится новолуние. Вчера уже лунный серпик был еле заметен. Может, сегодня ночью? Луны ведь не видно. Хотела бы я на это посмотреть!

Стив чуть не поперхнулся от смеха. Сидящие вокруг индейцы тут же радостно поддержали веселье, даже не спрашивая, что его так насмешило. После легенды, пропетой старым шапори, начались танцы. Мужчины встали в кружок и запели, ритмично похлопывая себя по бедрам. Молодые женщины закружились вокруг них волчком. Мужчины высоко подпрыгивали. Пляска все убыстрялась. Антония, заметив танцующую Тишуну, хотела присоединиться, но Стив удержал ее, посоветовав не рисковать: детям в таких ритуальных плясках нельзя было участвовать. 

- Ритуальных? – переспросила Антония, - Они все шаманят?

- Нет, они изображают Солнце и Луну. Каждое новолуние индейцы ощущают в себе частицу небесных мужчины и женщины. Они радуются этому, поскольку, пока они воплощают на земле Солнце и Луну, будет плодородие и процветание.

- И дети, да? Это хорошо, - удовлетворенно заметила Антония, - У Тишуны должен родиться сын. А отец тоже танцует? Где он?

Стив указал на противоположную сторону поляны, и Антония разглядела в наступающих сумерках светлую фигуру Самурито, так же исступленно пляшущего среди молодежи. К ним подошел Шотева и встал рядом, наблюдая за танцем.

- Ты тоже должна танцевать с нами, Имаавами, когда придет твоя пора, - повернулся он к внучке, знаком попросив Стива перевести, - может, от тебя мы дождемся рождения нового шапори.

- Вы его получите скорее! – звонко засмеялась Антония, - через девять месяцев Тишуна родит вам шапори, мне обещали.

- Кто? – одновременно спросили и Стив, и Шотева, удивленно посмотрев на нее.

- Дух колибри.

Стив снисходительно  пожал плечами, переводя ответ. На губах Шотевы мелькнула удовлетворенная улыбка.

Дни в шабоно мелькали один за другим. Антония успевала везде. Она ходила с детьми на болото у реки ловить лягушек. Самурито взял ее еще раз на охоту. На этот раз ее трофеем стала крупная птица. Девочка помогала Тишуне работать на огороде, особенно интересуясь грядками с лекарственными и колдовскими травами око-шики. Она подолгу разговаривала о них с Самурито, расспрашивая о его приемах лечения и делясь своими, полученными от бабушки Эсперансы. Многое совпадало в их методах, но были такие секреты, которые радовали Антонию новизной и таинственной силой. Ее не смущало, что при этом нужно было привлекать индейских духов, с которыми не имела дел Эсперанса. Антонии они казались знакомыми, почти родными, послушными, словно ручная обезьянка, что жила в шабоно, забавляя детишек. Антония не задумывалась, почему это так. Просто она легко и непринужденно обращалась теперь и к Деве Марии и к великим духам колибри и змеи. Она гордилась, что Самурито говорит с ней, как с равной, уважая ее умение. Единственное, чем он с ней не делился – это печалью по поводу того, что к нему перестала приходить его любимая Мария дель Роза. Видя ее дух, навещавший его каждую ночь, Самурито много лет не ощущал утраты и смертельной тоски одиночества. И вот теперь уже две недели ее нет с ним, забываются ее призрачные объятия, и любовь становится воспоминанием. Даже его печаль тает, как утренний туман, и он боится забвения больше, чем вечного расставания. Но однажды Антония сказа ему, что завидует его будущей встрече с мамой, которая состоится быстрее, чем она сама попадет в Дом Грома. Самурито удивился и спросил, откуда она знает, что Мария дель Роза ждет его там.

- Я сама попросила ее об этом. И попросила, чтобы ее туда пустили.

- Знаешь, девочка, мне иногда становится страшно, когда я думаю, как ты с легкостью делаешь и получаешь то, о чем другие мечтают. Я тобой восхищаюсь. Ты действительно великий шапори! А ты видела свою мать, когда она приходила последний раз тогда в лесу? 

- Да, впервые в жизни.

- Правда, она красавица?

- Да, она была красавицей, - согласилась Антония, подчеркнув голосом слово «была», - Но мы с тобой живы и должны думать о живых. Бабушка Эсперанса учила меня, что если долго думать об умерших, твоя душа тоже умрет.

- Твоя бабушка мудрая женщина.

- Она настоящая ведьма. Я пока только учусь, - Антония осталась довольна своей скромностью, - А тебе нужно больше думать о Тишуне. Позаботься о ней. Женщине нравится забота и ласка.

- Откуда это тебе известно? – улыбнулся Самурито.

- Это знают все, - наставительно произнесла Антония и тоже засмеялась, - А о беременной женщине нужно заботиться особо.

- Кто беременна, Тишуна? – опешил Самурито, - Ты в этом уверена? Откуда?

Антония лишь загадочно улыбнулась, но потом не удержалась:

- Я ведь тоже ведьма, хоть еще и учусь. Я приеду к вам на каникулах через год, ужасно хочется посмотреть на братика. Хекуры войдут в него при рождении, как когда-то в тебя. Мне это обещали. 

Самурито лишь сжал руки дочери в своих, боясь поверить ее словам. 

Так быстро пролетели каникулы, что Антония не успела глазом моргнуть, а пора уже было отправляться в обратный путь к миссии. Ей страшно не хотелось уходить из шабоно именно сейчас. Она начала уже немного понимать язык и сама пыталась говорить, вызывая взрывы смеха, когда коверкала слова. Она научилась жить так же просто, как остальные обитатели шабоно, спать и есть, когда хочется, слушать песни девушек по вечерам, танцевать с ними, вкладывая в пляску душу и получая ответный заряд энергии. Она ходила с Тишуной и Ритими в лес за хворостом для очага и купалась в речке с ребятишками, пугая их долгими нырками под воду. Накануне возвращения Антония призналась дедушке Антону, что хотела бы остаться здесь.

- Видишь ли, дорогая, у каждого человека есть свое предназначение в жизни. Чаще это называют судьбой, но, по-моему, это неверное название. Это именно предназначение. В тебя вложены разум и способности, которые в нужный момент и в нужном месте принесут пользу. Твое желание приятно провести каникулы и растянуть их до бесконечности – детские мечты. Ты должна готовить себя для того, чтобы исполнить предназначение. Возможно даже, что оно заключается в возвращении сюда, когда ты будешь готова. Но не забывай, что в тебе всего лишь четверть индейской крови. Остальные три четверти тоже будут звать тебя к себе. По рождению ты стоишь на грани разных миров, разных культур и цивилизаций. Изучи их все.

- А в чем было твое предназначение?

- Я много думал об этом. Я дал жизнь Марии дель Розе, она родила тебя. Наверное, это самое главное, что я сделал в жизни. Потом я передал тебе все, что знал, так же, как Эсперанса. Я не зря прожил свою жизнь, верно?

Антония запечатлела на щеке деда смачный поцелуй на индейский манер, громко фыркнув, и они оба рассмеялись, довольные друг другом. 

Через день Самурито пошел провожать Антонию, Николь и Тонио в миссию. В последнюю минуту он решил взять с собой Тишуну. Страшно обрадовавшись, она заметалась по хижине в сборах, наполняя калабаши свежей пастой оното, отбирая сосуды для воды, корзины, в которых понесут бананы. На дно она положила чистые шорты и майки, которые оденет вместе с мужем у миссии. Тишуна никогда еще не бывала там, но слышала, что напе, белые люди, всегда ходят в этих нелепых одеждах. Николь наблюдала за оживленной невесткой и раздумывала, показалось ли, или на самом деле она выглядит последние двадцать дней такой сияющей. Дай-то Бог, чтобы у них, наконец, было все хорошо! Николь очень хотелось остаться, чтобы посмотреть, верно ли то, что ей шепотом пересказал Стив. Если Антония сказала правду, то сразу после сезона дождей она вернется с медом для Тишуны и останется до рождения внука. Она-то сумеет сохранить ребенка, которого все так ждут! Но пока пора было приступать к своим обязанностям в школе, а Стив еще оставался в шабоно Коматери до сезона дождей. Уже собравшись, Антония вдруг сняла рюкзак и достала склянку, на дне которой оставалось розовое масло. Поискав глазами Шотеву, она подошла и, коверкая слова, объяснила, что этим надо смазать тельце ее новорожденного брата: лоб, грудь, пупок, пятки, для верности показывая точки на себе. Шотева согласно кивнул и спрятал склянку в тыквенный сосуд, висящий на опорном столбе хижины.

Из шабоно вышли, лишь только заря окрасила утренний туман над рекой. Джунгли были полны оживления и тех чудесных шумов, которые замирают к полудню, сморенные зноем. На ветках прибрежных деревьев переговаривалась стая попугаев. Их яркое оперение соперничало с цветами, пламеневшими среди зелени. Из речного тумана доносились шорохи и чавканье, с которым невидимые обитатели джунглей пили воду. Треск веток и удаляющийся топот спугнутых животных сменился деликатными звуками лакающей кошки и фырканьем. Это ягуар пришел к реке напиться. Антонии еще не приходилось встречать ягуара на воле, и она на цыпочках скользнула в туман. Это заметил только Шотева. Антония шла на звук, стараясь двигаться неслышно. Очертания кустов проступали в тумане, она осторожно раздвигала ветки, поеживаясь, когда ее обдавало обильной росой. Антонии казалось, что река еще далеко, но неожиданно она оказалась прямо рядом с ягуаром. Большая кошка лакала воду, выгнув спину и отфыркиваясь. Девочка застыла, забыв про фотоаппарат. На расстоянии вытянутой руки мерно раздувался и опадал пятнистый ягуарий бок. Антонии ужасно захотелось дотронуться до него и погладить шелковистый мех. Шотева, идущий следом, готов уже был остановить ее, но протянутая рука сама замерла на полдороги. Чуткая кошка, почуяв чужого рядом, мягко отпрянула, напружив мышцы, и изучающе посмотрела на девочку. Шотева обратил внимание, как тело Антонии так же неуловимо подобралось, вытянувшись в струнку, и она мягким движением, чтобы не испугать зверя, вытянула перед собой руки, выставив ладони. Лица ее не было видно, но голос звучал, как мурлыканье. Он не понял, что сказала Антония. Видимо, это были именно те, нужные, слова, потому что ягуар издал странный игривый звук, напоминающий мяуканье ягуаренка, и неуловимо скользнул прочь. Лишь колыхались ветки там, где он только что стоял. Антония повернулась, чуть не наткнувшись на Шотеву, и от неожиданности испуганно вскрикнула. Шотева обнял ее за плечи, подталкивая обратно на тропу, и удивляясь, почему его она испугалась больше, чем ягуара. Странная эта Имаавами, сплошная загадка!

В миссию шли медленно, Тонио со своей искалеченной ногой двигался в таком же темпе, что и Николь, и Самурито это учитывал. Тишуне было все равно, лишь бы идти следом за мужем, пристроившись за его спиной, как ходят по лесу все индейские женщины: ритм движения выбирает мужчина. Лишь Антония то забегала вперед, то отставала, заинтересовавшись чем-нибудь. Она опять вспомнила про свой фотоаппарат и отсняла уже не одну пленку. Иногда, оставив Тонио с женщинами, отец уходил с ней на охоту, снабжая их маленький отряд мясом. У реки Антония с луком ловила рыбу, стреляя сквозь прозрачную воду в быстрые серебристые тени. 

Она давно уже ходила босиком, и Тишуна взяла за правило каждый вечер осматривать ступни девочки, следя, чтобы не оставались занозы. Потом она находила на ее теле свежие укусы москитов и высасывала яд, проверяла волосы, выискивая насекомых, но с этим у девочки все было в порядке. Еще в шабоно Тишуна и Ритими предлагали Антонии выбрить макушку, убеждая, что это и красиво и гигиенично. Девочка представила, как придет с такой прической в класс, и уже согласилась в предвкушении фурора, но Николь воспротивилась, пожалев пышные волосы внучки. 

Вечерами, когда все уже спали в гамаках, Антония подсаживалась к Самурито, сидящему на корточках у костра, и они смотрели в лесную тьму, прислушиваясь к шорохам и звукам. Наступало полнолуние и зрелище сияющего диска, подвешенного в небесах, как сочный плод, рождало в груди Антонии какое-то первобытное чувство. Она проникалась звериными ощущениями, и ей тоже хотелось выразить восхищение таинственным ночным светильником, испустив протяжный собачий вой. Она начинала тихонько петь на одной ноте, посылая в небо серебряный вибрирующий звук, и Самурито подхватывал, вторя низким грудным голосом, каким пел заклинания. Проснувшаяся Николь лежала, не шевелясь, захваченная мистической силой звуков, и долго потом не могла уснуть. Эти двое, плоть от плоти ее, сын и внучка, иногда пугали своей непостижимой обособленностью от обычных людей. 

В миссии ждал уже проводник с лодкой, чтобы доставить Тонио и его внучку в городок, куда заезжал изредка автобус. На прощание Антония обняла отца и нежно погладила Тишуну по животу, прощаясь с крохотным существом, только начинающим жить благодаря ее магическому вмешательству. Она сидела в лодке и смотрела, как домики миссии, окруженные банановыми деревьями, поля маиса и батата, берег с грубо сколоченным причалом, фигурки Николь, Самурито и Тишуны в окружении детишек и любопытных индейцев скрываются за поворотом. И вот опять только река прорывается сквозь заросли лесов, унося их с собой к цивилизации. Антония поклялась, что через год вернется.

Дома в Мериде Антония дала бабушке Эсперансе полный отчет о том, чему научилась от отца. Она пробовала составлять новые отвары, обращаясь к лесным духам, и Эсперанса с интересом за этим следила, но сама никогда не пробовала повторить. Это были не ее духи, и она знала, что подчиняться ей они не станут. 

В первый же вечер Антония выбрала время поговорить с бабушкой о маме. Они сидели в патио, девочка пристроилась на скамеечке, положив голову Эсперансе на колени. Рассказывая о том, как она увидела дух Марии дель Розы, Антония ощущала нервно вздрагивающую руку бабушки.

- Я чувствовала, что душа ее неспокойна. Даже после смерти она может жить только рядом с ним, - печально прошептала Эсперанса, -  Господи, получу ли я когда-нибудь прощение за то, что совершила! Простишь ли ты меня, моя девочка?

- Нет, бабушка, душа ее полна покоя и любви. Она приходила к нему на свидания и была счастлива. А в ту ночь я попросила, чтобы она оставила отца и ждала в том месте, где встречаются после смерти души. Индейцы называют это Домом Грома, мы – раем. Не все ли равно? Она ушла туда, и теперь он свободен. Наконец-то у него родится сын. Я все сделала правильно, бабушка! И мне помогал Дух Колибри. Мой брат получит силу шапори. А отец сможет жить с живыми, как все обычные люди, не уходя каждую ночь за смертный порог – к ней. Ведь это хорошо?

- Это хорошо, моя дорогая. Я горжусь тобой. Так что ты сказала насчет брата? Ты уверена?

Антония принялась рассказывать, как с помощью золотистого перышка, посланного ей духом, удалось повернуть отца от бесплотной тоски по мертвой Марии дель Розе к молодой жене, которой он пренебрегал. Эсперанса одобрительно кивала головой. Ее внучка – молодец. Кроме способностей она замечала в ней ум и меру, те золотые качества, без которых ведьма становилась просто второсортной гадалкой и дешевой деревенской колдуньей, умеющей лишь напустить порчу, да приготовить дурацкое приворотное зелье, не понимая зла, которое этим причиняет. Эсперанса забывала при этом, что Антония всего лишь девочка, которой не исполнилось тринадцати лет. Она не предполагала, что решающее испытание для ее любимицы еще впереди.

Начались занятия в школе, которые Антония ждала, горя желанием поделиться впечатлениями от каникул. Она написала отчет о путешествии с подробным описанием жизни в шабоно. Беседы со Стивом помогли придать отчету форму антропологического исследования. Ее сочинение заняло первое место, и было послано на конкурс в Каракасский университет. Антония стала известной в школе, и даже старшеклассники смотрели на нее с уважением. Нельзя сказать, что она возгордилась, но ей было приятно, что все считают ее умной. Тут и появился в классе новый ученик, ставший невольной жертвой ее характера. 

Мальчик был из хорошей семьи, на год старше остальных, потому что сильно болел в детстве и позже пошел в школу. Его отца назначили главным редактором местной газеты, и они переехали из Каракаса. Конечно, Томас вел себя несколько заносчиво, ведь он всю жизнь прожил в столице. Чтению и учебе он предпочитал спорт и раньше занимался серфингом, но в горной Мериде не мог даже продемонстрировать перед одноклассниками свои успехи, а рассказы о прогулках под парусом и соревнованиях, где он участвовал, быстро надоели. В Мериде любили футбол, в колледже учили плаванию в хорошо оборудованном бассейне, и была секция спортивной стрельбы из лука. Томас презрительно оглядел бассейн и выбрал стрельбу. Вот тут-то и столкнулись они с Антонией. 

Вернувшись из шабоно, девочка еще старательней стала тренироваться в стрельбе. Она принесла на тренировку индейский лук и стрелы, подаренные отцом, и разрешила всем по одному разу выстрелить из него. Тренер объяснил, что такой лук сделан весьма примитивно, и стрелять из него непросто. Антония единственная попала в мишень. Томас, которому, как новичку, даже не дали попробовать, высмеял индейский лук и тех дурачков, которые играют в такие игрушки. 

- Это не игрушки! – обиделась Антония и рассержено посмотрела на заносчивого мальчишку, - Я ходила на охоту с этим луком и застрелила окапи. Индейцы, к твоему сведению, вообще не играют в игрушки, наподобие глупых избалованных мальчишек. На охоте они добывают мясо для женщин, детей и стариков. В джунглях оно не продается в супермаркетах!

Глаза Антонии вспыхнули зеленым светом, и Томас опешил, не ожидая такого отпора. Честно говоря, он побаивался девчонок и старался их избегать еще с тех пор, когда во время болезни издали с завистью наблюдал за играющими детьми. Девочки были для него загадкой, одновременно притягивая и пугая своей непохожестью. Теперь он вырос и старательно накачивал мышцы, подражая киногероям, но по-прежнему не знал, как себя с ними вести, а потому был насмешлив и высокомерен. В Антонии он почувствовал врага: она была умна и прямолинейна, от нее труднее было скрыть замешательство, в которое его приводила необходимость общаться с этими напористыми, соблазнительными насмешницами. Томас затаился, наблюдая за рыжеволосой девчонкой, на которую раньше не обращал внимания. Он пытался подловить Антонию и высмеять, чтобы обезоружить, отомстив за ее снисходительность и превосходство. Кстати, насчет превосходства. Он не позволит, чтобы какая-то рыжая нахалка стреляла из дурацкого лука лучше него! И мальчик начал усердно тренироваться на стрельбище. 

Соперничество продолжалось весь учебный год. Убедившись, что все равно не научится стрелять так же метко, Томас нащупал другое, как ему казалось, слабое место любой девчонки. Демонстративно он принимал поклонение одноклассниц, шутливо ухаживал за ними, делал комплименты всем, кроме Антонии. Томас надеялся, что она заметит пренебрежение. Мальчик был симпатичным и нравился девочкам. То, что он поначалу сторонился их, лишь подогрело интерес. Теперь Томас был в центре внимания. О нем шушукались на переменах и в спортивной раздевалке, обсуждали, с кем он вчера ушел из школы, кого водил в кафе выпить фруктовый коктейль, кого угощал мороженым. Но рыжая задавака не обращала на это внимания. Томас приходил в тихую ярость, когда по недельным итогам Антония оказывалась впереди него. Мальчик попытался хотя бы по двум-трем предметам обогнать ее. Это было нелегко, приходилось больше времени сидеть за книгами, вместо того, чтобы веселиться с друзьями, и это тоже ставилось в счет, который Томас предъявлял Антонии. Последней каплей было открытие, что она единственная, кто кроме английского языка, который все учили в колледже, говорит по-французски. Это был позор! Томас рассказывал на уроке географии про Париж, о котором слышал от отца, работавшего там в молодости. Отец любил вспоминать, как до женитьбы был корреспондентом газеты во Франции, и Томас использовал его рассказы, не уточняя источник, словно бывал в Париже и видел все собственными глазами. Его слушали, развесив уши. Томас вошел в раж и сыпал названиями улиц, театров и кафе, словечками парижского жаргона, который придает шарм той жизни. И вдруг эта рыжая начинает поправлять его! Томас готов был вцепиться ей в волосы, но Антония уверенно исправляла его неточности и произносила непонятные слова, будто на самом деле умела говорить по-французски. Трещит, как попугай! Ясно, что сама ничего не понимает. Когда дома Томас выложил все это отцу, умолчав, правда, о смехе ребят и сочувственных взглядах девчонок, тот тоже расхохотался. 

- Молодец, девчонка! А ты дурачок, - прокомментировал он, остужая негодование сына, - Если уж хотел использовать мои рассказы, надо было уточнить правильные названия.

- Томасито, может быть, ты пригласишь эту девочку к нам в гости? – вставила мать, - Познакомь нас. Она ведь тебе нравится?

Томас аж передернулся. Теперь он просто ненавидел ее. Но поскольку оставалась еще слабая надежда, что отец сможет найти какие-нибудь ошибки у этой выскочки, он кивнул матери.

- Ладно, но я позову еще кого-нибудь из класса, а то решит, что я неравнодушен к ней. 

Донья Элена, улыбнувшись, переглянулась с отцом. Поскольку дома имя Антонии не сходило с языка Томаса, они были уверены, что их сын влюбился. А Томас уже предвкушал позор, который ожидает глупую девчонку. Для этого и нужны были свидетели, которые разнесут это по школе. 

На следующий день после занятий, прихватив с собой двух приятелей и Марису, которая была влюблена в него по уши, он привел Антонию домой. Увидев, как брови отца изумленно поползли вверх при виде гостьи, Томас решил, что они с матерью шокированы ее видом, этими дурацкими волосами, напоминающими костер. Донья Элена принесла всем печенье и соки, и пока Томас отвечал на какой-то глупый вопрос Марисы, отец уже заговорил с Антонией. Они быстро перешли на французский, и Томас покраснел от разочарования, увидев, что эта трещотка не только не опозорилась, но и свободно болтает на чужом языке, картавя, как попугай, а отец слушает с довольным видом и не собирается ее останавливать и исправлять ошибки.

- Я словно побывал опять в Париже. У тебя чудесное произношение, детка, так и передай своему деду. Я жалею, что мой сын ленится и не желает учить иностранные языки. Но невежливо говорить на языке, которого больше никто не понимает, – спохватился, наконец, дон Фелипе.

- Антония, а кто твой отец? – перехватила инициативу донья Элена, горящая желанием узнать как можно больше об этой  особенной малышке. Она впервые оценила вкус сына: надо же было выбрать самую пикантную и очаровательную из всех.

- Мой отец живет в индейском шабоно недалеко от миссии Сан Антонио. Он шапори.

- Кто-кто? – удивленно переспросила донья Элена, несколько разочарованная тем, что отец девочки, оказывается, простой миссионер, то ли учитель, то ли врач.

- Шапори – это шаман, колдун, - пояснила Антония и спокойно посмотрела на смеющегося Томаса, - Муж моей бабушки антрополог и говорит, что это самый уважаемый человек в шабоно. Он стоит между человеком и духами. От него зависит удачная охота и здоровье каждого ребенка и старика. 

- Он что, умеет колдовать? – ехидно поинтересовался Томас, переглядываясь с мальчишками.

- Конечно. Бабушка Николь рассказывала, что в ее сына при рождении вселился дух. Я тоже его видела, когда ездила в шабоно на каникулы.

- Твоя бабушка тоже индеанка? – продолжала расспросы донья Элена, удивляясь, в кого же тогда пошла девочка, такая белокожая, зеленоглазая и рыжеволосая.

- Нет, - терпеливо пояснила Антония, - Моя бабушка американка, ее зовут Николь Арельяно. Ой, нет. Теперь она Николь Бриджмен.

- Арельяно?  - удивилась хозяйка, - Она не родственница тому самому Энрике Арельяно?

Антония пожала плечами.

- Кажется, это ее покойный муж, потому что моего отца зовут Пол Арельяно Лусардо.

Дон Фелипе посмотрел на нее с интересом: он еще учился на факультете журналистики, когда профессор приводил им в пример пресловутую статью о сыне нефтяного короля Арельяно. А донья Элена взволнованно вздохнула: интуиция ее не подвела, похоже, эта малышка - наследница Энрике Арельяно. С такими-то деньжищами можно простить увлечение отца индейцами и колдовством. Есть о чем посплетничать по телефону с подругами из Каракаса! Ее Томас не промахнулся. Сам Томас в это время сидел, насупившись, думая, чем бы еще зацепить несносную девчонку. Ему-то как раз было все равно, из какой она семьи и сколько у них денег. Томасу страшно хотелось доказать ей, что… А вот что доказать – он и сам уже не понимал. Ему и в голову не приходило, отчего это он думает лишь об этой рыжей, изобретая способы доказать свое превосходство. И больше всего Томаса задевало, что Антония не обращает внимания на его попытки. Но сейчас, кажется, повезло: ее папаша дикарем живет среди индейцев, да еще какой-то шаман. Вот это повод для смеха! Томас приободрился, представив, как завтра в школе устроит потеху, и почти любезно стал расспрашивать Антонию об ее отце. Когда гости ушли, мать сладким голосом начала нахваливать Антонию. Дон Фелипе внимательно посмотрел на сына и промолчал. Что-то в лице Томаса насторожило его, и он решил как-нибудь поговорить с ним. Сын уже взрослый, скоро пятнадцать, пришла пора серьезного мужского разговора.

На следующий день в колледже Томас собрал вокруг себя всех друзей и поклонниц. Он задавал тон, его приятели поддакивали, и все покатывались со смеху. Мариса, обиженная тем, что вчера на нее не обращали внимания, тут же подлила масла в огонь, вспомнив, что Антония живет в доме, который называют «Дом ведьмы» и  ее бабушку зовут Эсперанса Ла Негра. Говорят, она-то и есть колдунья.

- Да у нее вся семейка такая! – радостно завопил Томас, - Бабушка – черная колдунья, отец – шаман, а внучка - рыжая ведьма!

- На костер их! Сжечь! – подхватили его приятели, которые еще совсем недавно относились к Антонии, как к подружке детских игр, с которой проучились вместе семь лет. В колледже Антонию уважали, она не задавалась, хотя и училась лучше многих. Но ни один не попробовал осадить распоясавшуюся троицу. Подхватив призыв, класс устроил галдеж, который прекратила преподаватель химии, вошедшая вместе с Антонией. Девочка помогала нести коробки с химикатами и посудой для демонстрации опытов. Антония не сразу поняла причину веселья. Она села на свое место и соседка по парте тут же зашептала на ухо о том, что о ней только что говорили. Антония разозлилась. Дрянной мальчишка использовал против нее нечестный прием: вчера она искренне рассказала о своем отце, ей показалось, что Томасу интересно, а теперь он смеется над ней. Терпению ее приходил конец. Что он о себе возомнил? В голове одни девчонки да развлечения, учится кое-как, из лука, и то стрелять как следует не умеет, - и так по-свински ведет себя с ней! Пора показать, что он представляет на самом деле! Выскочка и ничтожество! Смазливый болван!

Тем временем учительница подготовила все необходимое к демонстрации опыта. По классу продолжали гулять смешки и шепот. Она обвела глазами класс и вызвала Томаса, который веселился больше всех. Томас не любил химию. Он неуверенно выбрал две пробирки с реактивами и вопросительно посмотрел на учительницу.

- Ну, что же ты замер в нерешительности? Что получится, если соединить эти два вещества? Ответь нам.

- Что бы ни получилось, это будет заурядная кислота. Тут колдовством и не пахнет. Вот если бы за дело взялась рыжая ведьма, наверняка получился бы какой-нибудь эликсир Сатаны! – класс захихикал, и Томас, расправив плечи, продолжил, довольный всеобщим одобрением, - Ну, Тони, наколдуй же нам что-нибудь! Или не можешь?

Антония посмотрела на его ухмыляющееся лицо и ее охватила такая ненависть, что она потеряла контроль над собой. Ее губы зашевелились, глаза, в упор глядящие на Томаса, полыхнули таким зеленым огнем, что мальчик на секунду растерялся.

- Ведьма! – выдохнул он и, не глядя, слил два раствора в колбу.

- Стой! – закричала учительница, но было поздно. Жидкость в колбе мгновенно вскипела, и сосуд разлетелся, брызнув кислотой и осколками стекла Томасу в лицо. Антония и Томас закричали одновременно. По лицу мальчика текли струйки крови, он попытался стереть едкие капли с кожи, но это было бесполезно. Учительница трясущимися руками потащила Томаса к раковине, девчонки испуганно ойкали, Мариса взахлеб рыдала в углу, Антония сидела белая, как мел. Губы ее мелко дрожали.

Мальчика увезли с кислотными ожогами в клинику. Антония, вернувшись домой, до ужина не выходила из своей комнаты. Тонио несколько раз заглядывал в дверь, обеспокоенный молчанием внучки, а потом решил посоветоваться с Эсперансой. Бабушка вошла в комнату и тяжело опустилась на стул у кровати. Помолчав немного, она положила руку на затылок внучки, разглаживая рыжие волнистые волосы. Антония лежала лицом к стене, сжавшись в комок и пряча заплаканное лицо. Время от времени она тяжело вздыхала.

- Ну, что случилось, моя голубка? Отдай мне свою тяжесть.

Девочка помотала головой.

- Нет, это моя тяжесть, бабушка. Я сегодня сделала зло. Мне нет прощения, - и она опять зарыдала.

- Послушай меня, детка. Если бы ты этого не поняла, я была бы огорчена больше. Ты дала правильную оценку, остается только побороть это зло в себе. Ты еще молода. На ошибках учатся.

- Но бабушка, если бы это касалось только меня! Моя ошибка дорого обойдется Томасу: вдруг повреждены глаза? И ожоги… Ведь ему больно! А все потому, что я разозлилась на него. Господи, что я натворила!

- Мы можем попробовать помочь ему. Давай сходим, узнаем, как у него дела. Он в клинике, ты говоришь? Тогда позвоним доктору Сандовалю. Дон Эрнесто все выяснит. Хватит плакать, нельзя опускать руки. Нужно исправлять свои ошибки.

Антония неуверенно улыбнулась сквозь слезы.

- Я могу попробовать одну мазь. Отец ей лечил ребенка, упавшего в костер. Мне надо сходить в лес, кое-что найти. И еще нужна лягушка. Ты пока позвонишь дону Эрнесто и отцу Томаса? С матерью лучше не говорить, по-моему, она дурочка.

- Антония! – укоризненно покачала головой Эсперанса и улыбнулась про себя: внучка никогда не ошибалась в людях, - Попроси Тонио сходить с тобой в лес, одной уже поздно.

Доктор Сандоваль без возражений выполнил просьбу Эсперансы и поговорил с родителями мальчика. На следующий день отец, не слушая возражений жены, перевез Томаса из клиники домой. Лицо его было забинтовано, лишь глаза, к счастью не поврежденные, тоскливо смотрели из-под белой повязки. Эсперанса бережно освободила голову мальчика от бинтов. Антония судорожно вздохнула, увидев множество порезов и багровые пятна ожогов. Эсперанса взяла его руки в свои и подержала, читая молитву Деве Марии. Потом она дала ему выпить отвара, который принесла с собой, и отодвинулась, уступая место внучке. Антония поколебалась несколько мгновений, борясь с приступами жалости и раскаяния, но встретилась со страдающим взглядом Томаса и собрала волю в кулак. Она должна исправить то, что натворила. Достав баночку с приготовленной накануне ночью мазью, Антония тоже взяла, преодолевая слабое сопротивление, руки Томаса в свои и ободряюще пожала.

- Рыжая ведьма будет сейчас колдовать, - тихо шепнула она и предупредила, - Будет немного обжигать кожу, не бойся. Верь, что все будет хорошо. Верь, слышишь? Если у меня не получится, я тоже плесну себе в лицо кислотой!

У Томаса задрожали губы, но Антония уже сосредоточилась. Ее невидящий взгляд уперся в его лицо, и странные звуки полились из горла, то похожие на неведомые слова, то на голоса джунглей. Продолжая взывать к хекурам, Антония мизинцем растерла в маленьком тыквенном калабаше пасту оното, привезенную из шабоно, и обвела красным ободком каждый ожог. Донья Элена, тихо плачущая у нее за спиной, закричала в испуге, и дон Фелипе, крепко взяв за руки, вывел ее из комнаты. Антония достала из коробочки лягушку и посадила на лоб мальчика. Ее брюшко приятно холодило воспаленную кожу. Продолжая просить у великих хекур помощи, Антония пересадила лягушку на следующее пятно ожога, а лоб намазала пахучей мазью, прикрыв сверху свежим листиком. Так она обработала все лицо.

- Лягушку нужно посадить в баночку с водой, - обернулась она к отцу мальчика, - Я буду трое суток менять компрессы каждые три часа.

- Но ведь ты не можешь сидеть возле Томаса ночью! - воскликнул дон Фелипе.

- Почему? Глупости какие! Я должна его вылечить. И потом, приятно прогулять три дня, когда есть уважительная причина! Бабушка, ты можешь идти, спасибо тебе!

Оставшись вдвоем с Томасом, Антония наклонилась  к нему.

- Тебе не очень больно? Ты молодец. Может, тебе почитать?

- Ты, правда, обольешь лицо кислотой? – прошептал мальчик.

- Мне бы очень не хотелось, - хихикнула Антония, - Знаешь, мужчину шрамы только украшают, а мне что потом делать? Кому я буду нужна такая?

- Значит, ты просто так сказала?

- Нет, просто я верю, что мне не придется уродовать себя. А ты веришь?

- Верю, - поколебавшись, прошептал Томас, - Мне бы тоже не хотелось, чтобы у тебя были ожоги. Лучше, если ты и вправду окажешься рыжей ведьмой!

- Не сомневайся! – усмехнулась Антония, - Так что бы тебе почитать?

- Расскажи лучше, где научилась колдовать и что ты пела сейчас.

Антония провела у постели мальчика три дня, регулярно смазывая ожоги мазью. Спать ее устроили тут же, на диване. Через два дня  багровые пятна уменьшились и посветлели. Порезы, в которые Антония втирала розовое масло, тоже подживали. Донья Элена смотрела на девочку со страхом, смешанным с обожанием. Томас старался ничем не выдать того, что чувствовал. Да он пока и сам не мог разобраться, как относится к Антонии. Целые дни они были вместе, рыжая не спускала с него глаз, и поначалу это раздражало. Томасу казалось, что она навязчивая, как и остальные девчонки, но потом он понял, что Антония совсем не пристает к нему с глупостями, какими те обычно наполнены до макушки. Она разговаривала просто и откровенно, описывая совершенно взрослые проблемы, с которыми столкнулась прошлым летом в шабоно. История ее отца и матери показалась Томасу романом, но когда Антония спокойно рассказала про свою молодую мачеху и выложила соображения по поводу многоженства у индейцев, он от смущения не знал, как себя вести. Ему было удивительно обсуждать это с девчонкой. С Томасом никто так не говорил об отношениях мужчины и женщины. Но Антония доверчиво смотрела на него и продолжала откровенно делиться мыслями о любви, семье и детях, которые сильно отличались от тех, что одобряла его мать. Сперва он что-то растерянно пробурчал, но потом решил, что не может молчать, как дурак, и начал вставлять свои реплики. К концу дня между ними было полное доверие. Они успели обсудить, что кому нравится делать, кем каждый из них хочет стать, и Томас впервые рассказал о своей тайной мечте плавать по океану под парусом наподобие Тура Хейердала, заходя в экзотические гавани и приставая к маленьким и таинственным островам. 

- К острову Пасхи, - предложил он. 

- К Таити, - возразила Антония, загоревшись.

- Почему к Таити? Там все давным-давно исследовано.

- Там существует тайна кахунов. Я бы хотела узнать о них побольше.

- А кто это такие? – впервые не постеснялся своего невежества Томас.

- Это Стражи Тайны. А тайна – колдовство. Мне хотелось бы знать, что они умеют. Вдруг, это больше, чем умею я?

- А кто тебя научил лечить ожоги?

- Отец. Я видела, как он это делает. При мне один малыш в шабоно свалился в костер и сильно обжегся. Отец тут же снял боль заклинаниями на лягушку. А я зато научила его лечить змеиные укусы. Когда я поеду к нему снова, он научит меня лечить переломы, чтобы все срасталось без следа. Как у моей бабушки Николь.

- Ты счастливая, Тони! Живешь так интересно. А я… Меня мать никуда от себя не отпускает, все боится, что опять заболею. А я здоров!

- Ничего, скоро придется отпустить. Совсем немного осталось! Вот кончим школу и поедем в университет. Дедушка, правда, хочет, чтобы я училась в Сорбонне. Франция – это здорово! Но я еще не решила, что выбрать: антропологию или медицину. Ну, давай я тебя опять намажу.

- И петь будешь?

- Обязательно. Без этого не получится. И лягушку опять посажу.

Томас хихикнул: - Лягушка мне больше всего нравится! А ты ее потом отпустишь? Знаешь, Тони, пусть даже останутся небольшие шрамы. Не волнуйся. Шрамы украшают мужчину.

- Ладно уж, молчи и терпи.

Когда дон Фелипе привез Антонию домой, Эсперанса молча обняла внучку. Антония сразу поняла, что бабушка довольна.

- Ты становишься взрослой, голубка моя. Иди, отдыхай. Дева Мария вознаградит тебя!

Но Антония не собиралась спать. Она плотнее прикрыла дверь своей комнаты и села, уставившись в темный угол. Антония ждала появления Марии Эсперансы. Увидеть ее днем было трудно: легкое облачко тумана тенью скользило по стене и голос, казалось, шептал из пустоты. Ночью она бывала видна вся, но только в новолуние, когда свет тонкого лунного серпика не разгонял ночную тьму, дух Марии Эсперансы появлялся как настоящая женщина из плоти и крови. На этот раз Мария Эсперанса дуновением холодного воздуха пронеслась мимо девочки и размытым силуэтом проявилась в темноте за шкафом.

- Ты не влюбилась, моя малышка? – с тихим смешком прошелестел бесплотный голос, - Смотри, будь осторожней. Как бы не потерять силу!

- А что, ведьме влюбляться нельзя? – в голосе Антонии сквозило любопытство, не замутненное сожалением.

- Смотря как. Любовь может отнять все силы, испепелить душу, а может зажечь ее неугасимым пламенем. Но тебе еще рано, твоя любовь впереди.

- А она будет?

- Будет, малышка. Будет любовь и Любовь.

- Как это? Две любви? А кого я буду любить? И когда?

Но ответа Антония не получила, лишь смех зазвенел серебряным колокольчиком, рождая призрачное эхо в пустой комнате. Понимая, что нельзя приставать с глупыми вопросами, девочка сдержала свое любопытство. Стоило ли забивать голову любовью, когда на свете было так много других интересных вещей. Скоро кончался учебный год, и Антония опять собиралась в шабоно Коматери. До этого она обещала позаниматься с Томасом химией. Кроме того, предстояли соревнования по стрельбе из лука. А еще ее пригласили на ежегодную Олимпиаду в Каракасский университет. На мальчишек Антония не обращала внимания, вот только с Томасом ее связывала постепенно крепнувшая дружба. Он очень хотел поехать с Тони в миссию Сан Антонио, но накануне донья Элена решила взять его с собой к родственникам в Маракаибо. Томас разрывался между желанием провести месяц на океанском побережье, занявшись любимым винд-серфингом, и поехать с Тони в джунгли, увидеть все, о чем  она ему рассказывала. Пожалуй, поехать с Тони ему хотелось больше, но с матерью не поспоришь. В Сан Антонио девочку отвез Бриджмен, который приезжал в университет на конференцию.

 Месяц в шабоно прошел замечательно. Антония охотилась с отцом и Шотевой, учила язык гвахарибо, помогала Ритими и Тишуне на огородах, собирала в джунглях колдовские травы, плавала в запруде и учила детей нырять. Малышке Тотони был уже годик. Она цеплялась за свою вторую маму, ковыляя за ней повсюду, и ревела, когда Антония уходила куда-нибудь без нее. Индейцы очень бережны со своими детьми и не позволяют им плакать, веря, что через открытый ротик плачущего ребенка может упасть и затеряться его душа. Малыша тут же пытаются успокоить и развлечь. Антония старалась брать Тотони с собой, куда бы ни шла. Но у нее ведь был еще трехмесячный брат, который даже не получил пока настоящего имени. Антония не уставала любоваться светлокожим и черноволосым крепеньким младенцем, который был предметом особой любви и заботы всего семейства Шотевы. Тишуна гордилась своим сыном. Каждое утро она осматривала ребенка, нежно щекоча тельце пальцем, и в подражание Николь целовала его крохотные ножки. Они с Антонией по очереди занимались малышом, а когда уходили на огороды, Антония лианой привязывала братишку на спину, становясь похожей на своих сверстниц из шабоно: у некоторых к пятнадцати годам были уже младенцы. Шотева больше не заговаривал с Николь о том, чтобы по обычаям шабоно выдать внучку замуж. Шапори сами решают, как им жить, а в том, что Антония обладает могущественным покровительством духов, никто теперь не сомневался. Пока жила в шабоно, Антония вылечила от лихорадки ребенка, укрепив свою репутацию и приобретя новых горячих поклонниц среди молодых матерей. Никто бы не поверил, что способ, каким она боролась с лихорадкой, был старым испытанным горячим обертыванием, каким лечились еще первые европейские поселенцы. Несколько часов Антония грела на раскаленных камнях крупные листья и заворачивала в них тельце ребенка, дрожащего в лихорадочном ознобе, с благодарностью вспоминая Томаса, давшего ей почитать старый роман о покорении Американского Запада. Все средства хороши, когда нужно вылечить заболевшего, Антония была в этом уверена и нисколько не огорчалась, что ей не пришлось прибегать к магическим заклинаниям и колдовским снадобьям. Вернувшись домой, она рассказала об этом случае Томасу и тот был горд тем, что невольно подсказал, как нужно действовать. Но в то же время Томас был разочарован, что Антонии не пришлось продемонстрировать во всем блеске свои колдовские способности, в которые сам он свято уверовал.

 В колледже уже не вспоминали о выходке Томаса, дразнившего девочку. Теперь он сам давал повод для насмешек, не скрывая своего отношения к Антонии. Он откровенно восхищался девочкой и ходил за ней повсюду, как тень. Все уже привыкли, что где бы ни светились ее огненные волосы, там же не далее пяти метров можно было найти и Томаса. Они вместе ходили на тренировки, и теперь Томас уже вполне прилично стрелял из лука. Вслед за Антонией он начал заниматься фотографией. Но в отличие от нее, его объектив чаще был направлен отнюдь не на бабочек и птиц. Дома в его столе хранилось несколько папок со снимками Антонии. Томас был уверен, что это его тайна, но отец давно уже знал об этих фотографиях. Он лишь поощрял дружбу с девочкой, которая так положительно влияла на его сына. Сейчас дону Фелипе ничего не стоило уговорить Томаса учить французский язык. Тайной мечтой Томаса теперь стал Париж, в котором они будут учиться с Антонией. Донья Элена, конечно, будет возражать, желая удержать сына рядом с собой. Но с помощью отца Томас надеялся настоять на своем. Чем он будет заниматься в Сорбонне, Томас пока не знал. Ему было все равно, скорее всего, факультет выберет Антония, ему же подойдет все, что нравится ей. 

Антония терпеливо сносила смешки одноклассников и завистливый шепоток девчонок. Она привыкла, что Томас, как собачонка, ходит по пятам. Сама же она всегда помнила слова Марии Эсперансы о том, что ее Любовь еще впереди. Томас, которому было уже шестнадцать лет, не мог заставить ее сердечко биться ни на один удар чаще. Он просто очень нравился Антонии. Но когда она вглядывалась в его повзрослевшее лицо, оно наполняло ее лишь гордостью за удачно проведенное лечение. Шрамов у Томаса практически не осталось, лишь когда он волновался, проступало на левом виске темное пятно кислотного ожога. Томас не променял бы его ни на что, потому что Антония в такие минуты смотрела на него глазами, полными раскаяния, успокаивающе поглаживая пальцами его висок. Взгляд ее становился тревожным и нежным, и сердце Томаса пело от счастья, наслаждаясь невольной лаской ее рук. В другое время Антония вела себя, как ни в чем не бывало, словно не замечая его чувств. 

Антония уже не звала его поехать на каникулах в миссию Сан Антонио. Иногда, представив, какими глазами Томас смотрел бы на нее среди обнаженных индейцев в шабоно, она хихикала. Приезжая в шабоно, Антония тут же снимала с себя всю одежду и совершенно естественно вписывалась в жизнь Коматери. Там она чувствовала себя частицей природы, тем сосудом, в котором живут духи леса. Каждый миг был пронизан красотой окружающего, и Антонии казалось, что она живет там в параллельном мире, который практически не стыкуется с привычным миром города. Она была уверена, что получает в джунглях некий заряд энергии, позволяющий вернуться обратно и, сохранив в душе огонь, такой же неугасимый, как огонь очагов Коматери, прожить еще один год в ожидании новых каникул. Для этого она все чаще уходила с отцом в леса, и дни, наполненные таинственной магией, делали Антонию сильной и счастливой. Жизнь в шабоно была ее личной тайной жизнью. Томасу там не было места.

Но он все-таки увязался за Антонией. Когда за внучкой приехала Николь, Томас приложил все силы, чтобы обаять ее, перетянув на свою сторону. И добился своего. Николь пригласила Томаса провести каникулы с ними. Он был уже достаточно взрослым, чтобы уговорить мать отпустить его на месяц из-под своего бдительного надзора. Они улетели в Сан Антонио втроем. Горожанин до мозга костей, Томас смотрел на быт обитателей миссии широко открытыми глазами. Его изумляла старая дровяная печь в кухне и примитивный движок, дающий электричество на четыре часа в сутки. С половины одиннадцатого миссия погружалась в темноту. Увидев привязанную к ветке дерева лейку с водой, заменяющую душ, он не выдержал и громко рассмеялся. Но когда Томас начал насмехаться над прихожанами отца Августо, Антония взяла его за плечи и ощутимо встряхнула.

- Если ты еще раз позволишь такую глупость, я убью тебя! И ты немедленно отправишься обратно к мамочке!

Это был сильный аргумент, и Томас тут же испуганно замолк, согнав улыбку. Стив Бриджмен с интересом наблюдал, как эта рыжая девчонка вьет веревки из бедного парня, который ему понравился. Он не рискнул указать ей на явное  противоречие: уж или убить, или отправить домой! Антония почувствовала, что в шабоно будет еще хуже, и теперь очень не хотела брать Томаса с собой. Но уговорить его уехать домой не удавалось, а оставлять в миссии одного с бабушкой Николь тоже не хотелось. Через день они отправились вместе с пришедшим провести их через джунгли Арасуве, младшим братом Самурито, тем самым, что не прошел обряд посвящения в шапори в первый приезд Антонии в шабоно. Став охотником, Арасуве быстро возмужал и не напоминал уже изможденного медовой диетой большеглазого юношу. Он все больше походил на Шотеву в молодости. Об этом Антонии сказала бабушка Николь, задумчиво рассматривая ладное тело, гордый профиль и ясный зоркий взгляд Арасуве.

- Бабушка, а ты хорошо помнишь тогдашнего Шотеву? – с любопытством глянула на нее Антония.

- Ну а как же! Разве такое забывается? Колдовство связало нас тогда на всю жизнь.

- А любовь?

- Ну, детка, - растерялась Николь, - наверное, это можно назвать и любовью…

- А мне кажется, - мечтательно сказала Антония, - что в колдовстве не должна участвовать любовь. Колдовство – это все-таки что-то особенное, высшего порядка. Ему не должно мешать постороннее.

- Ты думаешь? – с сомнением  ответила Николь, - Когда-нибудь ты полюбишь и поймешь, что любовь – это не постороннее, она и есть чувство высшего порядка. Никакое колдовство не может заменить ее.

- Ну, вот еще! Что может быть важнее колдовства! – воскликнула Антония негодующе и непроизвольно посмотрела в сторону Томаса, - Не хочу!

Стив, слышавший разговор, хмыкнул с сомнением. Ему все-таки казалось, что целенаправленные атаки Томаса дадут, в конце концов, результат. Рыжая строптивая девчонка слишком самонадеянна, но мальчик упорно пытается завоевать ее. Может, он и внушит ей любовь, какой переполнен сам. Стиву нравилось наблюдать за отношениями этих юных созданий, непосредственных и наивных, не умеющих скрывать свои чувства. Он уже не мог вспомнить, был ли сам в молодости так импульсивен, но помнил свою сумасшедшую любовь к такой же рыжеволосой красотке, какой обещает стать и эта юная девчушка.

Они продвигались по джунглям к шабоно. Антония, получившая в наследство от деда то шестое чувство, что не позволяет индейцам заблудиться в лесу, шла впереди, расспрашивая Арасуве обо всех родственниках и знакомых из шабоно. Томас, полный противоречивых чувств, пробирался за ними сквозь густой подлесок. На первой же остановке Антония разделась почти догола, а этот индеец, что так непринужденно идет рядом, не обращая внимания на ее обнаженную грудь, так привлекателен, молод и силен! Она сказала, что это ее дядя. Томас был в шоке, увидев, как индеец снял с себя шорты, и они с Антонией принялись сосредоточенно разрисовывать друг друга красной краской из высушенного тыквенного сосуда. На индейце не было ничего, кроме красного шнура на бедрах, а Антония даже бровью не повела, словно видела голых мужчин всю жизнь. Томаса это поразило, он уже забыл о том, что она ему рассказывала о жизни индейцев. Одно дело – слушать рассказы, другое – увидеть рядом с Антонией обнаженного мужчину. Кажется, Стив понял чувства Томаса и постарался отвлечь его, расспрашивая о первых впечатлениях от джунглей. Первые дни Томас с усилием отводил взгляд от тела Антонии, казавшегося еще светлее по контрасту со смуглым Арасуве и загорелым Стивом. Но постепенно он взял себя в руки и уже не заливался волной румянца, случайно коснувшись Антонии. Ей же не приходило в голову, какую бурю ему удалось подавить в себе. Когда они пришли в шабоно, Томас уже с невозмутимым видом оглядывал толпу обнаженных мужчин и женщин, окруживших их плотным кольцом. Антонию знали и любили, каждая женщина хотела обнять и расцеловать ее. Ритими и Тишуна подхватили ее с двух сторон и повели в хижину. Томас растерянно оглянулся, не зная, что ему делать. Стив взял его за руку и подвел к пожилому индейцу, который оказался вождем, а потом представил еще одному, шепнув, что это дедушка Антонии. Шотева внимательно осмотрел Томаса, но о чем он спрашивал Стива, мальчику не перевели. На самом же деле Шотева сразу поинтересовался, не мужа ли Антонии они привели познакомить с Коматери. Стив заверил, что Томас еще слишком юный, чтобы быть хорошим мужем. Шотева согласно кивнул и потерял интерес к пришельцу, передав заботу о гостях женам.

Через несколько дней Томас перестал обращать внимание на то, что его окружают обнаженные индейцы, но сам не мог преодолеть стеснительность и снять, наконец, плавки. Правда, и Стив сохранял таким образом последнюю дистанцию между белым человеком и жителями леса. «Видишь ли, мальчик, как бы мы ни старались во всем подражать им, мы все равно не станем индейцами, - пояснил Томасу Стив. - Другое дело – Антония. По духу она одна из них. В джунглях она как дома. Вот посмотрим, что она принесет с охоты». 

Томаса на охоту не собирались брать, но он сам напросился. Рано утром, едва Томас умылся у реки, Арасуве сунул ему в руки лук и махнул рукой, приглашая за собой. Спешно запихивая в рот печеный банан, мальчик огляделся, разыскивая Антонию. Он не сразу узнал ее в охотничьей раскраске, черные и красные линии покрывали тело, а лицо с глазами, обведенными красными и черными кругами, стало просто чужим. Только волосы пламенели на фоне зеленой листвы. Антония подошла к Томасу, критически осмотрела, проверяя, что у него надето на ногах, и велела переодеть кроссовки на более легкие матерчатые туфли с резиновой подметкой. Потом она подала ему заплечную корзину, в которой под бананами лежало несколько банок сардин. Томас никак не мог привыкнуть есть пищу индейцев. 

К счастью, Томас любил и умел долго ходить, иначе он упал бы от усталости в первый же день. Антония шла вперед неутомимым легким шагом, чутко вглядываясь в лесные тени, по которым плясали яркие пятна солнечного света, пробивающегося сквозь плотный шатер листвы. Томасу давно уже хотелось есть, но он стеснялся спросить, будет ли у них обед. Наконец, у берега небольшого ручья с прозрачной коричневатой водой, они сделали привал и поели бананов и мяса, взятого с собой из шабоно. Для Томаса открыли банку сардин. Дальше охотники спустились по ручью к неглубокой речке, пробивающей дорогу среди камней. Здесь могли быть места водопоя, и охотники настороженно прислушивались, стараясь ступать беззвучно. Несколько раз Антония оглядывалась на Томаса и шипела: «Тише!» Заметив у воды на том берегу пекари, Арасуве и Антония одновременно вскинули луки, и две стрелы вонзились в полосатый бок. Удовлетворенно крикнув: «Ахаха!», Арасуве полез в воду за тушей. 

- Ты застрелила его! – воскликнул Томас, и в голосе его зависть смешалась с восхищением.

- Мы с Арасуве оба попали.

- Но разве легкая стрела может убить крупное животное? – удивился Томас, рассматривая торчащие из жесткой щетины костяные наконечники.

- Убивает яд кураре. Им смазаны наконечники. Отравленной стрелой достаточно слегка поранить – и готово.

- Но так нечестно! Это слишком просто.

- Просто? – засмеялась Антония, - Посмотрим, следующая цель твоя! А насчет того, что нечестно, - так это как посмотреть: слюнтяи из общества защиты природы будут сюсюкать над застреленной зверушкой, а детишки Коматери не получат мяса на ужин. Это честно? Охота не развлечение! 

Томас только пожал плечами. Ну как он мог объяснить, что ему больше хотелось бы видеть в Антонии нежную и слабую девушку в ожидании любви, чем удачливого охотника с бестрепетной рукой. Неутомимая амазонка не вписывалась в его ночные грезы. Он не понимал, что любит ее такой, как она есть.

Они спускались вдоль  журчащей воды, прислушиваясь к мерному шуму впереди. Внезапно река сорвалась вниз сверкающими на солнце струями водопада. В алмазных каплях рождались радуги, вода пенилась и бурлила, разбивая зеркало спокойной запруды, шум водопада подчеркивал тишину леса, разморенного дневной жарой. Томас поразился восторгу, написанному на лице Антонии. Вот такой, пожалуй, она нравилась ему больше. Но она уже с громкими криками удовольствия бежала по мелководью прямо под водопад, подставляя смеющееся лицо навстречу прозрачным струям. Томас сбросил кроссовки и тоже полез в воду. Арасуве искупался у берега и сел на камни, а они все наслаждались купанием. Разыгравшись, они брызгали друг в друга, боролись за место под падающей вниз водой и расшалились, как дети. Наконец Арасуве крикнул, чтобы они выходили. По телу Антонии стекала красными струйками размытая паста оното, и Томас принялся смывать ее, поливая пригоршнями воду. Антония стерла с лица влагу и выбежала на берег, отжимая мокрые волосы. Достав калабаш с оното, она протянула его Арасуве и встала, раскинув руки, пока он наносил свежий орнамент. Потом Антония подошла к Томасу и принялась разрисовывать его тело такими же кругами и волнистыми линиями, закусив губу, чтобы не улыбнуться. Когда  она закончила расписывать лицо Томаса, Арасуве одобрительно выдохнул: «Ахаха!» 

До вечера Арасуве подстрелил еще двух куропаток. Одну они приготовили на ужин, когда устроились на ночлег. Арасуве ловко разжег огонь, быстро вращая в ладонях палочку, а потом принялся снимать с птичьей головки  полоску кожи с кудрявыми черно-белыми перьями. Антония пояснила, что такую полоску перьев носят на руке наподобие браслета, и начала помогать ощипывать куропатку. Красивые  маховые перья с крыльев она припрятала в корзину, чтобы подарить Тишуне. Зажарив птицу на углях, Антония уговорила Томаса попробовать свежего мяса вместо сардин. Она показала, как нужно обмакивать мясо в золу, и Томас съел свою порцию с удивившим его самого аппетитом. Он уже засыпал от усталости, а Антония все еще сидела у костра, напевая что-то низким грудным голосом. Ночью Томасу приснилось, что он подстрелил огромное животное, похожее на корову, и Антония в восхищении целует его в губы. 

С первыми лучами солнца они тронулись дальше, углубляясь от реки в джунгли. Стайку обезьян со светлой золотистой шерстью первым заметил Томас. Он не знал, охотятся ли гвахарибо на обезьян и можно ли их есть. Антония ощутимо толкнула его в спину, и Томас прицелился из лука, но тут же опустил его.

- Тони, но это же обезьяны! Кому нужно их убивать!

- Нам, растяпа! – рявкнула яростно Антония и выстрелила из-за его спины, так, что он испуганно пригнулся, услышав, как просвистела над ухом стрела, - Я промазала из-за тебя, осел! Иди позади нас, не лезь вперед, раз не можешь!

Арасуве не понял ее слов, но весело рассмеялся и шел дальше, напевая красивым звонким голосом. Антония несколько минут дулась, но потом тоже хихикнула и перевела Томасу песенку:

    Когда обезьяна прыгает с дерева на дерево,

Я выпускаю в нее стрелу.

А вниз летят лишь зеленые листья.

Кружась, они ложатся у моих ног.

Томас расхохотался так громко, что в воздух взлетела испуганная стайка попугаев. Арасуве, продолжая смеяться, тут же пустил вдогонку стрелу. Подобрав желто-зеленую птицу, он бросил ее в заплечную корзину Томаса и, не прерывая движения, продолжил мурлыкать песенку. После краткой остановки у ручья, который журчал среди камней, почти не видный в зарослях кустарника, Арасуве подстрелил все-таки обезьяну. Но по-настоящему им повезло у реки, той, что текла к шабоно Коматери. В воду забрался муравьед, неуклюже перебираясь с камня на камень на другой берег. Тут уж Томас не оплошал, и его стрела впилась в бок зверя сразу после того, как он был ранен стрелами Антонии и Арасуве. Тащили муравьеда из воды все вместе. Крепко привязав тушу к срубленному древесному стволику, они взялись за концы палки и с триумфом потащили ее к шабоно, которое к счастью было недалеко. Там Томас рассмотрел муравьеда как следует, потрогал длинные когти, которыми тот разгребает муравейники, и с брезгливым любопытством покосился на свесившийся длинный язык с капельками застывающей клейкой жидкости. 

- И его тоже можно есть? – удивленно спросил он.

- Все можно есть, - заверила Антония, - Но должна признаться, что муравьеду я предпочитаю пекари. У муравьеда мясо жестче и чуть горчит. А печень вполне съедобная, ее обычно делят между детьми. Я дам тебе кусочек.

- Как ребенку? – обиделся Томас.

- Как гостю, - поспешила заверить Антония, - А теперь пошли купаться?

Малышка Тотони тут же вскарабкалась своей второй матери на спину, решив прокатиться до реки с комфортом. Двухлетний братишка Антонии, в честь белой обезьяны прозванный Хоашиве, до тех пор, пока ему не дадут настоящее мужское имя, открыл рот, собираясь зареветь оттого, что тоже хотел к ней на руки. Томас подхватил ребенка и посадил себе на плечи. За ними увязались другие дети, и все с шумом и визгом шлепнулись в воду. Антония ныряла, придерживая Тотони, крепко ухватившую ее за шею. Вынырнув, они обе громко отфыркивались, и девочка радостно смеялась. Томас тем временем по очереди подкидывал детишек и они под взрывы смеха шлепались в воду, взметая брызги.

- Ну, пошли, нужно помочь Тишуне готовиться к празднику, - спохватилась, наконец, Антония, - Сегодня должен прийти из леса мой отец.

- Сегодня праздник?

- Поспели бананы, - пояснила она, - Придут гости из соседнего шабоно. Пора готовить угощение перед танцами.

- О, Господи! У них будет дискотека? – засмеялся Томас.

- Дурачок! Танцы – дело важное: танцы помогают сохранить молодость и удесятеряют жизненные силы.

- Вот бы в это уверовали мои родители! А то каждый раз, когда я поздно возвращаюсь с дискотеки, мать устраивает мне сцену с упреками и слезами.

- Ей нужно пожить год-другой в шабоно. Ее взгляды изменились бы на противоположные, - заметила Антония, расчесывая пятерней мокрые волосы.

- Ей – в шабоно!.. О, Святая Дева Мария! Тони, ну, у тебя и фантазия! – залился смехом Томас, - Моя мамочка – в шабоно! Да она быстро свела бы тут всех с ума! Ну, парень, забирайся на меня и радуйся, что твоя мамочка - не чета моей! – он весело подхватил Хоашиве и вскачь помчался за Антонией. 

Гости пришли все сразу, расселись на поляне посреди шабоно. Во всех хижинах пылал огонь в очагах, аромат запеченного мяса витал над всеми, дразня проголодавшихся за долгий путь гостей. Мужчины у очагов сосредоточенно помешивали банановый суп в корытах из древесной коры. Томас потихоньку спросил у Стива, почему суп варят мужчины. Усмехнувшись, тот многозначительно  приложил палец к губам. Убедившись, что их не слышит Антония, Стив пояснил, что женщины болтливы и отвлекаются по пустякам, поэтому обязательно прожгут корыто и испортят суп. Им просто не доверяют столь важное дело. Томас засмеялся и, заметив, как Антония вопросительно посмотрела на него, тут же сделал вид, что закашлялся. Счастливый смех Хоашиве отвлек его. Томас увидел, как индеец необычного вида подбрасывает малыша в воздух. Прической и нарядом он ничем не отличался от остальных, но светлая кожа выдавала происхождение. Волосы его так же были подрезаны в кружок, лицо и обнаженное тело покрывал черно-красный орнамент. На руках и ногах были браслеты из обезьяньего меха, на талии повязан хлопковый пояс с бахромой. Единственное, чем он отличался от остальных, - отсутствием тонких деревянных палочек, украшавших носы и губы остальных индейцев. Томас догадался, что это и есть отец Антонии Пол Арельяно, или, как его называла донья Николь, Самурито. Антония уже бежала к нему навстречу, а из хижины спешила Тишуна.

Тишуна, усадив мужа, принялась хлопотать, доводя его праздничный наряд до совершенства. Из калабаша она достала пригоршню клейкого желеобразного вещества и обильно смазала волосы. Антония тут же начала посыпать голову отца белыми перьями из корзинки, и вскоре его украсил необычный пушистый головной убор. Тишуна подновила раскраску на лице и закрепила в браслетах красивые алые птичьи перья. Готовый к совершению обряда, шапори вышел на середину поляны и запел заклинания хекурам земли и неба, давшим хороший урожай и помогающим в удачной охоте. Его песню подхватил Шотева, и вот они уже вдвоем кружат в ритуальной пляске. Вдруг Томас заметил, что к ним присоединилась Антония, так же покрытая черно-белым узором и украшенная перьями. Его поразила серьезность лиц окружающих, наблюдавших за танцем шаманов. «Они признают Антонию за свою и знают, что она тоже умеет колдовать!» – удивился Томас. Вскоре все мужчины присоединились к пляске, подпрыгивая и кружась по площадке в центре шабоно. Томас обратил внимание, что только Антония плясала рядом с отцом и дедом. Женщины наблюдали за этим из хижин, не вмешиваясь в общение с духами. Это не женское дело. Наконец победный клич завершил обряд, и гости вместе с хозяевами разошлись по хижинам, чтобы отдать должное угощению, приготовленному на праздник. 

Антония уселась рядом с Томасом и взяла из рук Тишуны калабаш с банановым супом. Она ела, весело поглядывая на мальчика, и посмеиваясь над осторожностью, с какой он пробовал непривычные блюда. Самурито приглядывался к Томасу, чувствовавшему неловкость от такого внимания. Закончив еду, вождь Коматери попросил женщин спеть. Хихикая и подталкивая друг друга локтями, они выходили по очереди и пели непривычные для уха белого человека мелодии. Антония переводила Томасу, и он поразился, насколько красивы и поэтичны были их песни. Чувства и мироощущение этих дикарей ничем не отличалось от его собственных. Особенно красивый голос был у Тишуны, она начинала, а женщины подхватывали последние две строчки:

         Когда ветер веет в пальмовых листьях,

Я вслушиваюсь в их грустный шелест

вместе с умолкшими лягушками.

В высоком небе смеются звезды,

Но скрытые тучами,

они проливают слезы печали.

Наконец, начались танцы. Мужчины танцевали свои воинственные пляски, потрясая оружием. Стук луков о стрелы и крики создавали завораживающий аккомпанемент. Иногда к ним присоединялись молодые женщины, ловко увертываясь от свистящих в воздухе дубинок. Девушки вступали в круг танцующих, высоко поднимая в руках гроздья желтых бананов. Их тела струились, словно языки пламени в очагах. Крепкие груди колыхались в ритме танца, в ушах вздрагивали перья. Танцоров было не меньше пятидесяти, все продолжалось уже несколько часов. Антония то присоединялась к ним, то присаживалась к отцу, сидящему с Шотевой и Стивом в гамаке у очага. Томас был так захвачен происходящим, что, не отрываясь, следил за неутомимыми плясунами. Внезапно он схватил Антонию за руку и втащил в круг. «Покажем им класс, Тони!» – завопил он и начал рок-н-ролл в таком бешеном темпе, что у Антонии на минуту захватило дух. Но она тут же озорно взвизгнула и принялась вторить его движениям, размахивая руками и ногами, как марионетка на веревочках. Посмотреть на их танец собрались все, кто не принимал участия в плясках. Наконец они, пошатываясь, вышли из круга, и Томас буквально рухнул в свой гамак, так что Ритими и Шотева громко рассмеялись. Танцы продолжались почти до утра, Просыпаясь, Томас видел скользящие в лунном свете фигуры и ему казалось, что он видит цветной сон, в котором пляшущие призраки окрашены огненными бликами от костров, разожженных на поляне. Утром, словно им не требуется отдых, мужчины уже сидели на корточках в кружок и неторопливо беседовали, посасывая табачные шарики. 

Праздник продолжался три дня, но Антония, не дожидаясь его окончания, ушла с отцом в джунгли. Томас, не найдя ее утром, побежал искать на берег реки, потом к болотцу, где детишки обычно ловили лягушек, но когда Стив объяснил, что Антонии не будет несколько дней, Томас обиделся. Она бросила его! Он дулся все время, пока ждал ее возвращения. Стив, видя его дурное настроение, пытался осторожно утешить Томаса.

- Ты не должен ждать от Антонии предсказуемых поступков. Она сложная девочка. Здесь ее считают настоящим шапори. Это значит, что она руководствуется только ей одной известными целями. С ней всегда лишь ее духи, никто из людей не может диктовать ей, что нужно делать.

- А вы верите, что это правда? – осторожно спросил Томас.

- Я говорю тебе, в чем уверенны индейцы. Я только знаю, что Антония – талантливый народный целитель. Сам видел, как она лечила детишек.

- А что она будет делать в джунглях?

- Общаться с духами леса, рек и гор. Так говорит Шотева. Возможно, она попытается, наконец, совершить путешествие к Солнцу.

- К солнцу? Как это? – удивился Томас.

- Не знаю. Это тайна, которую нам не открывают. Надеюсь, что Самурито проследит, чтобы с ней было все в порядке.

Томас притих, не зная, что и думать. Но малыши Тотони и Хоашиве не дали ему долго предаваться размышлениям, потащив за собой на речку купаться. Потом мальчишки постарше позвали ловить лягушек к ужину. Томас знал, что Антония очень любила запеченные лягушачьи лапки, поэтому все дни, пока она отсутствовала, ловил лягушек, чтобы угостить ее.

Антония вернулась в шабоно какая-то странная. Не то, чтобы притихшая, - она по-прежнему играла с детьми, с наслаждением купалась и танцевала с молодежью, - но Томас удивлялся, какой взрослой, мудрой силой зажегся ее взгляд. А может, ему это только казалось? Он слишком хорошо ее знал, чтобы тут же почувствовать в ней перемену. Озорная и бесшабашная девчонка исчезла, и Томасу было ужасно жаль этого. Он уже забыл о том, что мечтал, как Антония превратится в изящную мечтательную молодую девушку, которая тут же оценит его верную любовь и сама влюбится в него без памяти. Но она все так же не обращала на него внимания, и надежды Томаса рушились, принося лишь разочарование и сердечную боль. 

Что произошло с Антонией в джунглях, так и осталось тайной за семью печатями. Вот уже они вернулись домой в Мериду, вот начались занятия в колледже, а Томас ходил как потерянный. Он даже не воспользовался чудесной возможностью завоевать аудиторию рассказами о своих приключениях среди диких индейских племен, затерянных в джунглях на краю света. А ведь было что рассказать! Но увы, Томасу хотелось завоевать лишь Антонию.

О том, что с ней произошло в хижине, построенной отцом на границе леса и гор, где гулкое эхо разносит магические заклинания далеко над джунглями, стекающими зеленым потоком вниз, к долинам голубых рек, о том Антония не рассказала даже бабушке Эсперансе. Да и как она могла выразить невыразимые ощущения полета к сверкающим высотам, где свет есть мудрость, а знание делает жизнь трудным испытанием, но придает каждому мигу бытия волнующее ощущение счастья. Антонии и самой иногда казалось, что это был лишь сон, из тех, что вызывают слезы и тоску при пробуждении. 

Эта тоска, которую взрослый и опытный человек   мог бы, пожалуй, объяснить переходом из детства в мир взрослых чувств и желаний, лишь отчасти была вызвана тем, что через несколько месяцев Антонии исполнится шестнадцать лет. Да, конечно, Антония мечтала о любви. Она-то точно знала, что любовь придет к ней – и даже не одна, ведь сказала же Мария Эсперанса: любовь и Любовь. Но Антония была не из тех, кто смиренно ждет подарка с небес. Однажды поздно вечером она стояла у столика, где горела свеча перед статуей Богородицы, и машинально шептала молитву, которой научила ее в детстве бабушка: «Радуйся, Мария, благодати полная…» Внезапно она почувствовала себя очень странно, словно у нее закружилась голова и кровь закипела в жилах. Как во сне она сняла с шеи и отложила в сторону крестик, подаренный в младенчестве крестной Пепой. Антония уже не раздумывала, зачем сделала это, просто само собой совершалось то, что она знала и умела с рождения. Она зажгла еще четыре свечи и расставила их в круг. В середину положила золотистое перо колибри, привезенное из шабоно, и потянулась к мешочку из змеиной шкурки, где хранила порошок из трав око-шики, собранных в джунглях. Внезапно чья-то сильная рука перехватила руку Антонии.

- Ты слишком глупа и нетерпелива, моя крошка! – в голосе Марии Эсперансы послышалась насмешка, - Нельзя получить любовь с помощью колдовства. Любовь – это слишком хрупкая вещь, даже это перышко может разрушить ее своей тяжестью. Ты ведь хотела ворожить на любовь? Не будь такой дурочкой! Зачем тебе страсть мужчины, который не растревожил тебя? Или ты думала, что сможешь влиять на собственное сердце? – призрачный смех заставил Антонию покраснеть от смущения.

- Я просто хотела… Ты ведь сама говорила, что у меня будет Любовь! А где она? Я все жду и жду…

- И решила поторопить события! Ты ведь уже не маленькая девочка, которой хочется получить конфетку. Стыдись! Ты должна ответственней относиться к своим действиям. Нельзя связывать себя, ступая в свою же Тень, ты всегда должна оставаться свободной, - запомни это! А любовь, - она уже ждет тебя за дверью, - утешила Мария Эсперанса, - Совсем скоро она войдет, а там – помогай тебе Бог!

Антония непроизвольно посмотрела на дверь, выходящую в патио, страстно желая, чтобы она отворилась прямо сейчас. Веселый смех Марии Эсперансы зазвенел с удвоенной силой.

                                                *     *     *

Рыжая головка прижалась к плечу Инги, и слезы разочарования закапали на руку. Инга нежно погладила шелковистые завитки на затылке.

- Что случилось, девочка? Отчего ты плачешь? Расскажи мне. Даниил тебя чем-нибудь обидел?

Антония всхлипнула последний раз и совсем как девчонка шмыгнула носом. В голосе ее было такое разочарование, что Инга с трудом сдержала улыбку.

- Палома, он, оказывается, такой маленький! Он младше меня! Я-то думала…

- Дан младше тебя всего на полтора года.

- «Всего»! На целых полтора! Это безнадежно…

- Не плачь, глупышка. Это не имеет никакого значения, особенно, если это мужчина, который тебе нравится. Мой муж младше меня на два года. 

- Андерс? Разве…

- Нет, я замужем совсем за другим. Мой муж замечательный человек и его любовь очень помогает мне в трудные моменты.

- Он тоже?..

- Нет, Илья обычный мужчина, но без него я теряю силу. Ты еще очень молода, Тони, но если чувствуешь, что влюблена, постарайся, чтобы любовь была для тебя поддержкой и опорой. Все зависит от тебя, ты же женщина и ведьма.

- Но как же так, я думала, что вы с Андерсом… - растерялась Антония, но потом спросила с облегчением и надеждой, - Значит, ты его не любишь? И он одинок?

- Я люблю его и отдаю всю свою силу. Но он должен быть один. Помогать ему будем все вместе.

- Я не о помощи. Разве ему не нужны жена и дети?

- Нет, дорогая, это отвлекает от главного. А дочь у него есть, ты ее видела.

- Анна?! Так вот на кого она так похожа! И Андерс…

- Антония, мы ведь говорили не о нем, - пресекла ее любопытство Инга, - Ты будешь работать с Даниилом. Тебе нужно поближе узнать его и не смотреть как на ребенка. Его жизненный опыт и ум богаче, чем у некоторых стариков. И ты не оставила его равнодушным, он только о тебе и говорит. Вы должны научиться работать в паре, дополняя друг друга, а для этого нужно получше узнать возможности и характер другого. Я рада, что он тебе понравился, ведь так? – Инга приподняла лицо девочки, заглянув в глаза, и та смущенно кивнула.

- Понравился. Даже очень! Он чем-то напоминает мне дедушку Антона. Не лицом, а внутренне. Палома, а правда, потом будет неважно, что Данька младше меня?

Инга лишь засмеялась и потрепала рыжие волосы Антонии. Это славно, что она влюбилась в Даниила. Еще не хватало, чтобы девчушка, как сначала показалось Инге, страдала из-за несчастной любви к Андерсу. Но все-таки, что-то продолжало тревожить ее в этой девочке. От чего хотелось ее уберечь?

часть 6
пять сияющих жемчужин
… слились, замирая,

как жемчужные души,

две юности наши…

         Хуан Рамон Хименес  
Антония замерла с гулко бьющимся сердцем. То, что она увидела в патио, показалось ей прекрасным сном. Двое, что стояли в вечерних сумерках среди жасминовых кустов, не заметили ее. Они вообще ничего не замечали. Мужчина подхватил женщину на руки и, прижав к груди, кружил легко, словно пушинку. Глаза их были закрыты, но Антония догадалась, что он видел ее внутренним зрением так же отчетливо, как и она, нежно проводя пальцами по лбу, щекам, губам. Они одновременно рассмеялись, и смех этот отозвался в Антонии легким головокружением. Мужчина опустил лицо в поток ее черных волос, нашел губами щеку, легко коснулся рта, и снова они счастливо рассмеялись, наслаждаясь мимолетной лаской. Выскользнув из его рук на землю, женщина сама охватила ладонями его голову, подставляя губы. Этот поцелуй был долгим и крепким. Антонию бросило в жар, рука сжалась, сминая белые соцветия жасмина. О, этот поцелуй был настоящим. Смущенная Антония уже хотела тихо уйти, но тут свет из окна упал на них, освещая лица. Женщина была ее родственницей из Европы Паломой, а мужчину она видела впервые. Палома, улыбаясь, отступила на шаг и Антония разглядела, наконец, незнакомца. В один миг ее взгляд охватил его фигуру, черные волосы, волной скользнувшие на лоб, тонкий профиль с горбинкой и глаза, ранившие сердце светом, предназначенным для другой. Антония застыла, крепко прижав руки к груди, пытаясь утихомирить громкое биение, которое, казалось, было слышно всем. «Пресвятая Дева Мария!» – шепнула беззвучно девушка, облизнув внезапно пересохшие губы. Ей хотелось закричать: «Мария Эсперанса, спаси меня! Я не хочу! Если это – Любовь, то не нужно мне любви!» Разве он когда-нибудь полюбит Антонию, да просто посмотрит в ее сторону, когда рядом с ним эта женщина с глазами, светящимися в темноте перламутровым блеском? Эта Палома Пилар, умеющая так смеяться и так целовать его? «Твоя любовь впереди, малышка. Будет Любовь и любовь» – сказала ей однажды Мария Эсперанса. И как она, дурочка, ждала эту Любовь, вглядываясь в каждого встречного. И как смеялась над признаниями мальчишек в колледже. Бедный Томас, бродивший за ней тенью, нет у него больше никаких надежд на взаимность. За одну секунду решилась ее судьба, бросив сердце в плен безнадежного чувства, потому что раньше, чем Антония поняла, что влюбилась, она была очарована любовью, связывающей его с другой. Антония почувствовала себя такой взрослой, такой мудрой, какой делает женщину безответная любовь. Она скользнула в дверь, оставив их вдвоем, и пошла помочь Рите с ужином. Но, быстро смешивая заправку для салата, Антония думала о том, кто же этот незнакомый мужчина, откуда он появился в их доме. 

Еще три месяца назад она ощущала, как мучительно долго тянется время, события были незначительны, сознание оцепенело в сонном безразличии. И вдруг – вспышкой света, взрывом страстей – столько замечательных событий сразу: приезд гостей из Европы, знакомство с загадочной родственницей, в которой Антония сразу почувствовала особенную силу, Ингой Паломой Пилар, - и теперь - таинственное появление мужчины, поразившего сердце Антонии, как индейская стрела, смазанная ядом кураре. А может, ей это приснилось? Расставляя на столе тарелки, Антония ожидала, что Рита скажет: «Ты поставила лишнюю тарелку, Тони. Вас с гостями всего пятеро, может, ты думала, что придет донья Пепа?» Но Рита водрузила в центр стола большую миску с тушеным мясом и удовлетворенно оглядела все, вытирая руки о фартук. «Ты сама позовешь гостей к столу, Тони? Донья Палома с сыном доньи Пилар в патио. А я приглашу остальных». Антония застыла в изумлении, решив, что ослышалась. «Я ничего не понимаю!» – жалобно подумала она.

Два дня назад Антония после занятий вбежала в дом, спеша на тренировку, и услышала оживленные голоса из бабушкиной комнаты. «Антошка, иди скорее к нам! – выглянул в холл дедушка Антон, - Посмотри, кто приехал!» Она с любопытством скользнула в дверь. Две женщины, сидевшие на диване, неуловимо напоминали Эсперансу. У обеих глаза и брови так же поднимаются к вискам, - совсем как у нее, Антонии. Но у той, что помоложе, - вот чудо! – светлый взгляд был таким сияющим, словно луна пробилась сквозь тучи. Удивительные глаза! Антония взглянула раз, другой, и уже не могла оторваться. Встречный взгляд был прямым и внимательным. Ей показалось, что гостья читает ее мысли и знает про нее все-все.

- Познакомься, Антония, это наши родственницы из Европы: Пилар Гарсия Видст и ее внучка Инга Палома. Донья Пилар совсем недавно побывала в Малаге, а Инга Палома прилетела из России, представляешь! – голос дедушки дрогнул от волнения.

- Здравствуйте! Как поживаете? – поздоровалась Антония по-русски, и та, которую звали Паломой, засмеялась и одобрительно поглядела на нее.

- Ты говоришь, как настоящая волжанка, на «о»! Антон Сергеевич замечательно тебя выучил. Придется  отвезти тебя в Россию, чтобы ты все там увидела своими глазами.

- В Россию! Вместе с дедушкой? А разве это можно? – Антония перевела вопросительный взгляд с Паломы на Тонио, который от волнения даже разрумянился и казался помолодевшим.

- Теперь можно. Мы еще поговорим об этом. А теперь давай послушаем наши семейные истории.

Донья Пилар принялась рассказывать историю семьи Гарсия с того времени, когда у Фернандо Гарсия и его жены Ракель родились дочери близнецы Мария Пилар и Мария Эсперанса. Мария Эсперанса бежала вместе с возлюбленным в Новый Свет, и почти сто пятьдесят лет семья ничего не знала о ее судьбе. Сменялись поколения, от матери к дочери, от бабушки к внучке передавались древние колдовские знания. В одном поколении не было одаренных девочек, в другом появлялась прирожденная лекарка, а случалось – и ведьма, какой была от рождения Мария Эсперанса. В тридцать седьмом году Пилар Гарсия второй раз нарушила обычай выходить замуж за мужчину из такого же чистого рода андалузских цыган. Во время войны она полюбила русского летчика Петра Болотова и уехала в Россию. Ее внучка Инга Палома Пилар – ее ученица и преемница.

- Но я не могу рассказать о своей семье так подробно, - с сожалением покачала головой Эсперанса, - Я знаю только, что у Марии Эсперансы была дочь Пилар, и у нее родилось в церковном браке четверо детей и девять внуков, но никто из них не обладал способностями к лекарству. Моя бабушка жила в доме Гарсия Эстевас как бедная воспитанница, звали ее Негрита. Потом случился какой-то скандал, о котором она мне не рассказывала, и ей пришлось уйти из дома. Она начала лечить людей и скот, была деревенской ведьмой. Ее боялись и сторонились, но от пациентов не было отбоя. Мужа у нее никогда не было, но она родила сына, и они жили вместе, пока он не привел в дом мою мать.

- Постой-ка, Эсперанса, - остановила ее внимательно слушавшая Пилар, - а при чем же тогда семья Гарсия? Если Негрита была взята в дом, значит, она не имеет отношения к Марии Эсперансе и не должна была иметь наших семейных способностей?

- В том-то и дело: бабушка говорила мне, что она внучка Марии Эсперансы, но не рассказывала, откуда она это знает. Она очень подробно описала мне молодую и красивую женщину в черном платье с черно-белыми четками в руках. Когда Тонио явился призрак, я сразу узнала ее по рассказам бабушки.

- Ну, что ж, остается только предположить, что Негрита – дочь Пилар Гарсия Эстевас. Такое могло быть? – вставила Инга Палома

- Как теперь узнать правду?

- Нужно спросить у Марии Эсперансы, - предложила внимательно слушавшая разговор Антония и смутилась под пристальным взглядом Паломы.

- Но Мария Эсперанса умерла, когда ее дочери Пилар было пять лет. Она не могла знать, как сложится ее дальнейшая судьба, - возразила Эсперанса.

- Мария Эсперанса всегда следила за своими близкими. Ведь правда, бабушка? – Антония затеребила руку Эсперансы.

- Да, это правда, - вынуждена была признать та, - Однажды дух ее явился Тонио, заставив сделать то, что было необходимо, а потом в день рождения Антонии случилось это чудо с четками. Она подарила нашей крошке свои четки. Антония, покажи их всем.

- Я видела описанную вами женщину в тот день, когда Эсперанса создавала Тень ведьмы. Она наблюдала за происходящим из зеркала, - добавила Инга Палома, и Антония с бабушкой удивленно уставились на нее.

- Это было так давно! – не удержалась Эсперанса, - Тебя еще не было на свете! Как ты могла видеть это?

- Вот это да! - воскликнула одновременно с бабушкой Антония, - А я-то думала, что она приходит только ко мне. Оказывается, все видели Марию Эсперансу. Она мне не говорила об этом!

- Ты разговариваешь с ней? – заинтересовалась Инга Палома, - Мы должны подробнее поговорить с тобой об этом, Антония. Ах, какие красивые четки! Я видела их в руках женщины из зеркала.

Инга Палома  взяла в руки четки из круглых гематитовых и хрустальных бусин, которые принесла Антония, и пропустила их сквозь пальцы. Лицо ее приняло тревожное выражение, и она с неохотой передала четки бабушке Пилар. Та с благоговением поцеловала распятие, висевшее меж черных и белых бусин, но, заметив напряженное лицо внучки, вернула ей четки. Палома опять пробежалась пальцами по бусинам и замерла, прислушиваясь к своим ощущениям. 

- Но все вы не заметили одну особенность, которая озадачила меня, – вступил в разговор внимательно слушавший их Тонио, - С духами и призраками сталкиваются многие, но я никогда не слышал, чтобы призрак мог перемещать материальные предметы. Что вы скажете по этому поводу? 

- И ведь это не первый раз, - согласно кивнула Инга и повернулась к Пилар, - Помнишь, бабушка, ты мне рассказывала, что фамильные четки пропали через шесть лет после исчезновения Марии Эсперансы из родного дома? Как они могли исчезнуть и объявиться на другом конце земли?

- Постойте-ка, вы говорите, через шесть лет? – переспросила Эсперанса, - Но ведь приблизительно в это время и умерла в Венесуэле Мария Эсперанса. Она всего пять лет прожила в новом доме в Каракасе, построенном мужем для нее и новорожденной дочери. Об этом стоит подумать… Ах, я плохая хозяйка! – спохватилась она, - Пора предложить вам кофе, но я хочу сразу пригласить вас закусить нашими особыми местными блюдами. В Европе вы, наверняка, такого нигде не попробуете. Антония, девочка, приглашай гостей к столу. Рита все уже приготовила. Отведаете и мясо с перцем, и кукурузные лепешки, и индейку с ананасами, и салат из авокадо.

Гостьи, смеясь, переглянулись и пошли за Антонией в кухню, где был накрыт стол. Весь вечер Антония наблюдала за Паломой, мысленно отбросив чужое и непонятное имя Инга. Оно совсем не шло этой женщине, которая оставалась для девушки загадкой. Вот Палома – это другое дело. Было в ее взгляде что-то от взгляда голубки. Что-то внимательное и нежное. Антония никак не могла определить, что же главное в этой женщине, потому что казалась она одновременно и решительной, умной, уверенной в своих силах, - и трепетной, открытой, страдающей за всех, беззащитной перед ударами судьбы, что обрушиваются на других. Антония была очарована. Она все время поглядывала в ее сторону, любуясь изящным профилем и нежным румянцем, окрасившим щеки, словно на акварельном портрете. И Палома тоже время от времени внимательно оглядывала  Антонию, но не торопилась заговорить с ней, отпивая из чашки крепкий бабушкин кофе и нахваливая печенье, испеченное Антонией.

На другой день, едва Антония вернулась из колледжа, к ним в гости пришла Пепа. Она, как всегда, жизнерадостной болтовней объединила всех в одну веселую компанию. Незаметно гости переместились из комнаты в кухню, где Пепа стала учить Палому печь тортильи так, чтобы края получались хрустящими, а середина мягкой. Эсперанса спросила между тем, как дела у ее пациентов, и Пепа стала жаловаться на один трудный случай. 

- Давайте, я посмотрю, донья Пепа, я неплохой диагност, - предложила Инга Пилар. Встретив испытующий взгляд Антонии, она легкомысленно ей улыбнулась. 

- Можно, я тоже пойду, крестная?

- Ну, что ж, устроим консилиум, - согласилась, засмеявшись, Пепа, - Это здесь, недалеко. После ужина и отправимся. А ты, егоза, прихвати свои колдовские травы.             

Отправились впятером, Пилар с Эсперансой тоже решили осмотреть больного. Это был довольно молодой человек. Родственники держали его дома, не желая пока отправлять в клинику для психически больных, но этим должно было кончиться в скором времени. Это признали все. Больной беспокойно ходил по комнате, отгоняя руками воображаемых пчел, которые по его рассказам собирались вокруг него со всей округи.

- Я лечу его уже третий месяц. Улучшения бывают лишь временные, а потом все возвращается. Кончается это обычно глубокой депрессией, - тихо пояснила Пепа.

- Да, он болен, все началось около года назад, - кивнула головой Эсперанса, - Но это не душевная болезнь. Душа его гибнет под бременем тела.

- У него гормональный сдвиг, - согласилась Инга Палома, - Пока это не стало необратимым, необходимо ввести в пищу нужные микроэлементы и гормоны. Но мне не хотелось бы давать лекарственные препараты, можно качнуть маятник в противоположную сторону, гормональное равновесие – тонкая штука. В тибетской практике лечат специальными минеральными и животными вытяжками. Отлично подойдут, для начала, морепродукты, богатые калием и йодом, например, осьминоги и мидии. Я, к сожалению, не знаю ваших трав. Донья Пепа, можно кое-что достать на бойне? Я объясню, как приготовить вытяжку.

- Я все сделаю, - пообещала Пепа, обрадовавшись возможности помочь больному.

- У меня есть то, что нужно, - сообщила Антония и достала из плетеной корзинки, которую взяла с собой, калабаш с высушенными внутренностями животных, - Вот это можно использовать? Я сейчас приготовлю.

Антония попросила чистой воды и бросила в нее несколько сушеных кусочков, выкрикивая при этом красивым глубоким контральто таинственные слова. Инга Палома внимательно следила за ней.

- Это на языке индейцев гвахарибо, я прошу духов животных передать силу их тел воде  - пояснила та, - Эта вода будет готова завтра в полдень. По два глотка каждые три часа, ты проследишь, крестная? И, наверное, нужно дать траву для почек, чтобы удержать в организме калий?

Инга Палома кивнула и посмотрела на Антонию с новым интересом.

- Ты делаешь все верно! Молодец.

- А как ты узнала про недостаток гормонов и йода? Ведь он обычный сумасшедший.

- Психическое состояние так же зависит от биохимического равновесия, как и все остальное в человеке. Ты интересуешься медициной?

- В общем-то, да. Раньше интересовалась.

- А теперь?

- Теперь меня интересует общее равновесие жизни.

- Экология?

- Экология – это только часть. Это здоровье Земли. А мне интересно равновесие души, мысли, магии и природы. Однажды мне это показали.

- Ты мне расскажешь?

- Попробую, - неуверенно сказала Антония, - Это сложно описать. Я побывала в Доме Солнца, и оно позволило мне… не знаю, как сказать… увидеть, нет, прочитать его разум. Нет, я не смогу объяснить! 

- Я понимаю. Со мной тоже так было, - уверила ее Инга Палома, - Мы ведь с тобой почти сестры, знаешь? И теперь будем всегда вместе. Мы тебе все расскажем, подожди немного.

- Кто – мы?

- Потерпи еще, скоро ты все узнаешь, - Палома ласково потрепала Антонию по рыжим кудрям.

Ночью Антонии приснился сон, настолько похожий на действительность, что она так и осталась в уверенности, будто все происходило наяву. Антония вдруг очутилась в доме, который никогда не видела. Дом был просторный, богато обставленный и явно обитаемый.  Хлопали двери, слышался шум шагов, невнятный разговор. Антония испугалась, что ее могут застать в чужом доме. Как она объяснит, что попала сюда случайно? Еще примут за воришку.

- Не бойся, нас никто не увидит, - услышала она из-за спины и резко обернулась в испуге. Позади нее стояла Инга Палома в голубой ночной рубашке, которая ей очень шла. Бретели поддерживали кружева, сквозь них просвечивала нежная кожа. Антония с завистью оглядела чудесную фигуру, которая угадывалась под тонким шелком. «Будет ли у меня когда-нибудь такая же?» – подумала она, и Палома тут же сказала, словно прочитав ее мысли: 

- А у тебя точно такая же фигурка, как была у меня когда-то. Это и не удивительно: мы ведь родственницы!

- Где мы, Палома?

- В доме Эстевас в Каракасе.

- Но зачем? И почему в ночной одежде? Неудобно, вдруг кто-нибудь увидит. Давай хоть оденемся.

- Зачем? Не обращай внимания! Мы здесь, чтобы узнать, как попала в дом Негрита. Хотя я уверена, что она действительно внучка Марии Эсперансы. Я чувствую, что мы с тобой родственницы.

- Я хотела спросить у Марии Эсперансы, но ее второй день нет. Через четыре дня новолуние и она придет обязательно. Тогда я вас познакомлю. Ой, но ведь ты ее можешь не увидеть! – сообразила Антония, - Вот бабушка, например, не видит.

- Обязательно увижу! – утешила Палома, - Ты забываешь, что я уже видела ее. А теперь давай посмотрим, какие тайны есть в этом доме.

Инга Палома подвела Антонию к большому старинному зеркалу в золоченой раме и зажгла свечи в таких же антикварных подсвечниках. В зеркале отражались две женские фигуры почти одного роста. Они были очень похожи белой кожей и удлиненными большими глазами, но у той, что моложе, пламенела копна рыжих волос, да одеты они были по-разному: одна в голубую шелковую ночную рубашку, другая – в кокетливую батистовую пижамку. Антония затихла рядом с Паломой, ожидая, что произойдет что-нибудь необычное. Палома протянула к зеркалу руки и начала читать заклинания. Антония сразу догадалась, что это заклинания, причем на том самом языке, на котором были все заклинания бабушки Эсперансы: это был не испанский язык. Она раскрыла рот спросить, но Палома положила пальцы на ее губы: «Ш-ш-ш».

Под таинственные звуки поверхность зеркала утрачивала серебряный блеск, и Антония вдруг заметила, что их отражения растаяли, исчезая, словно утренний туман, а вместо них проявляется новое изображение. Вместо просторной красивой комнаты, в которой они стояли, видна была конюшня. Конюх впрягал лошадь в легкую изящную коляску. Молодая женщина, одетая по моде прошлого века, вошла в конюшню и, незамеченная, остановилась, наблюдая за ним. Ее взгляд с наслаждением скользил по стройному и ловкому телу, по мускулам, игравшим под кожей цвета светлого кофе, по длинным черным волосам, стянутым сзади кожаным шнурком, по лицу с высокими скулами и удлиненными к вискам глазами, выдающему присутствие сразу трех кровей: испанской, негритянской и индейской. С громким стуком захлопнулась от сквозняка дверь, и женщина нервно вздрогнула. Напуганная лошадь подалась назад, всхрапывая и вскидывая голову. Женщина заметила, как вздулись мускулы на плечах мужчины, когда он сдержал испуганное животное. Его голос звучал почти нежно, уговаривая лошадь стоять спокойно. Женщина смотрела на конюха, не отводя глаз, и румянец медленной волной заливал щеки. С ней никто не говорил таким ласковым голосом. Поняв, что ее заметили, она вышла на освещенную солнцем середину конюшни и голосом, сбивающимся, как после быстрого бега, отдала распоряжение распрягать лошадь, она не поедет с визитами. Конюх вежливо склонил голову, спрятав сверкнувшие глаза. Она выскользнула в приоткрытую дверь, а он все смотрел вслед, машинально поглаживая лошадиную морду.

Вечером в спальне, при свете свечей у статуи Девы Марии, женщина жарко молилась, раскаиваясь в слабости и прося укрепить и защитить от соблазна. «Это Пилар, дочь Марии Эсперансы?» – шепотом спросила Антония, и сразу все исчезло, вернув зеркалу отражение двух женских фигур, напряженно подавшихся вперед.

- Антония, запомни, нельзя разговаривать, когда смотришь в зеркальный коридор времени. Да, я думаю, что это Пилар. Мария Эсперанса назвала дочь в честь любимой сестры-близнеца. Сама она слишком рано умерла, скорее всего, девочка воспитывалась при монастыре. Отсюда – набожность и покорность. Интересно, кто был ее мужем.

- А еще посмотреть нельзя?

- Сейчас попробую. Иногда это получается, но вполне может случиться, что придется ждать другого раза. Встань, пожалуйста, позади меня и молчи, что бы ни увидела, хорошо? - Антония только закивала головой, соглашаясь: если надо, она вообще не будет разговаривать до конца этой странной ночи. – Но попробуй повторять вместе со мной заклинания, может быть, это поможет.

Снова Инга Палома протянула руки к зеркалу, и Антония начала вторить ей, произнося непонятные слова, подражая ее голосу и интонациям. Опять подернулось рябью их отражение. В раме зеркала продолжало колебаться пламя свечей, но теперь они горели у церковного алтаря. Донья Пилар стояла на коленях, уткнувшись в молитвенник, взгляд ее бездумно скользил по строчкам. Наконец, она заметила, что служба закончилась, и поспешно прошла по проходу к чаше со святой водой. Рассеянно перекрестившись, она вышла на солнце, залившее площадь слепящим светом. Зажмурившись после полумрака собора, Пилар постояла, привыкая к яркости и синеве дня. Вот так вся ее жизнь разделена на две половинки, темную и светлую, освещенную любовью. Почему же теперь даже на ярком солнце все кажется ей покрытым мраком? Коляска ждала у ступеней, конюх подал руку, помогая сесть. 

- Ты сегодня сказала про меня на исповеди? - тихо спросил он, не глядя ей в лицо. Она лишь помотала головой, так, что он скорее угадал ответ. - А он, он догадывается? И что теперь будет?

 Губы Пилар мелко задрожали, но она вскинула подбородок и махнула рукой, приказывая ехать. Дорога от монастыря шла среди пальм, вдоль маисовых полей. Пилар сидела в коляске, глядя прямо перед собой. Конюх настегивал лошадь, но постепенно замедлил ее бег и повернулся к ней. 

- Ну, что я должен сделать?! Скажи мне! Я так люблю тебя. Почему мы не можем быть счастливы, ожидая рождения нашего ребенка!  

Он взял ее за руку и сжимал в такт своим словам. Пилар подняла глаза, наполненные страхом и страстью. 

- Потому что я замужем, у меня дети, я не свободна! - выкрикнула она. 

- Ты свободна любить, – тихо подсказал он. 

Пилар лишь засмеялась сквозь слезы. Притянув за руку, она обхватила его за шею и крепко поцеловала в губы. Коляска давно уже остановилась, лошадь неторопливо ощипывала листья с придорожного куста.

- Нам недолго осталось! Скоро все выплывет наружу. Но я даже рада, - она нежно провела ладонью по его щеке, - Не могу больше врать. Я полгода не ходила на исповедь. Но я почему-то уверена, что если бы этой ценой можно было купить нам свободу, я с легкостью отказалась бы от вечного спасения.

- Пилар, уедем вместе куда-нибудь. Уедем к моей матери, у нее в горах за Меридой есть маленький домик. Мы любим друг друга, мы проживем как-нибудь. Ты не побоишься жить со мной в бедности?

- Ах, при чем здесь это! У меня четверо детей. Я не могу их бросить! Пусть все идет своим чередом. Одного я только боюсь: если наш ребенок будет похож на тебя цветом кожи, все сразу раскроется. Мой муж не дурак, он знает, что и в его роду, и в моем – только чистокровные испанцы. Вот тогда я и узнаю, что бывает с неверными женами.

- Он плохо с тобой обращается?

- Он никак со мной не обращается. Пока я выполняю свое предназначение: хозяйки, матери и жены генерала Эстеваса, он не тратит на меня свое драгоценное время. Вот когда я нарушу договор и обману его доверие - тогда он поступит со мной, как со своим солдатом, нарушившим дисциплину. Сурово, но справедливо… Поцелуй меня!

Конюх поднял Пилар на руки и понес в заросли маиса, выросшего почти в человеческий рост… 

Инга подумала, что Антонии не следует смотреть продолжение. Изображение тут же дрогнуло и сменилось. Теперь это была та самая комната, в которой они находились сейчас. Обстановка была почти такой же, лишь исчезли более поздние вещи и современная мебель. В кресле сидела Пилар, и по ее виду сразу можно было сказать, что прошло немало лет, хотя внешне она не сильно изменилась. Только глаза выдавали постоянную тревогу и боль, каких не было даже в самый драматичный период ее тайной любви. Старуха метиска с лицом, словно вырезанным из темного дерева, и совершенно седыми волосами стояла у двери, не решаясь пройти по узорчатому ковру. Рядом с ней озиралась по сторонам девочка лет десяти в чистеньком желтом ситцевом платье.  Волосы ее были подрезаны до плеч и подвязаны желтой лентой. Глаза на светло-бронзовом личике сияли любопытством и восторгом.

- Как ее зовут? – спросила Пилар, всматриваясь в девочку.

- Негрита, - ответила старуха и чуть подтолкнула внучку вперед, - Мой сын сказал, что так назвала ее мать, когда впервые увидела новорожденную. Так мы и стали ее звать. Отец немного учил ее, и два года она ходила в школу к миссионерам.

- Где теперь ее отец? – голос Пилар напрягся в стремлении сдержать дрожь.

- Он умер месяц назад, - старуха перекрестилась, и Пилар машинально повторила ее жест, подавив стон, родившийся в горле.

- Умер! Боже мой, умер! – она мучительно передернулась, прикрыв руками лицо, но постаралась справиться с собой, - Подойди ко мне, - шепотом попросила внезапно охрипшая Пилар и, взяв за хрупкие плечики, всмотрелась в лицо девочки, отыскивая в нем черты отца, - Негрита! Негрита! Спасибо за все, донья, теперь девочка будет жить у меня.

- Вы расскажете ей все, донья Пилар? Мой сын хотел этого, - старуха разговаривала с Пилар почтительно и в то же время сурово.

- Позже. Я сделаю это позже, она должна подрасти.

Пилар долго еще после ухода старухи сидела с лицом, застывшим в усилиях скрыть слезы, рвавшиеся наружу. Негрита подошла, стуча грубыми башмаками по паркету, и положила пальчики на ее стиснутые руки. 

- Ты будешь меня любить, как отец? – спросила она, и Пилар прижалась губами к ее ручке:

- Клянусь Девой Марией! 

- Мама! Почему отец не позволяет нам поехать кататься к океану с Роситой и Лулу Фернандес? – ворвались в комнату младшие дети Пилар. 

Ее второму сыну Франсиско было четырнадцать лет, старшей дочери Марии – пятнадцать, младшей Инес – двенадцать. Первенец, семнадцатилетний Себастьян, лениво прислонился к дверному косяку и смотрел на младших со снисходительной насмешкой. Он не нуждался в разрешении, ибо всегда делал то, что хотел. На темнокожую бедно одетую девочку никто не обратил внимания. Она стояла у кресла, жадно рассматривая нарядных детей, глаза светились простодушным восхищением.

- Раз отец запрещает прогулку, значит так и будет, - Пилар посмотрела на огорченные лица детей и постаралась смягчить разочарование, - Но вы можете поехать со мной после сиесты в Санта Крус.

Себастьян насмешливо фыркнул и направился к выходу. Без младших даже лучше, он поедет на прогулку верхом. У Марии и Франсиско вытянулись лица. Вместо веселой прогулки к океану – поездка в монастырь! Лишь Инес была довольна, что едет не с противной задавакой Роситой Фернандес, а с мамочкой. И тут она заметила Негриту.

- А это еще кто? – сказала она как раз таким голосом задаваки, каким разговаривала с ней Росита.

- Эта девочка будет жить у нас. Ее зовут Негрита.

- А почему у нас? Пусть живет у себя дома, - окинула Негриту критическим взглядом Мария.

- У нее умер отец, а бабушка старая и очень бедна. Негрита будет моей воспитанницей и помощницей. Я не прошу вас относиться к ней, как к сестре, но не обижайте сиротку.

- А папа знает, что ты взяла ее в дом? – поинтересовалась Мария, - И что она будет делать?

- Пока Негрита будет учиться вместе с Инес. А там посмотрим. К отцу я сейчас схожу, он, конечно, не будет возражать, если она останется жить в нашем доме, - добавила Пилар, но в ее голосе все-таки было заметно сомнение, - Мария, пошли ко мне Луиситу, девочку нужно вымыть и приодеть. Я думаю, подойдут старые платья Инес.

- Мои платья! – завопила Инес.

- Но ведь ты из них выросла! Мне стыдно, что вы мои дети: где ваши милосердие, сострадание и щедрость? 

Мария, Франсиско и Инес стояли, молча рассматривая девочку, и в их глазах не видно было ни милосердия, ни сострадания. 

Антония вздохнула, сжав плечо Паломы, ей ужасно хотелось высказать свое мнение по поводу увиденного, но она помнила, что нарушать молчание нельзя. Ее страшно интересовало, как же Пилар удалось тайно родить Негриту, а может, она во всем уже созналась мужу? Думая об этом, она отвлеклась на минутку и пропустила тот момент, когда изображение в зеркале сменилось на другое. Вообще-то Антонию это очень заинтересовало. Почему они видели именно то, что видели? Кто выбирал, что показать им? Антония подозревала, что Инга Палома как-то управляет процессом, направляя в нужное русло. Самой Антонии было бы интереснее посмотреть на свадьбу Пилар с ее мужем, ведь она вышла замуж в семнадцать лет, старше Антонии всего на год. Каким был ее муж, и почему Пилар его не любила? И почему они с Паломой не видели, как все происходило у нее с этим конюхом, и как все закончилось? Ясно, что потом он жил с дочерью у матери недалеко от Мериды. Интересно, где? Вот бы найти это место! Ведь Негрита – это ее прапрабабушка, если она правильно сосчитала, сколько раз нужно говорить «пра-». Хотя, скорее всего, теперь и места того не найти, где стоял их дом… Антония вдруг сообразила, что не следит за тем, что происходит. Разговаривали двое, Антония внимательнее вгляделась в тех, кто находился в спальне.

Это действительно была спальня Пилар. Седой старик в строгом сюртуке, в каких ходят судейские, шагал по ней из угла в угол, не замечая, что сыплет пепел от сигары на прекрасный ковер, затканный голубыми розами. Пилар полулежала на кровати с компрессом на лбу. Щеку ее от виска к подбородку обезображивал багровый рубец. Еще один вздулся на руке. Похоже, что она заслонилась ею от удара. Старик что-то спрашивал, Антония не расслышала.

- Нет, отец, меня возмутила та легкость, с которой Себастьян погубил юную девушку, - голос Пилар был наполнен страданием, - Только не говори мне, что она всего лишь служанка, воспитанница. Я все тебе объясню, но главное – то, что мой сын хладнокровный развратный эгоист, ничего не знающий кроме своих сиюминутных желаний.

- Пилар, хватит молоть чепуху. Я хочу знать, что произошло на самом деле: за что мой зять жестоко избил мою дочь! Он что, отхлестал тебя кнутом? Почему?

- Именно потому, что так же, как и ты, не сразу смог понять, что натворил его сын. Эдуардо не возмутил сам факт, что его сын негодяй, кого бы он ни соблазнял. Он не мог понять моего негодования. Он считает, что мальчику нужно иногда развлечься.

- Пилар, это не причина. Я тоже считаю, что Себастьян избалован до предела, но это не причина. Девушка сама, должно быть, строила ему глазки, знаю я их! Девушку можно выдать замуж, заплатить денег, не принцесса же она!

- Она не принцесса, отец. Она моя дочь, - Пилар сказала это тихо, но четко, и вскинула голову, посмотрев ему прямо в лицо.

Старик от неожиданности запнулся за ковер и вытаращил глаза.

- Пилар, может, ты повредилась в уме? Я могу прийти попозже, отдохни! Или привезти врача?

- Нет, я должна все тебе рассказать, мне нужна помощь. Я надеюсь, что когда ты все узнаешь, ты не откажешь мне в совете!

- Говори!

- Когда я догадалась, что произошло, это было… это было, как трубы страшного суда, отец. Я поняла, что настал час расплаты. Я пошла к Эдуардо и все ему рассказала. Он, как и ты, отмахнулся от внешних фактов и мне пришлось объяснить, что меня так потрясло в этой истории. Негрита моя дочь. Та самая, что родилась шестнадцать лет назад якобы мертвой и была нами оплакана и похоронена в монастыре Санта Крус. Я не стану рассказывать историю своей любви. Я никогда не упрекала тебя за то, что ты выдал меня замуж за генерала Эстеваса. Может быть, если бы я не помнила маму, я спокойно прожила бы с ним всю жизнь. Но я помню, отец! Я была совсем крошкой, но ее неистовая любовь к тебе поражала меня. Я помню, как она отстраняла меня, чтобы броситься в твои объятья. Так любят не мужа, - любовника. Ты не забыл? 

- Да, я помню. Я никогда не забывал ее. Может, поэтому никто не мог заменить мне Марию Эсперансу.

- А я с семнадцати лет жила, словно в казарме, где главная добродетель – подчинение дисциплине и порядку. Когда родилась Инес, Эдуардо взял в дом нового конюха. Отец, когда я поняла, что могу любить так же, как мама, я наполнилась гордостью и ликованием. Я думаю, она тоже гордилась бы мной! Мы любили друг друга безумно. Но когда я поняла, что беременна, я чуть не умерла от страха. Вряд ли мне удалось бы обмануть мужа и выдать ребенка за его собственного. Я предчувствовала, что младенец будет темнокожим. Бросить все и уйти из дома за любимым я не могла из-за детей. Когда начались роды, я, как ни в чем не бывало, оделась и велела закладывать лошадь, чтобы ехать в монастырь к причастию. Я выдержала поездку, выдержала мессу и на обратном пути родила в поле, в меже среди маиса, там, где мы раньше, бывало, любили друг друга. Увидев дочь, я могла только сказать: «Моя Негрита!» Хорошо, что мы предусмотрели, что девочка будет смуглой. Отец устроил новорожденную к кормилице. Я же сказала дома, что родила по дороге мертвого ребенка и сразу похоронила его в монастыре. Эдуардо проявил ко мне удивительное снисхождение, пока я лежала в постели в горячке, переполненная молоком и любовью к своей крошке. Я действительно страдала без дочери. Ее отец через неделю уволился и увез девочку к своей матери в Мериду. Я ничего не знала о ней десять лет. А потом ее отец умер и бабушка привела девочку ко мне. Так Негрита появилась в этом доме. Я заботилась о ней, учила. Я любила ее. В этом доме ей жилось не особенно сладко, ты же знаешь своих внуков. Они привыкли, что  вся любовь, все подарки, все конфетки достаются только им. 

- Девочка знала, что она… твоя дочь? – спросил старик, делая над собой усилие, чтобы голос не выдал смятение от услышанного.

- Ах, в том-то и беда, что я побоялась сразу признаться ей во всем. Я ждала, что она подрастет, чтобы понять меня и не винить за то, что я бросила ее на долгих десять лет.

- И остальные, конечно, тоже не знали. Пилар, я думаю, тебе не стоит во всем винить себя. То, что произошло – чудовищно, но за это несем ответственность все мы. Прежде всего, – я. Будь жива твоя мать, она нашла бы тебе настоящего мужа. Я же думал только о твоем благополучии: Эстевас – знатный и богатый род. Я виноват. Виноват и твой муж. Не казни себя. Ты не могла предвидеть всего.

- Спасибо, папа! Я и не надеялась, что ты поймешь и простишь меня. Что же теперь делать? 

- Может, стоит сделать вид, что ничего не произошло? Конечно, для Негриты это печальное разочарование, но ее мог обмануть и другой мужчина, такое бывает. Себастьян уезжает учиться в Мадрид. Девочке всего шестнадцать лет, она так молода, что скоро все забудет, а потом полюбит другого. Ты найдешь ей хорошего мужа. Эдуардо постепенно забудет обо всем, я поговорю с ним по-мужски. Так как же?

- Боюсь, что Негрита не сможет больше делать вид, что ничего не случилось…

- Что ты хочешь сказать?

- Что у моего сына и моей дочери к Рождеству родится ребенок. 

– Пресвятая Дева Мария, помилуй нас! - упавшим голосом взмолился старик, перекрестившись рукой с зажатой сигарой, - Ты уверена?

- Да, отец. А Эдуардо кричит, что не потерпит в своем доме ублюдков и меня вместе с ними. Что же делать? Дай мне совет. Отец, мы не можем жить в этом доме! 

- Хорошо. Ты права. Ты знаешь, Пилар, я не богат, но я куплю вам дом. В конце концов, ты моя дочь, и выходит, что Негрита – моя внучка. И я скоро стану прадедом, как ни печальны обстоятельства, при которых родится мой правнук.

- Знаешь, мама гордилась бы сейчас тобой! Ты замечательный отец и дед.

В это время в комнату неслышно вошла Негрита со свежим компрессом. Она сменила влажное полотенце на лбу Пилар и нежно провела пальцами по рубцу на лице.

- Подержи еще руки на висках, дорогая, - попросила Пилар и криво улыбнулась, стараясь не шевельнуть ушибленной щекой, - ты можешь успокоить боль. У нее золотые руки, отец, она умеет снимать боль, как когда-то это делала мама. Помню, как она мгновенно успокаивала меня, когда я падала и приходила в слезах с разбитыми коленками.

- Выходит, это истинная внучка Марии Эсперансы Гарсия, а та была, скажу я тебе, настоящей ведьмой. Ну, девочка, подойди поздороваться со своим дедом! – старик обнял девушку, похлопав по спине, и неловко чмокнул в щеку, - Скажи, Негрита, а где ты жила, когда был жив отец?

- В домике в маленьком поселке в горах за Меридой.

- Хм, в домике… И что, он, должно быть, очень мал? Какая-нибудь лачуга. А что, если я построю там хороший дом для вас? Что скажешь, Пилар? Жизнь там, наверное, дешевая, не то, что в столице. Проживем мы вчетвером на мои деньги?

- Папа! – воскликнула пораженная Пилар и резко села в кровати, но тут же упала на подушку, со стоном  сжав виски, - Ты хочешь уехать из Каракаса с нами? Зачем такая жертва! Ты так привык к висту по средам и театральным премьерам каждый месяц, ты не сможешь жить в глуши. Я счастлива тем, что ты не перестал меня любить.

- Глупости, девочка моя! Я поеду с вами. Сорок лет назад  твоя бабушка бросила семью и уехала за осужденным преступником на другой конец света. Она больше рисковала, чем я, всего лишь отправляясь в другой город ради единственной дочери и внучки, рожденной в любви. Как только ты окрепнешь, мы отправимся в Мериду.

- Вот это да! Так может, наш дом – тот самый, что они построили? – не вытерпела Антония.

- Тони! Ты опять болтаешь! – укоризненно покачала головой Инга Палома, скрывая улыбку, - Тебе придется учиться сдержанности, ты не сможешь работать с зеркалом, пока не перестанешь так импульсивно реагировать на все.

- А ты меня научишь, как это делается? – обрадовалась Антония.

- Обязательно. Я многому тебя научу, - пообещала Инга Палома, - Мы будем работать вместе.

- Работать? А как? Что мы будем делать?

- Завтра, дорогая. Ты все узнаешь, а теперь пора возвращаться в наши сны.

- В сны? Как это? Опять ляжем спать?

- Глупенькая! Мы и так спим. Ты разве не поняла, что это мой сон?

- А как же то, что мы сейчас видели? Это тоже неправда?

- Нет, это все было на самом деле, но давным-давно. Спи, Антония! До завтра!

На следующее утро Антония вскочила с постели, едва открыв глаза, и первой сидела за столом, разливая всем кофе. Ее разрывало на части от любопытства: что же случилось на самом деле этой ночью. Сон это или не сон?! Взяв банан, она очистила его и протянула Паломе, испытующе глядя на нее.

- Ты хорошо выспалась? – задала Антония провокационный вопрос, и та улыбнулась ей с видом заговорщицы.

- Скажи мне, Эсперанса, ты помнишь свою бабушку? Ту, что звали Негритой? – как ни в чем не бывало, спросила Палома, словно поддерживала светскую беседу.

- Конечно! Ведь ей было всего тридцать шесть лет, когда я родилась, - подтвердила Эсперанса, -  Она меня воспитала и научила всему, что умела сама. Негритой ее звали близкие, при крещении ей дали имя Мария. Когда я родилась, она назвала меня Эсперансой, а потом уже люди стали называть меня Ла Негра. Мой отец Себастьян…

- Как? – вскрикнула Антония, - твоего отца тоже звали Себастьяном? Ты слышишь, Палома?

- Конечно, я слышу. Негрита, должно быть, любила Себастьяна, раз назвала сына именем отца. Эсперанса, мы с Антонией выяснили сегодня, что родителями твоего отца были брат и сестра, внуки Марии Эсперансы. Хотя церковного брака между ними и не было, твой отец мог по праву претендовать на имя Эстевас.

- Зачем? – пренебрежительно махнула рукой Эсперанса, - И мой отец Себастьян, и моя дочь Мария дель Роза, и внучка Антония родились без церковного благословения. Это ничего не значит, перед господом все равны. Но брат и сестра? Грех-то какой!

- Да, история неприятная, но зато в вас течет кровь Гарсия и по материнской, и по отцовской линии. Вы получили двойные способности. А как давно вы живете в этом доме?

- В нем родился мой отец. Это было еще в прошлом веке, в девяносто третьем году. Когда погибли мои родители, мы жили здесь с бабушкой Негритой. Давно это было, но я хорошо помню, как она учила меня лечить больных. Один только раз мне влетело от нее…

- Когда ты заговорила перышки Тенью ведьмы? – спросила Палома, - Я видела, как ты это сделала. Блестящая работа! Я бы так не смогла.

- Не смогла? – удивилась Антония, - Но ведь это так просто! – и, сообразив, что проговорилась, она смущенно замолчала.

- Антония! – грозно посмотрела на нее бабушка, - Ты что, сама пробовала сделать это? Не смей, пока не наберешься ума!

- Не бойся, бабушка, за мной есть кому присмотреть, - успокоила Антония и посмотрела на Палому, словно искала у нее поддержку.

- Да, теперь за ней есть кому присмотреть, - серьезно подтвердила Палома, ласково потрепав рыжую головку. 

А когда Антония вечером пришла домой после тренировки, она увидела в патио Палому в объятиях незнакомого мужчины. Услышав от Риты о том, что приехал сын Пилар, Антония совсем запуталась. Ее сердце так колотилось в груди, что она была вынуждена посидеть в углу, мысленно считая обезьян, стайкой резвившихся на дереве. Обезьяны прыгали, и сосчитанные все время смешивались с теми, кого Антония еще не успела сосчитать. Рассердившись на непоседливых обезьян, она все-таки почувствовала, что немного отвлеклась и успокоилась. Выглянув в патио, Антония позвала Палому ужинать. 

- Познакомься, Антония, это Андерс Видст, приемный сын бабушки Пилар, - представила незнакомца Палома.

Антония не сразу осмелилась поднять глаза и посмотреть в лицо, которое с одного взгляда запомнила до мельчайших подробностей. Она боялась, что по ней можно будет прочитать те чувства, которые вспыхнули сейчас в груди, учащая сердцебиение. Наконец, она решительно подняла голову и встретилась со спокойным взглядом темных глаз. Они были такими… такими… Антония никак не могла подобрать слово. В них было столько силы, словно все хекуры джунглей и рек, неба, звезд и Солнца жили там, подчиняясь владельцу. Машинально она приветствовала его на языке гвахарибо, и он ответил ей так же. Девушка, не глядя, опустилась на стул и спросила растерянно:

- Ты шапори? Где ты проходил посвящение?

- В Гималаях. Инга Палома расскажет тебе, как все происходило.

- Она тоже? – еще больше удивилась Антония.

- Мы были там вместе. И вместе приняли обязательства служения. Ты ведь понимаешь, что те, кому много дано, обязаны много отдавать людям. Но давай не путать «божий дар…»

- «…с яичницей»! – засмеялась Антония, произнеся последние слова, как и Андерс, по-русски, - Прошу к столу! Яичницы, правда, нет, но тортильи я жарила сама. Угощайтесь! А откуда ты знаешь язык гвахарибо? И русский?

- Из твоей головы, - Андерс увидел, как Антония залилась краской смущения, и поспешил заверить: - Ты только не думай, что я заглядывал в твои мысли! Я этого никогда не делаю. Просто, когда ты заговорила на неизвестном языке, ты включила языковую память.

Антонии ужасно интересно было узнать, может ли Андерс «вспомнить» любой язык, но спросила она о том, что первым привлекло внимание:

- А ты можешь? Я имею в виду – заглядывать в мысли?

- Да, - коротко ответил Андерс и, показывая, что не хочет продолжать этот разговор, повернулся к Эсперансе.

Антония почти ничего не ела. Чувства ее были в смятении. Наконец, Антония заметила внимательный взгляд Паломы, испугалась, что та заметит ее волнение, и постаралась взять себя в руки. Разговор за столом носил общий характер. Тонио, как всегда, перевел разговор на любимую внучку, решив посоветовался с Ингой и Андерсом, где лучше Антонии продолжать образование. Андерс высказал предположение, что где бы та ни училась, главное – это внутренняя потребность накапливать знания и использовать их в нужный момент. Инга согласно кивнула и предложила получить в Европе классическое образование, которое при развитой интуиции можно использовать в разных направлениях. Андерс хмыкнул, но согласился, что если выбрать несколько основных направлений одновременно: естественные науки, философию, социологию, психологию и несколько языков, то это может помочь для начала. Антон Сергеевич изумленно посмотрел на него, но Антония радостно закивала.

- Да, да! И еще хорошо бы прибавить антропологию и историю цивилизации. Меня очень интересует совпадение многих верований и мифов у народов, которые жили  в разные времена и на разных континентах.

Андерс с интересом посмотрел на девушку. 

- А ты этим занималась?

- Да, Стив Бриджмен занимается со мной антропологией.  Ведь мифы – это то, что я слушаю каждый вечер на каникулах в шабоно Коматери. Это просто истории, которые рассказывают у костра старики. А верования… я знаю их изнутри. Я ведь посвященный шапори! – Антония не смогла скрыть гордости, - Жаль, что у меня сейчас занятия, я бы отвезла вас в шабоно и познакомила с отцом и дедом. Завтра как раз ночь новолуния, будет пляска в честь Луны. Правда, отец не разрешает мне в ней участвовать… Он думает, что я наивная девочка, которая не понимает, что означает этот обряд.

- И правильно делает! – согласилась Палома и взъерошила ей волосы на затылке, - К лунному культу это отношения не имеет и силы тебе не добавит. Есть другие дни.

- А ты знаешь, какие? Расскажешь? – встрепенувшись, Антония схватила Палому за руку, - Но ведь история про Солнце, Луну и их любовь так красива! В эту ночь все просят хороший урожай и здоровых детишек.

- В первый день лунного месяца сбываются лишь желания о материальных благах, тебя это не должно заботить. Я расскажу тебе о днях Силы, когда любовь удваивает силу не только мужчины, но и женщины, делая ее неисчерпаемым источником Шакти.

- Шакти? Какое странное слово, что оно обозначает?

- Это слово на языке Тантры означает женскую Силу.

- Может, Антонии еще рано знать о таких вещах? – встревожился Тонио, но Эсперанса успокаивающе похлопала его по руке, а Антония посмотрела обиженно:

- Дедушка! Да я в шабоно выгляжу старой девой! Ты ведь знаешь: у меня по их меркам уже должно быть не меньше двоих детей. Тишуна стала женой отца в четырнадцать лет. Да и потом, я все про это знаю! Но про силу – это мне интересно.

- Тебе это не просто интересно, тебе нужно это знать, чтобы не попасться в ловушку мужчины, - заверила Палома, -  Они слишком любят пользоваться силой женщины, жить за ее счет. А ведьма не может утратить часть себя, иначе она потеряет свою душу. А значит, – утратит способности. Но мы поговорим об этом наедине, это тайное знание.

Антония посмотрела на нее загоревшимися глазами, перевела взгляд на Андерса и залилась румянцем. Она подумала, что этот мужчина никогда не ставил бы ей ловушек, но он единственный, кому она с радостью отдала бы до капли всю свою силу. Вот только нужна ли она ему? Румянец мгновенно сошел с ее щек. Господи, - подумала Антония, - я как дурочка Мариса, то краснею, то бледнею! Еще не хватало, чтобы он заметил это и посмеялся над глупенькой Антонией. Больше не буду на него смотреть! Но взгляд ее, помимо воли, все время тянулся к лицу Андерса. Наконец, Антония сердито ущипнула себя под столом за ногу и встала, нарочито зевнув.

- Простите! Я устала на тренировке. Вы не обидитесь, если я пойду спать? Наступает новолуние, Палома. Попробуем завтра позвать Марию Эсперансу? – и Антония быстро прошла в свою комнату, чтобы не видеть, как они оба войдут в одну спальню. Или, все-таки - в разные? Что-то, детка, твоя фантазия разбушевалась не на шутку! Может, выпить сонной настойки? Антония так и сделала, но пришедший к ней сон был беспокойным. 

Странные обрывки снов всплывали сквозь туман. То он, рассеиваясь, открывал солнечный простор джунглей, то освобождал клочок звездного неба, и голос отца пел заклинания хекурам: «Проведите ее на ту сторону лесного тумана... Приведите ее к Солнцу…» И Антонии казалось, что сама она идет через туман на «ту» сторону, чтобы увидеть там то, что будет с ней когда-нибудь… А то вдруг проблеснул сквозь туман золоченый шпиль, и Ангел полетел к ней, поднимая  в руке крест. Широким прыжком перенеслась она через свинцово-серую реку, неспешно несущую мелкие барашки волн, плещущих в гранит набережной. Антония спускалась вниз и навстречу ей прыгала громадная черная собака, игриво хватая передними лапами за ноги. Антония могла бы подумать, что и эта собака есть сгусток тумана и мрака, но солнечный луч пробился сквозь тучи, осветив ее серебряным призрачным светом. Такое Антония видела лишь на гравюрах и старинных картинах, где небесный свет льется из облаков мягко и лучезарно, напоминая свечение жемчужины. То ли дело у них в тропиках: обычно солнце затапливает все слепящим золотом, удваивая яркость красок. А вот этот непривычный свет нежно подчеркнул невиданный пейзаж, завороживший Антонию: серый асфальт, гранит набережной с каменным спуском к самой воде, ставшей теперь не свинцовой, но перламутрово-синей. Деревья за изысканной чугунной оградой были покрыты странной золотой и бронзовой листвой, совсем под цвет ее волос. Черный пес прыгал и радостно рычал, пытаясь достать языком до лица Антонии. Он оторвал ее от волшебного зрелища, стараясь привлечь внимание к своей персоне. Антония засмеялась и присела перед ним на корточки. Пес тут же вылизал ей нос и щеки и принялся бодать лбом, просовывая морду под ладонь и намекая, что пора уж и погладить эту чудесную собаку. Антония обхватила пса за кудлатую голову и стала гладить, заглядывая в карий глаз, весело блестящий из черных завитков.

- Знаешь, ты кто? Ты Монстро ла негро, черное чудовище! У тебя, наверное, очень белая душа, правда? Так ведь всегда бывает.

- Ну да, как в сказочке: Красавица и Чудовище, сиречь заколдованный принц! – раздался ехидный смешок сзади, и Антония, резко обернувшись на голос, не удержала равновесия и села на асфальт. Парень, что неслышно подошел сзади, показался ей снизу очень высоким. Он подал ей руку, и ее ладонь утонула в ней. Антония с восхищением оглядела незнакомца. Он казался одновременно длинным и нескладным, и в то же время поразил точностью движений. С почти балетным изяществом он поднял ее с земли и взмахнул рукой, отгоняя назойливого пса.

- Спешу разочаровать, это не принц, а заурядный собачий гений. То есть собака на уровне Homo sapiens, человека разумного. Чудовище, но, увы, не принц! Умный нахал, попрошайка и ценитель красоты. 

Антония фыркнула негодующе:

- Беда наша в том, что черненьких никто по достоинству не ценит!

- А жалко, правда? – мягко поддакнул он, проведя рукой по коротко стриженным черным волосам.

Последнее, что запомнила Антония, - это его глаза, похожие на драгоценные камни. Как-то она видела в музее древнюю статуэтку кошки с такими же переливчатыми зеленоватыми камушками, вставленными на месте глаз. «Нет, он не кошка, он черный щенок, заколдованный в принца. Принц щенков!» – во сне пробормотала Антония, переворачиваясь на другой бок и погружаясь в очередной сонный туман.

На другой день было воскресенье. Палома собиралась рассказать Антонии о Гималаях, но вдруг предложила прогуляться к горам. Антония поняла, что той больше хочется побыть рядом с Андерсом, чем учить глупую девчонку. В сарае, переоборудованном в гараж, дожидался своего часа старомодный кадиллак бабушки Николь, который давно уже перегнал из Ла Чусмиты старый Игнасио. Тонио не разрешал внучке самостоятельно ездить на нем, но Антония прекрасно разбиралась в автомобилях, уже научилась водить и сама содержала машину в полном порядке. Рита собрала для них в корзину фруктов и бутерброды, и они поехали по дороге, поднимающейся все выше и выше в предгорья Кордильер. Наконец, у скал Андерс остановил машину, и Антония побежала вперед к склону, уходящему вниз, в долину. Рассматривая вдали крохотные домики Мериды, она захлебнулась вдруг закипающими в груди слезами восхищения и хихикнула, изумившись несвойственной сентиментальности чувств. Андерс с Паломой подошли и встали рядом, держась за руки. Палома указала рукой на парящих в небе орлов.

- Это самуро, - пояснила Антония, - Моего отца все здесь звали Самурито. У меня такое ощущение, словно я вижу его рядом.

- И подле него – девочка с голубой ленточкой в волосах, - голосом сомнамбулы сказала Палома. Она стояла с закрытыми глазами, протянув, словно слепая,  вперед руку, и тихо шептала: - Любовь… тут родилась любовь… они упали вниз и взлетели к небесам… Бедная девочка, ее сердечко больно любовью!..

Антонию била крупная дрожь и, чтобы не упасть на слабеющих ногах под откос, она рванулась последним усилием вверх, теряя сознание от безумного желания взлететь. Андерс мощным прыжком перехватил в падении обмякшее тело, не дав скатиться вниз с крутизны.

- Что это было? С ней ничего не случилось? – встревожено спросил он.

- Ее родители двадцать лет назад  упали здесь вниз, но их хранила любовь, - пояснила Андерсу Инга, склонившись к Антонии, уложенной на спешно подстеленную мужскую рубашку, и кладя руки ей на виски, - Опасная иллюзия. Я виновата, что поддалась ее настроению. Но она первая почувствовала их присутствие! Андерс, у нее феноменальные способности! Антония считывает эмоциональный фон давно прошедших событий. Я поняла это еще накануне, у зеркала. Тогда я впервые через нее не просто видела прошлое, но чувствовала вместе с теми, за кем наблюдала, представляешь? Я не сразу поняла, что «слышала» их переживания через Антонию. Девочка, ты меня напугала! – Палома охватила ее лицо ладонями и легонько встряхнула, - Ну, открывай же глаза, ты вполне пришла в себя!

- Они были здесь? – жалобно спросила Антония, посмотрев на Палому.

- Да, давным-давно. Расспроси как-нибудь своего отца, - предложила Палома и многозначительно улыбнулась, - Но я подозреваю, что кое-кто симулировал столь глубокий обморок! Если ты что-нибудь хочешь узнать, просто спроси, - мы ответим на любой вопрос.

Антония густо покраснела и неловко поднялась. Она подобрала рубашку Андерса и подала ему, не смея поднять глаз. 

- Все равно – спасибо! Я бы камнем свалилась вниз. Что-то вдруг сделалось с головой, - смущенно пояснила она, испугавшись, что он подумает, будто она это проделала, чтобы оказаться в его объятиях, -  Но я слышала, что ты говорила, Палома. Я никогда не замечала за собой такого. Вот духов я вижу с детства. Сначала – Марию Эсперансу, потом лесных хекур. Я только недавно узнала, что остальные их не видят, а сначала – никак понять не могла, почему все притворяются, что никого нет рядом, не разговаривают с ними.

- Это чудесный дар, Антония! – сказал Андерс, и она просияла, - Ты сможешь помочь нам, когда пройдешь подготовку.

- Подготовку?

- Тебе многому нужно будет научиться, Палома этим займется. Она может работать с тобой каждую ночь. А когда ты закончишь учиться, приезжай в Европу, поближе к нам. Хотя, ты уже поняла, что нам не важны расстояния?

- Как это? – изумилась Антония.

- Ну, ведь мы с тобой уже побывали в Каракасе, а хочешь, я покажу тебе Петербург, в котором живу? – предложила Палома, - Или Гималаи? Или Малагу и Фуэнхиролу, где до сих пор живут твои родственники семьи Гарсия? Во сне можно перенестись куда угодно, ты ведь знаешь. И Эсперанса тоже пользуется этим вовсю. 

- Я сегодня видела во сне странный город: весь сине-серый, а деревья золотые, и над городом на шпиле – золотой ангел с крестом. И умная черная собака…- задумчиво сообщила Антония.

- Это очень похоже на шпиль Петропавловки. А деревья золотые, потому что у нас сейчас осень. Ты ведь никогда не видела нашу северную осень! – сообразила Палома, - И я точно знаю одну черную собаку в городе, которая умна, как и ее хозяин! Я вас познакомлю. Но странно, что ты увидела это без моей помощи, ты ведь там никогда не была,  - Палома переглянулась с Андерсом и он пожал плечами в ответ, - Ну, если ты пришла в себя, может, перекусим? Вот там под скалой подходящее местечко, только не падай снова в обморок, хорошо?

Антония побежала к машине за корзиной с провизией, а Андерс придержал Ингу за руку.

- Знаешь, я ведь сегодня видел во сне, как иду от Института этнографии к твоему старому дому на Канале Грибоедова.

- Через Дворцовый мост? И видел Петропавловский шпиль… - Инга задумалась, - Значит, Тони неосознанно воспользовалась твоим сном. Но ведь там она была уже самостоятельна? Ты видел черную собаку?

- Нет, собаку я не видел. Черный пес… твой Шери?

- Или собака Даниила? – предположила Инга, - Нет, это слишком уж невероятно! Использовать чужие сны умеет только моя Анна, но она вообще невозможный ребенок! – Инга засмеялась, и Андерс тоже нежно улыбнулся  при упоминании о ее дочери.

- Знаешь, я уже соскучился! Давно мы с ней не беседовали во сне о серьезных вещах. И вообще, пора нам встретиться по-настоящему. А ты еще не познакомила Антонию с Даниилом?

- Нет. Ты хочешь сказать, что она видела собаку Дана и вполне сама могла познакомиться и с ним? Андерс, это невозможно! Она способная девочка, но это уже слишком!

- Антония могла нащупать его образ у нас в мыслях. Расспроси ее. Пора определить границы ее способностей. А что за разговоры про новолуние и Марию Эсперансу?

- Антония утверждает, что в новолуние она всегда появляется у нее. Сегодня мы это проверим. У меня есть кое-какие вопросы к ней. Милый, а тебе не показалось, что ты произвел на девочку слишком сильное впечатление?

- Как ты деликатно выражаешься! Показалось. Но это не беда, все утрясется. А тебе не кажется, что ты могла бы быть милосерднее ко мне? – жалобно упрекнул Андерс, - Я уезжаю послезавтра, а ты мне кое-что обещала, когда мы разговаривали в Брюсселе.

- Разве? – лукаво посмотрела на него Инга, - Посмотрим! Ну, пошли скорее, Антония ждет. А ведь она выбрала то самое место!

Но когда они подошли к Антонии, выкладывающей бутерброды из корзинки для пикника, Инга Палома ни словом не обмолвилась, что на этом месте в тени скал когда-то отмечали пятнадцатый день рождения Марии дель Розы. Зачем терзать нервы девочки воспоминаниями?

Вечером Антония сидела за столом, как на иголках. Она терпеливо ждала, когда Палома допьет кофе, и только нервное постукивание пальцев по столу выдавало ее волнение, а та спокойно беседовала с Пилар и Эсперансой, жалуясь на развитую не по годам дочурку. Андерс заметил нетерпение Антонии и положил узкую ладонь с изящными пальцами музыканта на ее руку.

- Тебе нужно заняться гимнастикой йогов. Это учит владеть своими чувствами так же, как и телом.

- Разве это дает только Йога?

- Да нет, есть, например, столь же эффективные китайские системы. Существуют и другие. В стремлении к совершенству все народы шли приблизительно одним путем.

- А разве владение чувствами – это хорошо? Я думаю, что они должны проявляться свободно.

- Всегда ли это полезно? Подумай.

- А ведь верно! – оживилась, добросовестно обдумав это, Антония, - Индейцы гвахарибо считают, например, что нельзя позволять детям плакать: со слезами можно потерять душу. Но обычное волнение, разве это опасно?

- Если это может отвлечь, рассеять внимание на пустяки, притупить сообразительность – это опасно. Мы воины, а воин всегда должен быть сосредоточен и свободен от всего, что мешает быть готовым.

- Готовым – к чему? 

- К сражениям, которыми полна наша жизнь, - он мимолетно улыбнулся, увидев ее потрясенное лицо, - Сражаясь с тенями или с самим собой, многие идут по жизни путем воина. Но мы избранные, и наш враг значительно опасней обстоятельств, а битва предстоит нешуточная, уж ты мне поверь. Слабости тут места нет, - Андерс похлопал Антонию по руке, - Учись владеть собой.

- Ты хочешь сказать, что я буду… с вами? - глаза Антонии разгорелись счастьем, и Андерс засмеялся.

- Ты ведь не против?

- Тони, ты поведешь нас на какое-то определенное место? – спросила, подходя к ним, Палома.

- Во время новолуния Мария Эсперанса любит бывать в патио.

Антония не показала досады оттого, что Палома прервала их разговор с Андерсом. Находясь рядом, она испытывала восторг даже в молчании, впитывая исходившую от него удивительную силу, заполнявшую светом и теплом все ее существо. Он был для нее солнцем, тем самым Солнцем, в чей Дом она пришла однажды магическим путем. Свет разума – вот то, что он излучал, и Антония обладала способностью видеть этот свет, как с рождения видела духов, невидимых простым людям. Она не догадывалась, что так зорок порой бывает еще и взгляд влюбленной женщины.

Втроем они вышли в патио. Ночь стремительно захватывала небо, гася последние отсветы солнца. Звезда, зажегшаяся первой, вскоре потерялась в сверкающей россыпи. Тоненький лунный серпик сегодня лишь угадывался. Любимый бабушкин жасмин источал аромат, рождающий в груди сладкое томление. Антония прикрыла глаза, захваченная ночным колдовством, но видение подсмотренных накануне объятий Андерса с Паломой вернуло ее на землю. Они же стояли рядом, любуясь ночным небом, и их поднятые вверх лица отражали звездный свет.

- Ах, как пахнет жасмином! – прошептала Палома, и Андерс в тон ей ответил:

- Так же пахли твои благовония, помнишь, тогда, в монастыре?

Смешок, вырвавшийся у Паломы, был похож на воркование голубки. Сердце Антонии глухо заколотилось, но она вспомнила строчку из псалма, которую повторяла ей бабушка: «Пей воду из твоего водоема и текущую из твоего колодца!» Он принадлежит ей, не тебе! – внушала себе Антония.

- Колодец! Давайте подойдем к старому колодцу, – вдруг вспомнила она любимое место Марии Эсперансы.

Они вышли из кустов на мощеную площадку у колодца и встали в круг. Палома протянула руки Антонии и Андерсу. С минутной заминкой девушка взяла другую руку Андерса в свою, и все трое замолчали, ожидая Марию Эсперансу. Неожиданно рядом кто-то рассмеялся:

- Ну, и долго вы собираетесь так стоять? А малышка даже не может сосредоточиться. Я ведь тебя предупреждала!

Позади них в плетеном кресле сидела молодая женщина в черном платье и грозила Антонии пальцем. Та порадовалась, что в темноте никто не видит, как она покраснела. А ведь этой Марии Эсперансе ничего не стоит вслух сказать что-нибудь о влюбленной в Андерса «малышке». Господи, Господи, вразуми ее, - беззвучно молила девушка. Между тем, Мария Эсперанса сегодня совсем не напоминала дух давным-давно умершей, а была прелестной молодой женщиной с ярким лицом цвета чайной розы и нежным румянцем. Она отдаленно напоминала Пилар Гарсия черными бровями, которые почти сходились у переносицы и разлетались к вискам, словно крылья, а ее глаза походили на глаза женщин с египетских фресок. Выражение ее лица было решительным и насмешливым, но когда она внимательней взглянула, с кем разговаривает, Мария Эсперанса неторопливо, но почтительно встала. 

- Я приветствую вас, Хранители! Рада, что вы обратили внимание на мою девочку. Выбор правильный! Вы не пожалеете.

- Вы знаете о нас? – спросила Палома с любопытством, - но откуда?

Мария Эсперанса небрежно пожала плечами.

- Телесная смерть дает некоторые преимущества, которые вы получили своим путем. Я многое знаю. А с тобой, Хранительница, мы ведь уже встречались, не правда ли?

- Да, я помню. Тогда я впервые была поражена увиденным в зеркале.

- «Есть многое на свете, друг Гораций, что и не снилось нашим мудрецам», как любил повторять мой муж, заядлый театрал, - лукаво улыбнулась Мария Эсперанса и снова села, кокетливо расправив юбку, - В зеркале живут лишь отражения тех миров, которыми заполнена реальность. Ты и сама можешь управлять пространством и бывать в некоторых из этих миров. Ты называешь их снами, но это ведь не сны! Хранитель, я уверена, владеет всеми мирами реальности.

- Конечно, - подтвердил Андерс, - Равновесие нужно поддерживать во всей системе. Значит, вы просто перешли в другой мир?

- Да, я знала, что умираю. Оспа. Я заразилась в поселке эмигрантов из Старого света. Я лечила там одного старика-баска, который в молодости жил у кочевников-берберов. Он много рассказывал мне о гуахунах. Меня очень интересовала их тайная магия. Он, конечно, не был посвящен в тайну, но был наблюдательным и многое видел.

- Гуахуны, как интересно! – не удержалась Антония, - Название очень похоже на слово Кахуна, в Полинезии так называют магов, это означает «Страж Тайны». Мне рассказывала о них бабушка Николь.

- Это одно и то же, малышка. Поинтересуйся как-нибудь путем, по которому древнее знание шло из Индии через Аравию в горы Атласа на краю Сахары. Наши предки потом попали с маврами в Испанию, а основная часть, двенадцать племен, постепенно вытеснялись пустыней и попытались спасти тайну на островах в океане.

- Откуда ты знаешь? Ты словно помнишь все, что происходило. Теперь уж я попытаюсь изучить все известные материалы о берберах и их верованиях. Вот об этом-то я и говорила: - повернулась к Андерсу Антония, - все связано между собой! Правда, интересно? Ой, прости, Мария Эсперанса, я прервала тебя. Рассказывай дальше!

- Так вот, я лечила старика и заразилась оспой. Мне очень не хотелось, чтобы за мной последовали в могилу муж  и крошка Пилар. Муж слушался меня, я приказала сжечь все вещи из моей комнаты и похоронить меня тихо и с соблюдением осторожности. Никакого прощания с усопшей, никаких поцелуев. Я не стала дожидаться, когда оспа изуродует меня и станет опасной для окружающих. Ночью я шагнула вперед, оставив за собой весь мир и моего любимого.  Теперь меня никто не мог видеть, Негрита, моя дорогая внучка, была первой из живых, с кем я смогла общаться, и кто не боялся призраков. Теперь вот – Антония. Да, Эсперанса создала совершенную ведьму, мага высшего разряда. Девочке нужно только немного подучиться, и равных ей не будет. Возьмите ее к себе, она станет верной помощницей.  

- Да, Антония теперь будет с нами, - заверил Андерс.

- Мария Эсперанса, я хотела бы узнать, как случилось, что фамильные четки, которые хранились в Фуэнхироле, оказались здесь у тебя? И вообще, меня очень интересуют эти четки. Они ведь старые? Когда их держишь в руках, возникает такое необычное чувство…

- Да, этим четкам больше двух тысяч лет. Мы не знаем, для каких целей и кем были собраны и огранены эти хрустальные и гематитовые шарики, но они несут в себе силу вселенной, такую же, как шар на горе Монсеррат.

- А что это за шар? – тут же спросила любопытная Антония.

- Ты имеешь в виду статую Санта Марии де Монсеррат из бенедиктинского монастыря в Каталонии, недалеко от Барселоны? Шар, что держит в руке Смуглянка? – тоже заинтересовался Андерс, и пояснил Антонии: - В одиннадцатом веке прямо из моря достали фигурку Девы Марии, вырезанную из дерева. В одной руке она держала младенца, а в другой – шар. Это единственное изображение Девы Марии с предметом, назначение и символика которого неизвестны и никак не соотносятся с религиозной традицией. Больше таких изображений нет в целом мире. На этом месте построили собор, где хранится Морена Санта Мария с шаром, и монастырь.

- А почему ты назвал ее  морена - смуглянкой?

- Дерево настолько старое, что вся статуя почернела, словно обугленная. Но главное не в этом. Паломники приходят в монастырь, чтобы прикоснуться к ней. Все утверждают, что ощущают прилив энергии из космоса, когда кладут ладонь на шар. Есть поверье, что шар исполняет желания тех, кто чист сердцем. Я сам был там и подтверждаю, что шар – это аккумулятор энергии.

- Ах, как я хочу побывать там и потрогать этот шар! И загадать желание, - «чтобы он меня полюбил», - мысленно добавила Антония и быстро посмотрела в сторону Марии Эсперансы, надеясь, что та, угадав ее желание, удержится от комментариев, - Скорей бы окончить школу – и в Европу! Мария Эсперанса, так ты говоришь, что мои четки наполнены такой же энергией? 

- Подождите-ка, - вмешалась Палома, - Я кое о чем догадываюсь. В Индии и сейчас считают, что гематит обладает способностью собирать и концентрировать тантрическую силу. Андерс, ты сам подарил мне гематитовое кольцо в Катманду, помнишь? Ну, а об магических свойствах хрустального шара слышали все.

- Ах, как интересно! - воскликнула Антония, - Палома, ты мне потом все про это расскажешь, ладно? Так как же ты получила четки, Мария Эсперанса? Ты забыла рассказать.

- Я просто их взяла. Когда я рассталась с бренным телом, я много путешествовала. Я могла перенестись в любую точку земли, куда пожелаю. Но сперва я отправилась в Фуэнхиролу, навестить любимую сестричку Пилар. Четки мне были нужны: первое время, пока не нашла вечный источник, я должна была получать силу извне, как живая. Приходилось заимствовать энергию у людей, а это ведь нехорошо, потому-то про нас, призраков, и ходит дурная слава.

- Вечный источник?– переспросила Палома.

- Ну да, вы ведь тоже черпали из него, и это расширило ваши возможности.

- И я, кажется, тоже – однажды, - вставила Антония радостно, - Это было в Доме Солнца!

- Конечно, малышка! Я знаю. Так вот, тогда мне нужны были эти четки, и я просто взяла их, - спокойно пояснила Мария Эсперанса.

- Но как? Как бесплотный дух может управлять материей?

- Что есть бесплотный дух? – хихикнула она, - Это чистая энергия, если отбросить суеверия глупцов. Что же еще может воздействовать на материальный мир, если не энергия? Я просто беру то, что мне надо, вот так! – Мария Эсперанса протянула руку и словно из воздуха на ее смуглой изящной ладони оказалась тонкая витая золотая цепочка, на которой нежно мерцали пять разноцветных жемчужин, - Видите, это очень просто! Вот то, что я должна передать Хранителям. Дар Света для воинов, хранящих Мир, - так сказала на Гаваях кахуна вахини, передавая их для вас пятьдесят лет назад.

Антония восхищенно вздохнула:

- Так это те жемчужины, про которые мне рассказывала бабушка Николь? Те, что она передала с моей мамой Эсперансе. Значит, они не исчезли, ты хранила их все это время!

- Конечно, малышка, - любуясь, Мария Эсперанса подняла руку, покачивая на пальце цепочку с жемчужинами, - Только это не жемчуг. Не в обычном понимании… Ну, какая тебе больше нравится?

- Вот эта, - не раздумывая, Антония ткнула пальцем  в одну, - Золотая. Ой!

Как только она дотронулась до жемчужины, та вспыхнула мягким пульсирующим светом. Антония с любопытством потрогала все остальные, но они никак не отозвались на прикосновение.

- Возьмите, Хранитель, - протянула цепочку Мария Эсперанса, - Пять жемчужин – по одной каждому воину. Вы видите, - они знают своего хозяина, ошибиться невозможно.

- Но что же это? – воскликнула Антония, схватив руку Андерса, и тут же выпустила, опомнившись.

- Источник Силы для избранных, детка, - ответила за него Мария Эсперанса, вставая, - Такой же, как в руках Смуглянки. Я счастлива была познакомиться, Хранители! Прощай, малышка! Теперь тебе есть, у кого учиться. Вспоминай обо мне! – приподняв пальцами юбку, Мария Эсперанса сделала церемонный реверанс и лукаво рассмеялась. В следующий миг ее уже не было в патио.

- Мария Эсперанса! – закричала в волнении девушка, - Куда же ты! Она что, больше не придет? Она же была со мной всю жизнь: учила, следила, чтобы со мной не случилось беды… - Антония всхлипнула, и Палома обняла ее за плечи.

- Не плачь! - мягко произнес Андерс, пряча цепочку с жемчугом в карман, - Ты воин, Антония, помни о том, что я тебе говорил. А свою жемчужину ты скоро получишь, для нее нужна соответствующая оправа. 

Через день Андерс улетел в Европу. Сердце Антонии сделало рывок вслед за ним, но она точно знала теперь, что никогда он не посмотрит на нее так, как смотрел, прощаясь, на Палому. В тот момент слезы закипели в глубине и попытались прорваться наружу, но Антония усилием воли перехватила их на подступах, отчаянно надеясь, что никто не заметил, как глаза ее на мгновение заблестели влагой. Я – воин! – отчаянно и яростно убеждала она себя, и действительно, наступило вдруг состояние готовности, когда чувства сосредоточены на едином стремлении сражаться и победить, и отброшены досадные помехи, отвлекающие от главного. Лишь оставшись одна, Антония разрыдалась, наконец, потрясенная тем, что ее великая Любовь была отнесена ею же самой в разряд посторонних и несущественных мелочей. Тихо, чтобы никто не заметил, Антония проскользнула в патио и у старого колодца умыла лицо холодной водой, смывая слезы и детские мечты о сказочной любви. Прохладная рука легла на ее плечо и Антония прошептала с облегчением: «Мария Эсперанса!», но то была Палома. Она обняла девушку и прижала к себе с материнской нежностью, словно знала, что творится сейчас в ее сердечке.

Началось обучение Антонии тайнам, каких не знала даже бабушка Эсперанса. Вечерами Палома  звала девушку в свою комнату, и они подолгу сидели, склонив голову к голове, беседуя. Антония была способной ученицей и схватывала все налету. А ночами они отправлялись в долгие путешествия по мирам, подвластным Паломе. Антония впервые увидела священные горы, где прошло обучение Хранителей Мира, и, несмотря на то, что она сама жила у отрогов Кордильер и с детства знала и любила горы, Гималаи потрясли ее воображение. Антония сразу же уловила вибрацию силы, исходящую от гигантских снежных пиков. Магия этих гор была связана для нее с одним человеком, и паломничество по местам, где бывал Андерс, привлекало болью воспоминаний об их встрече. Антония представляла, что Андерс повсюду сопровождает их, и выдуманные незначительные знаки внимания с его стороны заставляли ее время от времени мечтательно вздыхать. Антония надеялась, что Палома ни о чем не догадывается. 

Однажды, встретив во сне восход солнца, они спустились с монастырской стены в храм посмотреть службу. Монахи в шафраново-желтых халатах читали низкими голосами священные тексты, и Антония вскоре стала вторить им, повторяя протяжное «Ом-м-м-м», так, что ее голос звучал в такт вибрирующей в груди струне. Она увлеклась, впадая в состояние транса, близкое самогипнозу. Наконец, Палома положила руку поверх ее ладони и чуть пожала, привлекая внимание. Кивком головы она пригласила следовать за ней. Антония вышла из ворот храма и зажмурилась от яркого блеска небес и моря. 

- Это Гималаи? – удивилась она, подставляя лицо ласковому ветерку, пахнувшему апельсиновым цветом.

- Это Фуэнхирола! – радостно смеясь, сообщила Палома, - это наши виноградники. Сейчас пора сбора винограда, - она сорвала кисть, напоминающую совершенной формой полную женскую грудь, каждая ягодка которой была розовато прозрачной, подернутой восковым налетом, источающей терпкий мускатный аромат, - Попробуй! Не понимаю, почему считают, что змей соблазнял Еву яблоком, - по-моему, то был виноград! Вот непреодолимый соблазн! 

Антония отщипнула ягодку, ожидая спелой сладости, но виноград был приятно освежающим. Палома уже скинула платье и махала ей рукой, подзывая к каменистому пляжу маленькой бухточки. Они одновременно нырнули с большого камня в ласковую волну и поплыли в открытое море. Покачиваясь на спине и лениво загребая руками, они лежали, наблюдая за парой легких облачков, догоняющих друг друга на ослепительной синеве неба.

- Божественно! – сказала Палома с чувством и надолго замолчала. Наконец, она шлепнула обеими руками по воде, взметнув фонтаном брызги, и озорно рассмеялась.

- Эй! – раздался с берега крик, и Антония увидела маленькую девочку, которая махала им рукой, подпрыгивая на камне, чтобы лучше было видно.

- Вот сорванец! – весело сказала Палома, - Вечно она отыщет меня, ни минуты покоя! Это моя дочь Анна. Плывем знакомиться, иначе она не отвяжется.

- А я тебя знаю! –сообщила девочка по-русски подплывающей Антонии, - Ты живешь в Доме Ведьмы.

- Анна Пилар, неплохо бы сначала поздороваться, - напомнила Палома и, рассмеявшись, махнула рукой, - Сладу нет с девчонкой! Я разве приглашала тебя с собой? Но раз уж ты здесь, познакомься с Антонией. Она твоя родственница. А теперь объясни, что ты здесь делаешь.

- Я была у Дана, мы играли с Карашем. Потом я решила тебя найти, я соскучилась. Скоро ты приедешь?

- Скоро. Дома все в порядке? Дедушка и отец не забывают тебя кормить? – шутливо поинтересовалась Палома.

- Не-а. Сегодня были макароны с сыром! Дедушка сказал, что они называются спагеттти, - радостно сообщила девчушка, выделяя голосом большое количество «т» в названии макарон. Антония удивилась, как чисто она говорит, на первый взгляд ей было не больше двух лет.

- А мне в октябре будет два года! – словно прочитав ее мысли, сказала Анна, - Уже скоро. Пако обещал прислать мне подарок.

- Анна, не будь вымогательницей! Ты, небось, клянчишь подарок заранее! – Палома притворно нахмурила брови и погрозила дочери пальцем, - И за что тебя Франсиско любит? Кстати, почему ты называешь его Пако, он что, твой приятель?  Отправляйся-ка домой, спать! Ты не заблудишься? Может, тебя проводить?

- Ну, вот еще! – Анна хихикнула и лукаво подмигнула девушке.

Антония залюбовалась малышкой, которая неуловимо кого-то напоминала ей. Личико ее было одновременно детским и казалось взрослым. Огромные серые глазищи сияли таким же внутренним светом, как материнские, а в крохотном детском носике угадывалась аристократическая горбинка. Черные как ночь  волосы спадали тяжелой густой копной, охватывая ее головку, будто шлем вороненой стали. Словно Архангел, грозный небесный воин Георгий, победитель пернатого змея, - подумалось вдруг Антонии, - он наверняка в раннем детстве выглядел таким же решительным и прекрасным. Девочка уже скрылась в винограднике, а Антония все смотрела вслед: кого же она напоминает?!

Утром Антония поинтересовалась, как дочка Паломы  оказалась в Фуэнхироле вместе с ними.

- Она сама гуляет по снам, - засмеялась Палома, - А нас нашла, потому что соскучилась. Но скорее всего, - любопытство одолело: хотела посмотреть на тебя. Если ты ей понравилась, будет являться к тебе постоянно.

- Как, сама?

- Конечно. Анна – кошка, гуляющая сама по себе. Она многое умеет с рождения. Я боюсь того, что из нее вырастет, - доверительно сказала Палома, наливая себе кофе, - уж больно своевольна и умна.

- Она так хорошо говорит, - совсем как взрослая.

- Это только в снах, а вообще-то она еще половину букв не выговаривает. Ее понять может только дед, я и то иногда руками развожу. Тебе кофе подлить?

В следующий раз они с Паломой оказались в замечательно красивом месте. Лес странных деревьев с белыми стволами и листвой, похожей на россыпи золотых монет, подходил прямо к песчаному берегу реки, за которой тянулись бесконечные луга, покрытые желтеющей травой. Вверх по течению реки на широкой косе стояли строения из дерева, приобретшие от старости серебристо-серый цвет. Домишки были украшены резьбой и каждый обнесен забором из таких же отбеленных дождями и временем досок. На самом мысу стояла церковь с несколькими куполами, еще более старая и почерневшая. Антония видела на фотографии в журнале похожую на эту и знала, что на каждом куполе должен быть крест, но здесь крестов не было и церковь казалась заброшенной, как и вся деревня. Только стадо гусей важно топталось в церковном дворе среди диких зарослей крапивы. Бледно голубое небо казалось выцветшим, солнце никак не могло пробиться сквозь сплошные облака, скрывшие полнеба, заливая все приглушенным нежным сиянием. Бронза, серебро и неяркая синева, напоминающая цветом крыло голубки, придавали окружающему необычайную прелесть. Это так не походило на буйство красок в джунглях Гвианского нагорья, что Антонии казалось, будто перед ней одна из акварелей импрессионистов, так любимых дедушкой Антоном. 

- Где мы, Палома? Какая красота! Это на самом деле? – восторженно спросила она, вдыхая полной грудью влажный воздух, пахнувший прелыми листьями.

- Это Волга, дорогая моя, родина Антона Сергеевича.

- А эти деревья всегда такие бело-золотые?

- Это березы. Сейчас осень. Желтые листья опадут и березы простоят всю зиму под снегом, а потом, весной, опять зазеленеют.

По реке, вверх по течению, натужно и хрипло гудя, поплыла самоходная баржа. Широкая волна плеснула в берег, закачав на воде опавшие листья. Баржа скрылась за поворотом и все, кажется, успокоилось и опять затихло. Внезапные мерные звуки заставили Антонию вздрогнуть в волнении и сжать руку Паломы. Громкое «ку-ку» гулко понеслось над водой и притихшим лугом, возвращаясь к ним легким эхом.

- Кукушка, кукушка, сколько нам лет жить? – спросила Палома и опустилась в траву, слушая бесконечные «ку-ку», - Врет, как всегда, но почему-то хочется верить! – она засмеялась: - А хорошо ничего не знать про себя, правда?

- А про других ты знаешь? – насмешливо поинтересовалась Антония, не ожидая прямого ответа.

- Знаю, - просто сказала Палома и вздохнула, посмотрев на вытянувшееся лицо девушки, - Но не думай, что я все тебе выложу: когда ты выйдешь замуж, за кого и сколько у вас родится детей. Ведь главное не в этом. Я не могу знать, что у тебя будет твориться на сердце, а факты… Факты еще не все! Не спрашивай меня больше об этом, ладно? – Палома подняла руку, останавливая вопросы, готовые сорваться с ее губ, - Забудь. То, что нужно будет, я скажу, когда придет время.

- Ну как же, скажешь! – буркнула обиженно Антония, - Сказала  уже Мария Эсперанса: «любовь и Любовь»!

Палома внимательно посмотрела на девушку и промолчала. А кукушка все выводила свои «ку-ку», обещая бесконечную жизнь. А может, вечную Любовь?..

Попав на набережную серого гранита, о который бились маленькие волны, поднятые проплывшим катером, Антония испытала радостный шок. Да вот же за рекой золоченый шпиль, увенчанный летящим ангелом, который поднимал над городом золотой крест! Вот чугунная решетка, поразившая Антонию строгой гармонией. Вот огромные деревья с кронами цвета старого золота. А собака? Тут ли Монстро ла негро и его хозяин? Антония вдруг поняла, что ужасно хочет еще раз увидеть этого парня с черными волосами и кошачьим блеском разноцветных глаз. Но вряд ли повезет еще раз встретиться. Палома с улыбкой следила за девушкой, которая в восхищении оглядывалась по сторонам.

- Нравится? Это Петербург, город, в котором я родилась. Самый красивый город в мире – для меня, конечно. У каждого есть такой город.

- Палома, но я уже видела его! Я здесь была и видела черную собаку, - почему-то Антония ничего не сказала про черноволосого парня

- Какие гости! – прозвучало за ее спиной, и снова Антония резко повернулась на голос.

- Ты всегда подходишь сзади? – она смутилась, поняв, что выдала радость от встречи.

- А мне понравилось, как ты шлепнулась тогда! Не хочу упустить второй дубль, - глаза черноволосого парня озорно блеснули, став такими же зелеными, как у Антонии.

- Похоже, вы уже встречались! – констатировала Палома, - Познакомься, Антония, это Дан, Даниил.

- Он тоже?.. – с новым любопытством посмотрела на него девушка.

- Интересно! Что значит это «тоже»? – свел к переносице прямые черные брови Даниил, - Я – всегда!

- Даниил учится у Андерса, - пояснила Палома, - Вы будете в одной команде.

Антония еле сдержалась. Быть его учеником! Почему это некоторым так везет? Он учится у Андерса, а значит, часто видится с ним, разговаривает… Да она же сама мечтала об этом! Она посмотрела на Даниила с неприязнью. Выскочка! Если бы Антония познакомилась с Андерсом первой, он взял бы в ученицы ее! Палома, как всегда, будто угадала ее мысли:

- Мальчик, конечно же, хотел учиться у меня, но мужчинам наши секреты я не открываю. А мы с тобой – ведьмы!

- Ну разумеется! – ответила в тон Антония, тут же сменив гнев на милость, но Даниилу это решила не показывать. Пусть не задается! – А где Монстро ла негро?

- Играет с Анюткой.

- Да? – спохватилась Палома, - Ну, пообщайтесь сами, а я выполню свой родительский долг, - она перебежала дорогу и вошла в ворота парка, высматривая девочку с собакой.

- А тебе понравилась моя собака? – спросил Даниил, - Его, между прочим, зовут Караш. Анютка на нем тренируется говорить букву «р».

- Как это?

- Ну, знаешь, есть такие скороговорки, например: «Карл у Клары…» или «На дворе трава…». А Анна придумала: «Кара а кара кон каро Караш»*. Это по-испански, значит…

- Я знаю: «Лицом к лицу с любимым Карашем». Я ведь говорю по-испански.

- Откуда? – подозрительно спросил Даниил, который сам только что начал учить язык.

- Оттуда! – улыбка превосходства мелькнула на лице Антонии, но она тут же устыдилась и пояснила: - Я из Венесуэлы, у нас все говорят по-испански.

- А!.. Откуда же ты так хорошо знаешь русский?

- Один мой дедушка русский.

- А второй нерусский! – насмешливо пропел Даниил по складам, на манер детской считалочки.

Конечно, - пожала плечами Антония, - Он индеец-гвахарибо. А что здесь такого?

- Да ничего. Извини. Индеец - это здорово. А ты его видела? Ты мне расскажешь?

- Ладно. Когда Палома научит меня путешествовать в снах, я покажу тебе шабоно.

- А что это такое?

- Ну, давай, я тебе расскажу, - Антония уселась на гранитные ступеньки у реки и принялась рассказывать о жизни в шабоно, об отце, охоте и шаманских обрядах. 

Даниил с увлечением слушал, спрашивая время от времени подробности. Но тут примчался черный Караш и заюлил вокруг Антонии, пытаясь просунуть морду к ней подмышку. Она засмеялась, отталкивая кудлатую голову, но потом обняла за шею и пес затих, время от времени шумно вздыхая.

- Кара а кара кон каро… - шепнула Антония, глядя в преданные собачьи глаза, и внезапно, подняв голову, встретилась с потемневшими почти до черноты глазами Даниила. 

Почему-то Антония страшно смутилась и залилась румянцем. Подбежавшая вприпрыжку Анна разрядила обстановку. Поздоровавшись с Антонией, она выпалила с обидой:

- Мама сказала, что вы теперь – вместе! А кто же со мной будет играть? У вас тут свои секреты, а мне скажете – маленькая еще!

- Анна, тебя никто не ущемляет в правах: игры есть игры, но когда мы работаем, – попрошу не мешать, - пресекла нытье Палома.

- Мы с тобой еще обязательно поиграем! – присела перед девочкой Антония, - Хочешь, я научу тебя испанскому языку?

Анна хитро посмотрела  нее и шепнула доверительно:

-Да я и так его знаю, мама говорит со мной по-испански с рождения. Ты только Даньке не говори, а то он расстроится. Вот ты его лучше научи! А ты так и будешь жить в своей Венесуэле? Это же так далеко!

- Я скоро приеду в Европу учиться.

- В Испанию?

- Нет, в Париж.

- Ну, зачем тебе тот Париж! – девчушка состроила уморительную гримаску и всплеснула руками, -  Давай лучше в Мадрид, или сразу в Барселону. Мама брала меня туда. Знаешь, как там здорово! Я тебя познакомлю с Пако, он мой друг. Бабушка Пилар сказала, что, когда я рождалась, он принял меня на руки. Я его очень люблю! – Анна хихикнула, - А мама как-то сказала бабушке, что Пако женится на ее дочери, представляешь? Это значит – на мне?! Мама не знала, что я слышу. Ты только никому не говори, ладно? Это большой секрет! Мама опять будет ругаться, что я сую нос куда не надо.

- Выдумщица! – засмеялась Антония, вспомнив свои собственные детские фантазии, - Ведь тебе только два года! Тебе рано говорить о мужьях. И потом, сколько лет твоему Пако, четыре годика, что ли?

- Ему сейчас двадцать шесть. Но он вовсе не старый. Он испытывает на себе бабушкин тибетский эликсир, значит, будет молодым еще долго. Он меня подождет!

Антония позавидовала ее вере. Малышка ужасно ей нравилась. И надо же было такое придумать! Пройдет совсем немного времени, и Антония поймет, что стоит принимать на веру все, что говорит Анна: как правило, она бывала права.

Антония встречалась теперь с Даниилом почти каждую ночь. Им было интересно друг с другом, очень многое они чувствовали одинаково. А еще Антонии нравилось, как Дан на нее смотрит. Обычно он подтрунивал над ней, и то, что она никогда не позволила бы ни одному парню, и за что в свое время поплатился Томас, у Даньки выходило так здорово, так забавно, что Антония никогда не обижалась. Она попыталась отвечать ему тем же, чувствуя, что у нее получается неуклюже, не так остроумно и легко. Но иногда Дан переставал реагировать на ее шутки, и Антония ловила его пристальный, почти угрюмый взгляд, от которого сердце уходило в пятки. Его глаза, которые имели особенность менять цвет по настроению, внезапно темнели и притягивали ее, гипнотизируя скрытым в них пламенем. В такие моменты Антония вдруг чувствовала себя способной подчиниться, и это было неожиданно приятное ощущение. Никого из своих сверстников она еще не ставила выше себя. Но настал момент, когда Антония порадовалась, что никогда не показывала Даниилу свое особое отношение. Вышло это совершенно случайно. Они говорили о своем детстве и Данька назвал одну дату. Антония не сразу сообразила, что это значит, потом замолчала, ошеломленная догадкой, и он сразу заметил ее растерянность.

- Эй, бэби, что выбило тебя из колеи?

- А сколько тебе лет, «бэби»? – спросила она как можно небрежней.

- Пятнадцать. Молодой ишшо! – Данька быстро взглянул в ее вытянувшееся лицо и поправился: - Скоро пятнадцать. Что, ты думала, мне больше? Я для тебя недостаточно большой?

- Нет, - упавшим голосом сказала Антония и постаралась уверенно улыбнуться. Она не знала, получилось ли у нее, но Данька потрепал ее по волосам и примирительно предложил:

- А ты относись ко мне, как к Анютке: юный гений, infante terrible . Не думай о том, кому сколько лет. Как раньше, идет? – глаза его при этом сияли незамутненной лазурью и Антония посмотрела на него с подозрением: он прикидывается, или правда ничего не понял? 

Антония задумалась, пытаясь вспомнить, как она воспринимала открытую влюбленность Томаса полтора года назад. Понимала ли она, что он чувствует, или просто не брала в голову такие глупости? «Я не помню, - огорченно констатировала Антония, - я тогда не думала о такой ерунде, как любовь, мне было совершенно все равно. Так же, как теперь этому мальчишке. Что он понимает в любви!» Собственное разочарование потрясло ее. Антония не предполагала, что Данька настолько нравится ей. И снова его внезапно потемневший взгляд заставил дрогнуть сердце, но она гневно топнула ногой: никакие взгляды, никакие черные брови и щенячьи повадки больше ее не тронут. С ребенком она будет обращаться соответственно и не позволит себе!.. Тут она залилась багровым румянцем от злости на саму себя и, буркнув что-то невразумительное, бросилась вон из сна, чтобы дома поплакать без помех.

Но так же, как раньше Мария Эсперанса приходила пожурить и подбодрить ее, так теперь появилась нежданно Палома, и Антония всласть выплакалась у нее на плече, а потом слушала ее утешения. Злость на себя помогла ей справиться с разочарованием. Надо же, дурочка! Только что умирала от любви к Андерсу – и вот тебе, пожалуйста – плачет по какому-то малолетке! Чуть успокоившись, Антония начала прислушиваться к словам Паломы и с интересом узнала историю любви, связавшей ее отца и мать. Оказывается, сын Пилар всю жизнь любил свою приму, двоюродную сестру, которая была старше его на три года, и у них родилась Палома. Но больше удивила Антонию история ее собственного замужества: Палома оказалась замужем совсем не за Андерсом! Мысли Антонии все время возвращались к той волшебной встрече, которую она подсмотрела в патио. То, что произошло у нее на глазах, было прекрасно, как ночь полнолуния, как стихи из маминой книжки, как сама любовь. Она же видела, как Андерс боготворит Палому! Может быть то, что Антония впервые увидела его таким влюбленным, неважно, что не в нее, - это и придало ему в глазах девушки небывалую притягательную силу… Палома вывела ее из задумчивости, снова переведя разговор на Даньку. Она рассказывала, как отыскала его в Душанбе, как познакомилась с ним уже по-настоящему в Петербурге, и Антония начала вскоре улыбаться ее шуткам, забыв и разочарование, и слезы. Больше никогда она не заговаривала о возрасте Даниила. Палома решила, что все забылось среди новых впечатлений, которыми полна была теперь жизнь Антонии. 

Перед отъездом Палома передала девушке амулет, который теперь должен быть все время с ней. Она не объяснила, каким образом получила его от Андерса. Антония подозревала, что он использовал умение Марии Эсперансы переносить материальные предметы сквозь таинственные миры, о которых упомянул тогда в разговоре. Амулет представлял собой ожерелье из трех металлов: меди, серебра и чистого железа, из какого сделана делийская колонна. Оно охватывало шею кованой трехцветной вязью, образующей там, где сходятся ключицы, знак «ом», в центре которого светилась незримым для непосвященных светом жемчужина. Работа ювелира, создавшего это чудо, была уникальной и вызывала восхищение. Ожерелье казалось очень древним. Не верилось, что еще четыре таких же было изготовлено совсем недавно. Антония, затаив дыхание, приложила его к себе и щелкнула замысловатым замком. Коснувшись тела девушки, жемчужина запульсировала золотистым свечением в такт ровным ударам ее сердца. Антония дотронулась до нее пальцем и почувствовала живое биение, словно коснулась грудки птички, зажатой в кулаке. Так и представилось, что это маленькое золотое сердечко Великого духа колибри. Улыбка радости невольно родилась на губах. Антония благодарно погладила жемчужину, поклявшись никогда не снимать ее, что бы ни случилось. Встретившись во сне с Даниилом, она заметила на его груди такое же ожерелье, в центре которого была крупная зеленоватая жемчужина. Любопытная Антония протянула руку потрогать ее – и не смогла, а ведь она держала в руках все жемчужины, когда Мария Эсперанса впервые показала их Хранителям. Что же произошло теперь? Зеленая жемчужина нашла своего владельца! – поняла Антония. Она «включилась» и так же, наверное, пульсирует на груди Дана, как и у нее самой. Антония подумала, что надо бы как-нибудь поэкспериментировать со своими жемчужинами, выясняя их возможности. Но только через три года, совершенно случайно, они узнали об одном свойстве своих амулетов.

У молодых свое отношение ко времени, им кажется, что оно ради них может нарушать свои законы, то растягиваясь, то спеша, но его все равно никогда не хватает. За три года с Антонией произошла масса самых разнообразных происшествий. Но никто кроме Хранителей не знал, что она прожила за это время вторую, скрытую от посторонних жизнь, вместившую неизмеримо больше, чем в действительности, известной всем. Антония-воин входила в тонкости магии и училась использовать Знание и Силу, помогая Хранителям найти еще двух недостающих воинов. Она приняла Вику как свою новообретенную сестру и дальше они вместе учились у Паломы древней ведовской мудрости. Джона они искали все вместе и это были самые незабываемые и фантастические поиски. Между тем в обыденной жизни Антония была послушной внучкой, кончала с отличием колледж и готовилась вместе с Томасом учится в Европе. Ей исполнялось через несколько месяцев девятнадцать лет.

 Наконец, свершилось: самолет из Каракаса приземлился в Орли, и молодая рыжеволосая девушка в элегантном костюме, про который никто не мог бы сказать, что он не из парижского модного салона, в сопровождении моложавого несмотря на хромоту и седину старика прошла через таможенный терминал. Мило улыбнувшись служащему, который восхищенно уставился на нее, задержав в руке документы, она на прекрасном французском языке сказала, чтобы он поторопился, потому что она опаздывает на деловую встречу. При этом взгляд зеленых глаз заставил его проглотить комплимент, готовый сорваться с губ. «Мерси!» – пропела она, подхватив документы и нагружая тележку чемоданами и дорожными сумками. 

Их никто не встречал. Денек выдался пасмурный и Антония была этому безмерно рада. Вот она, Европа, виденная только в снах! Старая Европа, серая, замшелая, особенная, тысячелетняя. Антония прилипла к окну машины, наслаждаясь городом, само название которого вызывало у нее восторг. Париж, Париж! Наконец она здесь. Квартира для нее была снята заранее. Удобная квартирка в Латинском квартале, где когда-то жила бабушка Николь. Выглядела она пока безликой и нежилой. Окна выходили на соседний дом и шумный перекресток. Оглядев взглядом собственницы улицу за окном, Антония запихнула чемоданы в стенной шкаф и чмокнула деда в щеку.

- Ты хочешь отдохнуть? Я пойду пока побродить немного? Мне не терпится! А потом мы где-нибудь поедим. Хорошо?

- Ну уж, нет! – засмеялся Тонио, - Я тоже хочу побродить. Последний раз я был в Париже с экскурсией руанских лицеистов в тридцать девятом году. Подумать только, - я был младше, чем ты сейчас! Теперь я смогу узнать, должно быть, только Нотр Дам. Достань мне куртку, что-то зябко после тропиков.

Первые дни они без устали осматривали город. Антонию, кроме того, поразила инфекция, которая не щадит ни одну женщину, попавшую в Париж. Она ринулась в соблазны мира моды, с наслаждением отдаваясь созерцанию шедевров портновского искусства. Кое-что она даже купила, завершив превращение в истинную парижанку. Дедушка не подозревал, сколько денег она потратила на это. Но перед отъездом бабушка Николь сунула ей в сумочку чек, тихо пояснив, что это на личные потребности молодой девушки. Посмотрев уже в самолете на проставленную сумму, Антония чуть не поперхнулась в изумлении: может быть, бабушка думает, что она будет покупать одежду вместе с магазинами? Как бы там ни было, Антония на несколько дней позволила завладеть собой парижскому безумию. Это быстро прошло, и когда дед разрешил купить ей машину, выбор пал на подержанную малолитражку. Прилетевший через месяц Томас хихикал каждый раз, когда видел ее юркую горбатую оранжевую машинку, пламеневшую так же, как и волосы хозяйки.

Антония уже записалась в Сорбонне на курс антропологии, истории философии и раздумывала, не записаться ли также на медицинский или биологический. Томас не верил, что она сможет все это осилить. Сам он довольствовался журналистикой. Отправив дедушку домой к Эсперансе, Тони засела за книги, пресекая попытки Томаса вовлечь себя в водоворот веселой парижской жизни. Они ходили иногда вечерами на студенческие пирушки в каком-нибудь дешевом ресторанчике, или собирались у кого-то из парижских друзей, но Томас уже знал, что Антония ограничится несколькими глотками вина и после одиннадцати вечера уйдет домой. Его поражало, что она как маленькая ложится спать не позже двенадцати и ничто не могло заставить ее изменить режим. Сон для Антонии был священен и никакие шутки Томаса не могли убедить ее лечь спать попозже.

Не прошло и месяца занятий, как за Антонией увивались все парни, которые попадались ей в стенах университета. Она и ухом не вела, делая вид, что не замечает их настойчивых ухаживаний. С особенно надоедливыми разбирался Томас, всегда готовый встать между Антонией и любым, кто покусится на ее спокойствие. В Сорбонне никто не подозревал, что Антония очень богата, похоже, что она сама не придавала значения тому, что будет единственной наследницей бабушки и получит контроль над состоянием отца. Об этом забывал и Томас, которому еще дома надоели причитания матери о том, что нельзя упускать богатую невесту. Но однажды, увидев афишу русского балета, приехавшего на гастроли в Гранд Опера, Антония пригласила Томаса на спектакль. Он зашел за ней и терпеливо ждал, пока за дверью слышались шуршание, плеск воды и стук роняемых в спешке вещей. Когда она вышла к нему в вечернем платье от кутюр, Томас обалдел. Студентка в потертых джинсах и дешевом свитерке превратилась в блистательную наследницу миллионов. Томас помог запихнуть немыслимый шлейф  шикарной юбки в рыжую машинку и уже ничему не удивлялся, сев рядом с Антонией на самые дорогие места в ложе. Пока не погас свет, ее рыжая головка, горящая язычками пламени над шелком платья, расшитым павлиньими перышками, привлекала взгляды сидящих в зале, словно она была принцессой крови и знаменитой моделью одновременно. Томас, терзаемый острым чувством своего несоответствия, ерзал на стуле, пока не запели скрипки увертюры и не раздвинулся занавес. Тут Антония схватила и сжала его руку. Что происходило на сцене, Томас не разглядел, снова, в который уже раз, захваченный надеждой. Он до сих пор не знает, какой балет смотрел в тот вечер. Но когда по окончании они зашли в кафе на площади глотнуть чего-нибудь холодненького и Антония попросила принести самого лучшего шампанского, а гарсон бросился выполнять заказ, Томас недоверчиво посмотрел на нее.

- Ты выиграла в лотерею, Тони? Откуда такие королевские замашки? И это платье стоит целое состояние!

- За восхитительный балет нужно пить лучшее шампанское, Томми. А деньги мне прислала вчера бабушка. Это подарок на день рождения. Хватит еще слетать в Барселону и в Бомбей.

- О, Господи, а туда-то зачем? 

- Нужно проверить одну фантазию одной маленькой девочки. Впрочем, это не важно. Я улетаю через день. Хочешь пользоваться пока моей машиной? 

- Я полечу с тобой! –решительно заявил Томас.

- Вот еще! Это тебя не касается.

- Тони, меня касается все, что имеет отношение к тебе. Пора, наконец, поставить точки над «и». Я люблю тебя и хочу, чтобы ты всегда была со мной!

- Я не буду ни с кем, Томми, - спокойно и терпеливо, словно ребенку, сказала Антония, - Я не такая. Пойми это наконец! Я никогда не буду с тобой спать.

- Я разве об этом? Я ведь говорил о любви! – попытался объяснить свои чувства Томас, понимая уже, что зря завел этот разговор, да и вообще все его надежды напрасны. Но, Господи, кто еще будет так ее любить! К несчастью, Антония имела на этот счет свое мнение.

В Бомбей Антонию позвала Анна. Пятилетняя девочка не могла свободно лететь туда, куда захочет, а просить мать сопровождать ее в Индию она не хотела. Ведь тогда нужно было бы рассказать, что ей нужно в штате Махараштра, а Анне не хотелось пока раскрывать свои секреты. Антония, которая видела в девочке воплощение отца, любила Анну и покорно выполняла все ее просьбы, причем не без удовольствия, потому что это всегда было интересно. Просьба слетать к бабушке Андерса в Бомбей заинтриговала, и Антония пообещала в конце недели отправиться по маршруту, который составила для нее Анна.

Антония заказала билет в Бомбей сразу из Барселоны, куда впервые должны были собраться четверо избранных. Гора Монсеррат была в Европе тем центром, где они могут почувствовать связь со вселенной и получить ее силу. Туда, в Бенедиктинский монастырь хотели привезти их Андерс и Инга Палома. 

В барселонском аэропорту Антония уверенно направилась к стойке проката автомобилей. Раздумывая, не арендовать ли микроавтобус, чтобы все могли поместиться, Антония разглядывала окружающих, отыскивая в толпе знакомые лица. Самолет из Петербурга приземлился три часа назад, значит Данька и Виктория уже здесь, Джон, который прилетел вчера, обещал ждать их у стойки проката.

- Что растерялась, бэби? – прозвучало над ухом, как всегда, неожиданно, - Вот же наш Ванька!

Антония с шипением втянула в себя воздух и демонстративно бросилась на шею подошедшему молодому человеку. Позади раздалось хихиканье.

- Эй, не захватывай его целиком, оставь немножко и Вике. У Джона тоже должна быть свобода выбора!

Антония ткнула пальцем в ухмыляющегося Даниила:

- Если ты не прекратишь, я не знаю, что с тобой сделаю!

- Я тоже тебя люблю, малышка! Лишь бы не поливала кислотой! – Дан увернулся от кулачка, ощутимо ткнувшего его в бок, и согнал улыбку, - Ну, давайте знакомиться на самом деле? Вот Вика! Я Даниил, а это наша несравненная Антония! И, насколько я понимаю, мы все можем говорить по-русски. 

- Как ни странно – да, - подтвердил Джон.

- Что же тут странного! – пожала плечами Антония, знавшая от Паломы родословную каждого, - У нас у каждого есть русские родственники. Джон, ты знаешь, где сейчас Хранители?

- Андерс и Инга Палома? – уточнил он, еще не привыкнув к своему новому положению, - Они ждут нас у парка Гуэль.

- Берем машину и едем. Возьмем побольше, чтобы все поместились? – Антония с детства не любила долгих раздумий.

- Андерс говорит, что у них есть машина, - сообщил Джон, прислушавшись к чему-то, неслышному остальным.

Антония с завистью посмотрела на него:

- Ты можешь разговаривать с Андерсом, когда захочешь?

- Да, а ты не можешь?

- Я пробовала, но что-то не выходит, - сокрушенно призналась Антония и мельком взглянула на Даниила: не смеется ли он.

- Ты тренируйся. Здорово, когда можешь держать связь с кем-нибудь близким. Вы все тренируйтесь, - Джон посмотрел на Вику и слегка покраснел. 

Антония почувствовала, как он старается не поддаваться магнетической силе, что притягивает его взгляд к экзотической девушке. Выглядела она действительно потрясающе. Восточные миндалевидные глаза бархатно смотрели из-под узких бровей, словно прорисованных тушью. Их изгиб придавал лицу то ли удивленное, то ли слегка надменное выражение. Черные с огненным отливом волосы были сколоты на затылке гребнем из слоновой кости. Шемаханская царица! – вспомнила Антония сказку Пушкина, которую читал ей в детстве дедушка. Рядом с ней Антония чувствовала себя несколько неуверенно. Джон сразу понял, в чем тут дело.

- Девочки, вам нельзя ходить вместе без необходимости. Полный нокаут. Вы такие разные и обе такие ведьмы, что становится страшно. Ваша красота взаиморазрушительна, но успевает при этом сразить всех мужчин, попавших в поле зрения. По-моему, у меня уже поднялось давление.

- Ага, у меня тоже пульс зачастил, - смешливо поддакнул Даниил и Антонии сразу стало легче. Данька удивительно чутко почувствовал ее настроение и шуткой разрядил атмосферу.

- Раз у Хранителей есть машина, возьмем себе самую дешевую, лишь бы поместиться, и поедем скорее – решительно повернулась к стойке проката Антония и принялась выяснять у агента, что он может им предложить.

Машины вырвались из цепких объятий мегаполиса и по серпантину дороги  поднимались от моря в горы. Антония, любившая горы с первобытной страстью, наслаждалась открывающимся простором. Долина уходила вниз, к морской синеве, слившейся у горизонта с небом. Старые обветренные вершины выступали из кудрявой бархатистой зелени. Обогнавший их при выезде из города автобус с туристами отъезжал со смотровой площадки. Антония посигналила Андерсу и, затормозив у обочины, вышла из машины. 

- Прекрасный вид! – с чувством сказала она, оборачиваясь к остальным, - Как мне хотелось бы навсегда поселиться в горах. Я – горная ведьма! 

- Я вырос в горах, я тоже люблю их, - согласно кивнул Даниил.

- И я в детстве жил в горах Атласа. Замечательное время! – поддакнул Джон.

- А я – нет, - огорченно сказала Вика, - Только один раз отец возил меня в Крым и мы поднимались на Кара-Даг. Мне было так страшно! Вокруг кипела лава и жар был невыносимым. Гора стонала, и камни лопались с громким криком боли. Я все это чувствовала, и когда гора взорвалась, я потеряла сознание. Отец страшно перепугался.

- И ты все это почувствовала? То, что происходило так давно? Ведь Кара-Даг был в древности вулканом и ты сейчас описала, как его разорвало во время извержения, – удивился Даниил.

- Я сама тогда перепугалась. Решила, что свихнулась, как баба Нюся у нас на Валааме. Я не могла понять, что это происходило не сейчас. Но с тех пор я немного боюсь гор. Мне лучше на равнинах, покрытых лесом. Покой и красота!

- И мне тоже, до тех пор, пока я не побывала в Гималаях, - согласилась с ней Инга Палома, - Кто хоть раз там побывает, околдован навсегда.

- В Гималаях бытует своя история о происхождении гор, - раздался позади них голос Андерса, - Возможно она объяснит вам то, что вы чувствуете среди величественных вершин. Когда Создатель трудился над сотворением Земли, он создал плодородные равнины, где привольно жилось бы человеку. Но Матерь Мира сказала ему: « Когда золото загрязнит равнины, куда же пойдут чистые духом для укрепления и праведной жизни? Или дай им крылья, или пусть им будут даны горы, где найдут они спасение от золота» И Создатель ответил: «Крылья давать им еще рано, они могут принести смерть и разрушение, но дадим им горы, там тело их будет вознесено над золотом, там смогут они очиститься и воспарить духом. Некоторые будут бояться гор, другие же обретут среди них спасение» Вот в чем отличие горных людей от жителей равнин, - пояснил Андерс, - Кстати, в горах чаще всего находятся места силы.

- Мы едем к одному из них? – спросила Вика, глядя на него своими колдовскими восточными глазами, - Я тоже знаю одно такое место. Рядом с Валаамом есть остров Дивный. Там, если встать в древнем круге камней, можно увидеть время.

- Как это? – удивился Джон, - Разве можно его увидеть?

- Ну, я не знаю… может быть, я неправильно сказала? На Дивном, если встать точно в нужное место, одновременно видишь все, что происходило здесь с сотворения мира. Это как прозрачные слои, видные насквозь. Может, и на горе Монсеррат то же самое?

- Посмотрим. Возможно, каждому откроется свое, - пожал плечами Андерс, загадочно улыбнувшись.

Монастырь был наполнен праздными туристами и паломниками, ожидавшими начало мессы в знаменитом храме Санта Мария де Монсеррат. Во дворе монастыря, окруженном с двух сторон колоннадой, в арочные проемы которой виден был прекрасный вид на горную долину, обращала на себя внимание статуя основателя монастыря аббата Олибы. Статуя была старой и выполнена в средневековой традиции. Но аскетически худое лицо с ввалившимися щеками и руки с изящными длинными пальцами музыканта были не только данью художественной моде. Они притягивали взгляд.

- А ведь он имел, наверное, особые способности, раз нашел именно то самое, оптимальное, место для постройки монастыря. Мудрый был дядечка! – задумчиво заметил Даниил.

- А самое главное – не испугался ереси и язычества, которыми так и наполнены такие места, - кивнула головой Вика, - Я дома прочитала все, что смогла найти об этом монастыре. Статую Морены нашли в конце десятого века, монастырь построен в тринадцатом. Значит, именно Олиба перенес статую сюда. А вы знаете, что вдоль каталонского побережья из Старой Европы пришел в Ирландию и Британию древний кельтский культ Лунной богини?

- Ты хочешь сказать, что Морена – это статуэтка богини с Луной в руке? – завопил восторженно Даниил, но потом усомнился, - Вряд ли в древности знали, что Луна – шар.

- Все это наши предположения, - закончила разговор Палома, - Тысячу лет паломники приходят в монастырь поклониться Санта Марии. Какое бы имя она не носила, сила ее сохраняется и передается верующим, иначе давно бы иссяк их поток. Кстати, бабушка сказала мне, что одна из причин, отчего семья Гарсия принадлежит католической церкви, та, что поклоняются там Святой Деве, как одному из ликов Великой Богини. Вот так! Ну, пошли скорее.

Во внутреннем монастырском дворе, прямо перед входом в собор, находилась выложенная цветной мозаикой площадка. Посередине на сером фоне были прорисованы два концентрических круга: внутренний, серый, был заключен в белый, по которому вилась латинская надпись. По четырем сторонам были выложены четыре стилизованных знака, напоминающие то ли языки пламени, то ли ветви с пышной удлиненной листвой, то ли струи воды, текущей из тонкого горлышка. 

- Здесь верят, что если встать в центр круга, ты очистишься от злой энергии и получишь с небес добрую и светлую. Давайте, проверим, - предложила Палома, делая шаг в центр круга.

- Как странно! –  не торопясь шагнуть следом и внимательно разглядывая рисунок, заметила Вика, - Эти круги мне что-то напоминают. Что-то очень знакомое.

- Опять, наверное, связанное с любимыми Лунными культами? Потом вспомнишь! Шагай! – подтолкнул ее сзади Джон.

Вика подала руку Антонии и они встали рядом с Паломой, подняв сцепленные руки вверх. Андерс  вошел в круг позади Паломы и протянул руки Джону и Даниилу. Их руки образовали второй круг позади женщин. Антония почувствовала, как Данька осторожно придвинулся к ней, чтобы удержаться в границах круга. Потом… потом ей показалось, что над ними сверкнула молния! Мелькнула мысль, что они оказались в лейденской банке, которую демонстрируют на уроках физики. Энергетические потоки струились сквозь них, щекоча кожу, как пузырьки воздуха в бурлящей воде. Антония ощущала себя под водопадом в джунглях Венесуэлы. Вместе с Даниилом ей казалось, что она упала в бокал с шампанским и каждое движение рук взметает мириады пузырьков, задевающих обнаженную кожу. С Джоном она блаженствовала в ванне джакузи, наслаждаясь кипением ароматной прохладной воды. С Викой она лежала на самой кромке прибоя, в пенном бурлении волн. Ощущения хранителей были выше ее понимания и прекрасны, как солнечный смех, как поцелуи звезд, как нежная ласка лунного света … Все они чувствовали сейчас друг друга как самих себя, соединившись в единое целое. Энергия омывала их тела, вытянутые в струнку, руки тянулись вверх навстречу невидимым потокам. Это наполнило их восторгом. Антония запрокинула голову, коснувшись Данькиного плеча. Хотелось вечно стоять так, держась за руки. Ее жемчужина запульсировала сильнее и Антония испугалась, что с ней может что-то случиться. «Выходим из круга» – скомандовал Андерс и сделал шаг назад.

Они постояли немного молча, приходя в себя и прислушиваясь к своим ощущениям. Чувство бурлящей в них энергии сохранилось.

- Я вспомнила! – радостно вскрикнула Вика, - Меня сбила с толку надпись. Ведь это же викканский ритуальный круг! Отмечены даже астральные врата и четыре сторожевые башни присматривающих. А белое кольцо с надписью – магический коридор между мирами, по которому струится астральная энергия.

- Вот это да! – только и мог сказать удивленный Даниил, - И как же этот ведьмовский круг мог оказаться в католическом монастыре? 

- Я не знаю. Старый монастырь был полностью разрушен во время наполеоновских войн. Удалось сохранить только Морену Санта Марию, ее прятали в пещере ниже по ущелью, там сейчас часовня Санта Кова де Монсеррат. То, что вы видите вокруг, было отстроено  в течение века. Я думаю, что архитектор, руководивший реставрацией, один из самых известных в то время, воспроизвел  этот рисунок в мозаике по записям и рисункам восемнадцатого века, а может, просто подновил сохранившийся.

- Ты основательно подготовилась, Вика, - улыбнулась Палома, - И заинтриговала меня. Стоит продолжить поиски истины. А теперь пойдемте в собор? Начинается месса, это стоит послушать. 

- Да, ведь в этом монастыре лучший в мире хор мальчиков, - подсказала Вика и смутилась оттого, что все время обращает на себя внимание.

Они вошли, когда прозвучали первые звуки органа. Огромное помещение собора охватывали две галереи, наклонно поднимающиеся к святилищу над алтарем, где под стеклянным куполом хранилась Морена Санта Мария. Лишь небольшое отверстие открывало доступ к шару, который держала Святая Дева в правой руке. Вереница жаждущих дотронуться до чудотворной заполняла галерею, двигаясь бесконечным потоком. Пока Хранители с учениками стояли в очереди, ожидая возможности прикоснуться к таинственному шару, раздались первые псалмы, исполняемые знаменитым хором. Юные голоса взлетали вверх под самый купол и сердца слушателей летели вслед за ними. Это было воистину ангельское пение. Антония замерла, ощущая, как душа ее воспарила над землей. Детская молитва сама собой полилась с губ, и слезы умиления готовы были закапать на руку Даниила, сжавшую ее плечо:  «Радуйся, Мария, благодати полная! Господь с тобою. Благословенна ты между женами. Благословен плод чрева твоего. Причина радости нашей, Пресвятая Мария, Роза духовная, Крепость Света, Звезда Давида, звезда утренняя, молись о нас…». Антония заметила посветлевшие глаза Даниила, серьезное лицо Джона и нежную улыбку на губах Паломы. Они только что были единым целым там, в круге астральной силы, и все еще чувствовали друг друга. Как хорошо, что мы встретились именно здесь! – подумала Антония. Потом мысли ее вернулись к размышлениям о таинственной Морене. Правда ли, что она выполняет желание того, кто прикоснется к шару? Ведь такого не должно быть! Это противоречит всему, чему ее учила бабушка Эсперанса, а потом Палома. Мир свихнулся бы, если выполнять желания всех, кто приезжает сюда. Антония представила, что просят эти хорошо одетые праздные туристы, скучающие в толпе на галерее, и едва сдержала смех. Ерунда и глупость! А сама она? Что попросила бы она, если бы верила, что это исполнится? Силы, чтобы идти путем воина! Силы совершить то, что она обязана совершить по рождению. Вот и ответ: она получит эту силу, но выполнит предначертанное сама. Значит, Морена всем дает свою силу, чтобы люди сами добивались выполнения заветных желаний. У мудрых и энергичных это получалось, остальные сидели и ждали манны небесной, таких не жалко. Она повернулась рассказать о своей догадке остальным и встретилась с проницательным и немного загадочным взглядом Андерса.

- Ты могла бы попросить что-нибудь и для себя, - мягко подсказал он, вызвав краску на щеках Антонии. Охваченная смятением, она изо всех сил старалась скрыть мысли, чтобы он не смог узнать самого заветного желания, которое она никогда не выскажет из гордости. Даже у Морены она не осмелится попросить для себя хоть немного его любви. А мальчики из хора все пели ангельскими голосами псалмы, и у Антонии все-таки покатились по щекам предательские слезы.

Последние несколько человек прошли вперед, на секунду кладя ладонь на шар. Наконец, настал их черед. Первым храбро шагнул к стеклянной витрине Джон. Прикоснувшись рукой к отлакированному миллионами прикосновений дереву, он замер и по телу его прошла видимая волна дрожи. Палома обняла Джона за плечи и подтолкнула к выходу. Вика уже протянула руку, помедлила секунду, а потом решительно положила ее на черный шар. Даниил пропустил Антонию вперед, и она, зажмурившись, охватила ладонью удобно поместившуюся там округлость шара. На краткий миг ей захотелось отдернуть ее, потому что показалось, будто под рукой ритмично бьется живое сердце. Ощущение было настолько достоверным, что Антония вгляделась широко распахнутыми глазами: да нет же, вот она, небольшая, черная от времени, примитивно вырезанная деревянная статуэтка женщины. Левой рукой она придерживает сидящего на коленях мальчика, а в правой протягивает перед собой шар. Антония продолжала ощущать под ладонью живое биение. Ее жемчужина пульсировала в унисон, и когда Антония почувствовала, что и ее сердце забилось в такт с ними, она просто представила, как поднимается трудной и опасной дорогой все вверх и вверх, на неприступную гору, к сияющей снегом вершине. Даниил взял ее сзади за плечи, и ощущение, что он помогает ей преодолевать горную тропу, принесло облегчение и уверенность, что у нее все получится. Антония улыбнулась Морене и пошла вниз по галерее. Она знала, что они поняли друг друга и все, о чем она подумала, исполнится.

Вернувшись из монастыря, Инга Палома повезла всех к своему родственнику Франсиско Гарсия, который жил в коттедже на территории барселонской клиники. Антония вдруг вспомнила, что ей про него рассказывала Анна, и с новым интересом посмотрела на мужчину, который когда-нибудь станет мужем малышки. Он ей понравился, но не верилось, что он был уже врачом, известным во всем мире  своими исследованиями в области иммунологии. Испытания его метода борьбы со СПИДом завершались и результаты были потрясающими, Антония на днях читала об этом статью в медицинском журнале. А выглядел Франсиско, словно студент-первокурсник, ни за что не скажешь, что ему почти тридцать лет. Палома очень нежно поздоровалась с хозяином дома и принялась знакомить его со своими спутниками. Андерса, похоже, он хорошо знал, а вот на Антонию взглянул с удивлением, особенно после того, как Палома представила ее как родственницу из семьи Гарсия. Франсиско пригласил всех устраиваться с удобствами, угостил вином с виноградников Фуэнхиролы, но видно было, что он думает о чем-то своем. Палома заметила это.

- Пако, что случилось? Ты рассеян, как никогда. Ты кого-то ждешь? 

- Скорее – чего-то. Две недели назад мы впервые испытали эликсир на пациентах. Пока на шестерых. Анализы делаются ежедневно. Я жду сегодняшние результаты.

- Ах вот оно что! Может, мы пойдем вместе с тобой в лабораторию? Нам с Антонией любопытно посмотреть на больных. Знаешь, ведь Антония целитель, способный на чудеса. Давай проведем свой эксперимент: проверим  твои выводы нашими методами! Хочешь, Тони?

- Ну конечно! – загорелась Антония, - Хотя я никогда не лечила больных СПИДом. Так что могу не справиться.

Выходя из комнаты вслед за Паломой и Франсиско, Антония заметила, что Андерс, как обычно, сидит, расслабившись, и можно подумать, что он отдыхает, но она знала, что это не так. Каждая минута Хранителя была заполнена деятельностью и в этот момент он мог обдумывать что-нибудь очень важное, анализировать новые факты или планировать вмешательство в ситуацию, грозящую катастрофой для многих людей и целых народов. Джон и Вика сидели на диванчике у открытой двери на балкон и были заняты разговором. Похоже, им было достаточно друг друга. Только Даниил разочарованно посмотрел вслед Антонии, но, заметив ее взгляд, направился к книжным полкам, шутливо помахав ей рукой.

Экспресс-анализ  еще не был готов, и Франсиско предложил пока осмотреть пациентов. Они оделись в специальную одежду и вошли в стерильные боксы, где лежали шестеро больных. Трое мужчин смотрели трансляцию футбольного матча. Несмотря на то, что все были с печатью болезни на лицах, живость, с которой они следили за игрой, показывала, что чувствуют они себя неплохо. Инга Палома постояла возле каждого и удовлетворенно кивнула. Антония же подходила к ним по очереди и держала ладони на висках, уставившись в угол и шепча неслышно заклинания. Бросив пациентам озорную улыбку, она поманила Франсиско и Палому за собой. 

- Этот парень почти здоров. А тот, в углу, еще очень слаб. Воспаление легких в полном разгаре. Но ведь у него аллергия на антибиотики. У меня дома в Париже есть кое-какие препараты, которые могут помочь. А вот третий… С третьим я не могу разобраться. Чувствую только угрозу, но в чем? Угроза его жизни? Не могу понять, откуда она исходит. А ты, Палома?

- Угроза исходит от него самого. Третий – уже только носитель вируса иммунодефицита. Его кровь заражена. Он представляет пока опасность для окружающих. Но количество вирусов снижается, его иммунная система восстановлена и успешно борется с ними. Франсиско, на лицо поразительный успех! – подвела итог Палома, - Ведь ты брал не самых легких больных?

- Ну, конечно! Так ты считаешь, что они на стадии излечения? Посмотрим женщин? – пригласил Франсиско в соседний бокс.

Женщины сидели в кружок, тихо разговаривая о каких-то своих, женских делах. Одна из них была очень слаба и полулежала в кресле, подложив под голову подушку. Вторая сухо кашляла, досадливо морщась и держась за грудь во время особо сильных приступов. Палома и Антония начали осмотр. Антония несколько раз возвращалась к той, что бессильно склонила голову, наблюдая за ними. Губы ее время от времени морщились, словно от боли.

- Ее нужно срочно оперировать, - подвела итог Антония, вопросительно посмотрев на Палому и ища у нее подтверждения, - Воспалительный процесс зашел слишком далеко.

- На этой стадии болезни операции уже не делают. Она не переживет ее, - пояснил Пако, тяжело вздохнув: эта пациентка, похоже, станет его первой неудачей и отодвинет признание эликсира.

- Не понимаю. Почему?

- Девочка права, Пако. Абсцесс – это сейчас единственная проблема этой женщины. Она настолько ослаблена, что вряд ли сама справится с этим. А вирус я не обнаружила. Увидишь сам.

- Подождите, что вы имеете в виду? А как же ВИЧ-инфекция?

- Ее нет. Пако, срочно созывай консилиум. Операция и интенсивная терапия могут ее спасти. Пошли, Антония, - направилась к двери Палома, но потом повернулась в удивлении, - Антония? Что ты собираешься делать?

Антония расстегнула на больной одежду и, встав перед ней на колени, положила руки на солнечное сплетение. Низкий звук, похожий на крик огромной птицы, заставил всех вздрогнуть. Следующий был похож на клич ягуара. Женщины в испуге посмотрели на доктора. Франсиско, сам ошеломленный  не меньше их, сделал движение остановить девушку, но Палома сжала его плечо и подала всем знак молчать. Высвободившись, Франсиско на цыпочках подошел к креслу и осторожно откинул спинку, укладывая больную поудобнее. Антония благодарно кивнула и продолжала движения ладонями, словно оглаживая шар, наполовину выступающий из тела женщины. Она сдвинула мешающие ей респиратор и шапочку, с облегчением встряхнув рыжей копной. Заклинания на языке гвахарибо полились из нее экзотическим песнопением. Никто не вымолвил ни слова, пока Антония не закончила их резким вскриком в тот момент, когда ладони полностью обхватили невидимый шар и осторожно увели его в сторону. Больная лежала, словно в трансе, легкий румянец выступил на щеках, дыхание было легким. Франсиско, наклонившись к ней, пощупал пульс и всмотрелся в лицо.

- Да она просто заснула! – изумленно обернулся он к Паломе.

- Да. Возможно, операция будет и не нужна, - улыбнулась та, забавляясь его реакцией, - Сделай новые анализы, Пако. Пойдем, Тони, тебе нужно отдохнуть.

- Может, лучше остаться? – с сомнением возразила Антония, - Я отлично себя чувствую. Хорошо бы с ней поработать дня три. Жаль, что у меня уже заказан авиабилет, но можно и отменить, если что.

- Посмотрим, что покажут анализы.

Франсиско бросился отдавать распоряжения и вернулся с распечаткой из лаборатории.

- Вы были правы! Она здорова, если не считать воспалительных процессов, дающих ужасающую картину крови. Но никакой ВИЧ-инфекции! Через полчаса проверим динамику. Пойдем, мне позвонят домой, - Франсиско с опаской пропустил Антонию вперед.

Через полчаса позвонили из лаборатории. Выслушав отчет, Франсиско изумленно ахнул. Количество лейкоцитов ощутимо снизилось. Сообщив об этом, он заметил, что, возможно, удастся обойтись без операции.

- Завтра с утра я еще полечу ее, - пообещала Антония, - Все будет хорошо, не волнуйся!

- Не волнуйся! – горячо возразил Франсиско, - Ты не представляешь, в каком состоянии она поступила ко мне! Я не надеялся на чудо. Но что я напишу теперь в отчете?

- Пако, ты вылечил эту женщину! – Палома положила ладонь на плечо Франсиско и слегка сжала, успокаивая, - Антония послужила всего-навсего антибиотиком и подтолкнула организм к борьбе с обычной инфекцией. Хотя как она это сделала, для меня загадка… Создалось впечатление, что из тела вынули большую часть бактерий и продуктов распада, а заодно и лишние лейкоциты. Да, Тони?

- Не знаю, - пожала плечами Антония, - Я не задумываюсь, что происходит на самом деле. Я просто вызываю духов, лечат они.

- Каких духов, расскажи! И что ты пела? Я чуть с ума не сошел от страха, когда ты зарычала, как дикий зверь.

Антония, не сдержавшись, хихикнула. Она сидела в кресле в расслабленной позе. Даниил тут же подставил ей под ноги скамеечку, а Палома подошла сзади и легкими движениями ладоней помассировала виски и затылок.

- О, как приятно! – пробормотала Антония, прикрыв глаза, - Всегда бы так после работы. Хотя сегодня я совершенно не чувствую усталости. Кстати, я забыла поблагодарить главных участников.

Она соскользнула с кресла на пол, усевшись на корточки, и мгновенно, без малейшего напряжения, сделалась собранной. Современная комфортабельная гостиная наполнилась звуками, и ошеломленным зрителям показалось, что в них слышны шорохи леса и птичий гомон, смолкший, когда раздался первый грозный рык гигантской дикой кошки. Испуганно шарахнулись на деревья обезьяны, но ягуар миролюбиво мурлыкнул пару раз и бесшумно удалился. Благодарственная песнь лилась вслед, поднимаясь над поляной, где кружил хоровод ярких светящихся и пульсирующих сгустков света… Франсиско очнулся от видений совершенно потрясенным. Он посмотрел на присутствующих, чтобы выяснить, видели ли они то же самое.

- Здорово, Тони! – опередил его Даниил, - Мы были в джунглях?

- Да, возле шабоно Коматери. Вы тоже видели? Ах, да! Вы видели моими глазами.

- Что ты пела? – хрипло спросил Франсиско, еще не пришедший в себя от колдовства.

- Я благодарила хекур ягуара, выдры и колибри за помощь. Это они вылечили женщину, забрав себе ее болезнь. Вам понравилось в мире гвахарибо?

- Здорово! Хотел бы я там побывать, - откликнулся от окна Джон.

- Так мы можем отправиться туда сегодня ночью. Ложитесь пораньше спать. Кстати, сегодня ночь новолуния. Я приглашаю всех на праздник Луны.

- Лунный праздник бывает в полнолуние, - поправила ее Вика.

- У гвахарибо поклоняются дню лунной любви. Хотите, расскажу?

- Погоди-ка, Тони, я принесу бутерброды и кофе, - остановила ее Палома, - Ну-ка, помогите мне.

Допивая кофе, все слушали историю волшебницы-Луны, которая смогла разжечь в Солнце вечную любовь.

- Как интересно! Я мало знакома с верованиями индейцев, – восхитилась Вика, которая досконально знала лунные культы Востока и Старой Европы, - В истории нет и намека на влияние матриархата, но центральные фигуры мифа – три женщины, олицетворяющие три подхода к жизни: ничем не обремененную чувственность, разум, подавляющий инстинкты, и магическую золотую середину, сплав разума и чувств. Даже сильный мужчина подчиняется женскому совершенству. Здорово!

- Ну, в этом вы могли уже убедиться! – вставил, засмеявшись, Даниил, - Мы, сильные мужчины, давно у ваших ног!

Тут уж рассмеялись все.

Перед сном Франсиско все-таки позвонил еще раз на пост дежурной сестры, чтобы удостовериться, что у пациентки снизилась температура и она спит. Заснули все мгновенно, и вот уже перед ними мелькают в танце обнаженные тела индейцев под ритуальные выкрики и стук стрел по натянутой тетиве луков. Антония показала рукой на танцующих Ритими, Арасуве с молодой женой, своего отца и Тишуну. Танец все убыстрялся. Взлетали вверх руки, словно стремясь достать до звездного небесного бархата. Тела казались тенями в отблесках костров и зажженных факелов. Зрители, захваченные ритуалом, возбужденно хлопали себя в такт по бедрам. В глазах Джона и Вики блестели отсветы пламени. Антония заметила, что руки Андерса и Паломы переплелись, и ей тоже захотелось стоять вот так, держа за руку своего мужчину, остро чувствуя нарастающий вал желания и чего-то еще, что и представляет собой любовь. Непроизвольно схватив руку стоящего рядом Даниила, она смутилась, встретив его удивленный взгляд, рассердилась на себя и, чтобы избежать неловкости, потащила в круг танцующих. Их охватил азарт пляски. Повторяя движения рук, бешено кружась и подпрыгивая, Антония выкрикивала слова заклинания Луны, прося дать плодородие и удачу в делах. Она видела рядом ставшие почти черными глаза Даниила, и читала в них, как в открытой книге, не просто любовь, которую давно уже подозревала, а страсть, заставившую екнуть сердце. Антония от неожиданности сбилась с ритма и пошатнулась, оступившись. Даниил подхватил ее, и у них вырвался одновременный вздох. Не разжимая объятий, они застыли в вихре движения, которое обтекало их, словно они заключены в заколдованный круг. Губы сами собой потянулись навстречу, потому что это было сейчас самым верным действием. Время милосердно оставило их в покое, объятия и поцелуи стали, наконец, единственным, что не потеряло смысл в том мире, где они стояли, крепко прижавшись друг к другу и почти теряя сознание от этой восхитительной близости. С усилием вернувшись в реальность, Антония мельком заметила, что Андерс с Паломой исчезли, и помогла Джону с Викой выбраться из путешествия по снам. Очутившись в своей постели, она несколько раз перевернулась с бока на бок, с трудом просыпаясь. Сердце ее громко колотилось в груди и было жарко. Антония несколько раз  глубоко вздохнула, стараясь вернуть утраченное спокойствие, но это не помогло. Перед глазами снова и снова мелькали картинки увиденного в шабоно. Обнаженные лоснящиеся тела танцоров… Парочки, в обнимку уходящие в темноту из  освещенного круга… Отца, подхватившего на руки смеющуюся Тишуну… Ингу, закинувшую руки на плечи Андерса, его руку, обвившую гибкую женскую талию… Впервые это подействовало на Антонию с силой, ошеломившей ее саму. Чтобы прийти в себя и избавиться, наконец, от этого жара в крови, она решила выйти на кухню и выпить холодной воды. Ощупью пробираясь по незнакомой квартире, Антония услышала шорох и с облегчением вздохнула, заметив в темноте слабое зеленоватое свечение на груди незнакомца, осторожно идущего ей навстречу. 

- Тоже водички захотел? – хихикнула она, скрывая волнение.

- Нет, я шел к тебе.

- Что? – возмущенно вскрикнула Антония и Данька зажал ее рот ладонью.

- Не буди весь дом. Давай не будем обсуждать это при всех, - просительно сказал он, - Я просто хотел спросить… Если не хочешь впускать к себе, пойдем в мою комнату.

Антония молча повернула к себе. Она встала посреди комнаты, словно давая понять, что ответит лишь на один вопрос. На самом деле тело вдруг покинули силы, так, что ее заколотила дрожь.

- Тони, я хотел спросить, тебе тоже все это приснилось, или это только мои фантазии?

- Что – это? – ее голос предательски зазвенел.

- Ну, что мы с тобой… Что ты позволила…

- Да, - тихо подтвердила она, - Мы с тобой.

- Антония! – на едином дыхании прошептал Данька и опустился перед ней на колени, обнимая за талию, - Тони! Милая! Но ведь там было не по-настоящему? Ты когда-нибудь позволишь мне… позволишь?

- Ты здесь. Что ты еще хочешь, я ведь уже позволила! - Антония сглотнула комок в горле, сдерживая слезы.

Даниил вскочил с пола, как пружина, и подхватил ее на руки. Словно Андерс – Палому, - удовлетворенно подумала Антония, впервые не ощущая сожаления, что – не ее. Вот и она дождалась. Легкий ликующий смех сорвался с ее губ. Сейчас ведьма впервые познает любовь. Пора брать все в свои руки. Или не брать? Может, нужно замереть, впитывая его любовь, наслаждаясь необычными ощущениями? Или нет, нужно самой любить, как мечталось в тайных снах, показать, что ведьма многое умеет! Пока Антония металась в раздумьях, решая, как надо себя вести, Даниил бережно посадил ее на кровать и сел рядом, теребя покрывало.

- Тошка, - смущенно признался он, - Я ведь еще ни с кем… Ты меня научишь?

- Вот дурачок!  - облегченно вздохнула Антония, - Ты что же думаешь, что у меня богатый опыт? Я ведь тоже – ни с кем! Придется учиться вместе.

Антония встала и, бросив покрывало на пол, потянула Даниила за руку, приглашая встать посередине. Достав из сумочки флакончик с бабушкиным розовым маслом, она отлила несколько капель на ладони и принялась втирать его себе в плечи, грудь, бока, тихо напевая заклинания, обращенные к Луне. Даниил затаил дыхание, не зная, что делать. Антония капнула еще масла и провела руками по его напряженному телу, растирая его, разминая, заклиная Солнцем и его любовью к Луне. Она не знала, что повторяет почти в точности сцену, произошедшую за двадцать три года до своего рождения. Но тот любовный экстаз, который родился в них, был так же совершенен, как в свое время у Тонио в объятьях Эсперансы. Наслаждение любовью одновременно вспыхнуло в них солнечным огнем. Миг этот длился и длился, вливая в них магию красоты, совершенство мудрости, понимание всех тайн… Зачарованные, они не слышали заполнивший комнату тихий звук, вибрирующий, словно горлышко певчей птички. То пели в унисон их жемчужины, впитывая энергию, что так бездумно выплескивалась ими через край. Антония, побывавшая однажды в Доме Солнца, одна могла понять, что с ними случилось.

- Тони! – прошептал, очнувшись, Даниил, - Ты тоже была со мной там? Ты видела, ты поняла?

- Мы были вместе. Ой, Данька! Спасибо тебе! Неужели так будет всегда? Это прекрасно!

- Что это было? 

- Мы поднялись в Дом Солнца. Я была там однажды. Ты все запомнил? А интересно, такое испытывают все?

- Ну уж, нет! – негодующе заявил Даниил, - Это только для нас с тобой!

- Ты эгоцентрист! – фыркнула Антония, устроившись головой на его плече и просовывая руку под спину.

- Тони, я никогда бы не поверил, что ты выберешь меня! Ни-ког-да. А ты взяла и выбрала! Как здорово так лежать, правда? – прошептал он, потершись носом о ее щеку, - Какая у тебя бархатная щечка, - как у младенца! Но я бы предпочел устроиться на мягкой кровати!

- А я бы предпочла мягкую листву под деревьями в джунглях. Там так здорово заниматься любовью!

- Откуда ты знаешь? – с подозрением спросил Данька.

- Мне рассказывала Тишуна. Как-нибудь попробуем, правда? У нас вся жизнь впереди. Ты ведь меня не разлюбишь?

- Не дождешься! – засмеялся Данька, к которому постепенно возвращалась способность шутить.

Засыпая, Антония, как обычно, подумала об Андерсе. Она всегда при этом видела внутренним взором его глаза, сиявшие над ней. Не потому, что он был намного выше ее ростом, а просто оттого, что он следил за ней сверху. Теперь же в памяти Антонии почему-то всплыла мамина любимая книжка стихов. Между страниц была заложена засохшая роза.

                             Над любовью звезда мерцает!       

Кто эту звезду достанет?..  
Звезда эта не для меня, - подумала Антония, - но как хорошо, что она есть и хранит всех нас и нашу любовь…

Через день Антония вылетела в Бомбей.

                                             *     *     * 
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